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Voor Ferry

Doen is de enige manier om iets voor elkaar te krijgen

“The truth is rarely pure and never simple.”

~ Oscar Wilde
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Die ellendige Harry ook. Irritante muffin! Of nee, taco. Dat past beter. Ranzig en een beetje scherp. Jak! Niet dat zij nu ooit nog een taco zal eten. Zeker niet nu Harry er in haar gedachten aan vastgekoppeld zit.

Ze controleert een laatste keer of haar veters goed vastzitten en, nog belangrijker, of ze haar huissleutel heeft. Harry is echt overal toe in staat, inclusief haar buiten te laten wachten tot een van hun ouders thuiskomt.

Jillian trekt de deur achter zich dicht en maakt wat rek- en strekbewegingen. Ze doet haar oortjes in, opent haar afspeellijst en drukt op shuffle. Ze wandelt naar het bospad aan het eind van de straat. Daar aangekomen versnelt ze naar een stevig jogtempo. Het geluid van de zingende vogels en dat van haar voeten die de dorre, droge bladeren vertrappen, vermengen zich met het geluid van haar muziek. Ze zet het geluid van haar telefoon een tikje harder om alles buiten te sluiten.

Die stomme, irritante, verschrikkelijke, ellendige, rotbeesterige Harry, die …  Ze heeft er geen woorden meer voor. ‘Hij bevindt zich in mijn natuurlijke habitat, ik zal hém eens habitatten,’ moppert ze. Ongelofelijk dat die jongen al achttien is. Het is verdorie drie jaar geleden dat we die natuurfilm zagen en hij doet nog steeds alsof ik die kreeft in zijn natuurlijke omgeving ben en hij de voice-over! Ze schudt haar hoofd. En ongelofelijk dat haar ouders er niets aan doen. Ze laten hem gewoon zijn gang gaan. Ze geven hem op zijn kop als zij hem irritant vinden, maar als ze niet thuis zijn, gedraagt hij zich nog tien keer erger. En o wee als ik daarover klaag, want dan worden papa en mama boos op mij.

Jillians benen bewegen op de maat van de muziek. Ze mindert iets vaart als ze rechtsaf slaat, een zijpad in. Ze heeft de afstand sneller gelopen dan ze gewend is. Ze blijft staan en leunt tegen een grote dikke boom met ronde knoesten op de stam om even uit te hijgen en wat extra rek- en strekoefeningen te doen. Ze hoopt tot rust te komen. Of niet. Gedachten uitzetten is niet iets waar ik bepaald goed in ben.

Ze veegt een vaalgroene haarlok uit haar gezicht. Het wordt weer tijd voor de kapper en ze weet nog niet of ze dan weer groen neemt. Misschien is blauw deze keer een goed idee. Of paars. Maud opperde dat laatst, ineens lijkt het een leuk idee. Zeker als Maud haar haren ook paars zou verven. Maar dat zal wel niet gebeuren, dan moet Maud haar haren eerst blonderen, en daarvoor is ze te gehecht aan haar donkere lokken.

Jillian snuift de frisse boslucht naar binnen. Ze legt haar handen tegen de stam en sluit haar ogen. De stam voelt ribbelig onder haar handpalmen als ze met haar gewicht ertegenaan leunt.

Ineens verandert het gevoel onder haar handen. De bast lijkt wel van rubber. De boom beweegt alsof er iets in zit dat door de stam heen komt en ze krijgt een zet. Met een kreet belandt ze op haar billen op de grond. Voor haar staat een jongen. What the … 

Jillian rukt de dopjes uit haar oren. ‘Kun je niet uitkijken?’ roept ze geïrriteerd terwijl ze opstaat.

Een paar doffe groene ogen kijkt haar verschrikt aan. ‘Kun je me zien?’ vraagt de jongen.

Jillian rolt met haar ogen. ‘Nee, ik ben een vliegtuig. Ik ben niet achterlijk, natuurlijk kan ik je zien, idioot! Jij bent degene met zichtproblemen hier.’

De jongen wrijft met zijn hand door het roodblonde haar in zijn nek. ‘Eh, ja, tuurlijk,’ zegt hij niet heel erg overtuigend. ‘Natuurlijk kun je me zien. Ja, ja. Logisch natuurlijk …’

Jillian rolt opnieuw met haar ogen. Oké dan. Dat heeft zij weer. Wil ze alleen zijn, weg van haar idiote broer, is de eerste de beste persoon tegen wie ze op botst ook een idioot. Ze klopt haar broek af. ‘Waar kom jij ineens vandaan?’

‘Eh … van achter de boom?’ zegt hij met een rood hoofd.

Rode biet! Dit haalt met stip ‘de natuurlijke habitat van een kreeft-niveau’ waarmee haar broer haar pest.

‘Gaat het?’ vraagt hij. ‘Ik had niet verwacht dat je daar zou staan.’

Ze neemt een paar seconden de tijd om de jongen in zich op te nemen. Hij kijkt schichtig om zich heen. Haar blik valt op het bladerpatroon dat op zijn donkergroene tuniek is gestikt.

Hij steekt ineens zijn hand uit. ‘Ik kom niet vaak mensen tegen in dit deel van het bos.’

‘Nee, dat zal wel.’ Lekker geloofwaardig hoor, op een doorgaand pad in het bos. Met tegenzin pakt ze zijn hand aan. Ze voelt de ring aan zijn hand ruw tegen haar vingers aankomen, voordat ze hem snel weer loslaat.

‘Hé, Jillian!’

Ze kijkt achter zich en ziet Maud met een paar van hun vrienden een eindje verderop aan komen wandelen.

‘Sorry, ik moet naar …’ What the hell. De jongen is verdwenen. Hij lijkt in het niets te zijn opgelost, net zoals hij uit het niets verscheen. Kippenvel verspreidt zich over haar hele lichaam. Ze kijkt achter de boom, maar er is niemand te bekennen. Hoe kan dat nou?

Ze loopt haar vrienden tegemoet. ‘Hebben jullie een jongen zien langskomen? Rood haar, iets groter dan ik, vreemd gedrag …’ Jillian stopt middenin haar zin zodra ze ziet dat haar vrienden haar gek aankijken. Nu lijkt zij wel de idioot. Ze schudt haar hoofd. ‘Laat maar.’

Maud kijkt haar nog steeds gek aan. ‘Weet je het zeker?’

‘Ja. Nee, echt, laat maar zitten,’ zegt Jillian.

‘Hebben jullie het cijfer voor wiskunde al terug? Volgens mij heb ik de toets over verbanden volledig verknald,’ zegt Luke alsof er niets gebeurd is.

Maud geeft hem een stomp op zijn bovenarm. ‘Jij denkt altijd dat je je toetsen verknalt.’

Beau fluit een keer tussen zijn tanden. Niet veel later komt er een langharig hondje aangerend dat tegen Jillian aanspringt.

Ze zakt door haar knieën om het hondje te aaien over zijn bruine gevlekte vacht. ‘Hallo, Waggle.’ Het hondje blaft en likt haar over haar kin. ‘Ieuw! Waggle!’ roept ze. Zijn ruwe tong laat een laagje slijm achter dat ze met haar mouw van haar gezicht veegt.

Haar vrienden lachen haar uit. Stelletje gemene aardappelen! Jillian werpt hen een semi-boze blik toe, maar dat laat hen alleen maar harder lachen.

Waggle is ondertussen alweer verder gerend. Hij besnuffelt de boom waar ze de vreemde jongen heeft gezien, waarna hij als een bezetene begint te blaffen.

‘Oh, dit is zijn favoriete blafplaats,’ zegt Beau. ‘Ik weet niet wat hij tegen die boom heeft, maar laten we maar gewoon hier weggaan, anders houdt hij nooit meer op.’

Beau fluit naar Waggle en hij lijnt het beestje aan zodra het hondje kwispelend aan komt rennen.

Gezamenlijk lopen ze het bospad af naar Beaus huis.

‘Laten we bij mij een film gaan kijken,’ stelt Beau voor.

‘Oh ja, een horrorfilm,’ zegt Luke. Hij geeft Maud een duw. ‘Ik bescherm jou wel tegen boze monsters met kettingzagen, kleintje.’

Maud glimlacht en plant een kus op zijn wang. ‘Volgens mij ben jij degene die bescherming nodig heeft. Jij gilde het hardst bij de laatste film die we zagen. En dat was niet eens echte horror.’

Luke slaat een arm om Maud heen. ‘Ach ja, misschien.’

‘Wat klef,’ mimet Jillian naar Beau.

Beau grinnikt en geeft een rukje aan de lijn van Waggle die op het bospad staat te blaffen. De vreemde jongen leunt tegen de boom en zwaait aarzelend alsof hij checkt of Jillian hem ziet.

Automatisch zwaait ze terug.

‘Jillian, zwaai je nou serieus naar een boom?’ vraagt Maud verbaasd.

Jillian werpt een snelle blik op Maud. Zodra ze opnieuw naar de boom kijkt is de jongen weg. ‘Ik denk dat ik spoken zie.’
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Thomas kan zichzelf wel voor zijn kop slaan! Hoe krijgt hij het voor elkaar om tijdens die éne keer dat hij zelfstandig het dorp verlaat, hij meteen tegen de eerste de beste persoon aanbotst in het bos. Als de Garde erachter komt, ben ik de pineut.

Piekerend ontwijkt hij de Foraisen in de hoofdstraat. Het is druk. Hopelijk vergeet ze dat ze me heeft gezien. Dan is er niets aan de hand. Zolang niemand hem door de Doorgang in de boom heeft zien gaan, heeft hij niks om zich druk om te maken.

Behalve dan dat ik onzichtbaar had moeten zijn. Hij schopt tegen een steentje aan, dat wegrolt en in de goot blijft liggen. Ik had onzichtbaar moeten zijn en zij zag me.

‘Thomas!’

Hij draait zich om en ziet Adrian naar zich toe rennen.

Als Adrian voor Thomas tot stilstand komt, veegt hij hijgend een losse pluk van zijn warrige, halflange haar uit zijn ogen. ‘Waar ben jij geweest? Ik heb je uren lopen zoeken, er is iets heel gaafs dat ik je wil laten zien!’

‘W-wat?’ Het bloed stijgt naar Thomas’ wangen. Hoe redt hij zich hieruit? ‘G-gewoon. Je weet wel. Ergens. Waar ik … nou, gewoon. Maakt het wat uit dan? Ik kan jou net zo goed vragen waar jij geweest bent.’

Adrian knijpt zijn ogen tot spleetjes en kijkt hem met een doordringende blik aan.

‘Kom op zeg,’ kreunt Thomas. ‘Wat maakt het uit waar ik ben geweest?’

‘Best,’ zucht Adrian. Dan gaat hij met luide stem en veel handgebaren verder. ‘Vertel maar niet aan je beste vriend waar je de afgelopen paar uur hebt uitgehangen, het is ook niet alsof ik jou alles vertel.’

Een paar Foraisen blijven staan om te kijken wat er aan de hand is. Dat is de ellende met Adrian. Alles wat hij zegt vinden de Foraisen interessant. Thomas hoopt dat ze Adrian in zijn burgerkleding nog niet herkend hebben. Hij gebaart de Foraisen verder te lopen, wat ze gelukkig doen. Al blijft er een over zijn schouder naar de jongens kijken.

‘Doe niet zo overdreven,’ zegt Thomas en wandelt verder. Adrian haast zich om naast hem op te lopen. De beide jongens gaan al snel op in de massa.

‘Wat is haar naam?’ vraagt Adrian uit het niets op luchtige toon.

Thomas staat abrupt stil en kijkt zijn vriend verschrikt aan. ‘Euh … wat? Waar heb je het over?’

Adrian legt zijn hand op Thomas’ schouder. ‘Kom op, Tommy. Je dacht toch niet dat ik er niet achter zou komen.’

Thomas voelt een steek in zijn buik en zijn adem stokt in zijn keel. Als Adrian hem heeft gezien met dat meisje, zijn er misschien anderen die hem ook hebben gezien? Als niemand mij maar aangeeft bij de Garde!

‘Ik snap het wel, hoor,’ zegt Adrian.

Thomas schrikt op uit zijn gedachten.

‘Als ik een leuk meisje zou ontmoeten, hield ik dat ook verborgen voor jou zodat jij haar niet kan afschrikken.’ Adrian grijnst. ‘Ze is wel leuk, toch?’

Een moment lang kijkt Thomas zijn vriend niet-begrijpend aan. Dan beseft hij wat Adrian zojuist heeft gezegd en haalt hij opgelucht adem. Adrian heeft niet gezien hoe hij tegen iemand is aangebotst. Hij heeft geen vermoeden van zijn oversteek naar de buitenwereld.

‘Eh, Adrian, ik heb ge-’

‘Je hoeft me nog niets over haar te vertellen als je daar nog niet klaar voor bent. Zolang je maar weet dat ik er voor je ben.’ Adrian praat dwars door Thomas’ gehakkel heen zonder acht te slaan op wat Thomas wilde zeggen. ‘Nou, kom mee! Er is nog steeds iets gaafs dat ik je wil laten zien!’
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Bij een linnen doek aangekomen dat een deel van het grote plein in het dorp afschermt voor ongewenste toeschouwers, kijkt Adrian snel om zich heen. ‘Je moet wel zachtjes doen,’ fluistert Adrian. Hij duwt Thomas onder het lichtgrijze doek door. ‘Als we gesnapt worden, komen we in de problemen.’

‘Wat zijn ze daar aan het doen?’ fluistert Thomas.

‘Doe niet zo oenig. Hierachter bereiden ze onze Ceremonie voor!’

‘Onze Tatoeage Ceremonie?’ vraagt Thomas.

‘Zijn er dan nog andere Ceremoniën waar wij onderdeel van zijn?’ vraagt Adrian met een spottende ondertoon in zijn stem. ‘Natuurlijk bedoel ik die Ceremonie!’

‘Maar hier mogen we helemaal niet komen,’ merkt Thomas op.

Adrian kijkt zijn vriend verbaasd aan. ‘Wat heeft dat meisje met je gedaan? Natuurlijk mogen we hier niet komen, dat maakt het juist zo leuk! Man, wat ben jij langzaam van begrip vandaag.’

Achter de doeken lopen mannen die comfortabele stoelen neerzetten waarin de Aspiranten over twee dagen gaan zitten om hun Tatoeage te ontvangen. Meester Archibald, de Ceremoniemeester, wijst de mannen de juiste plek voor de stoelen. Aan de andere kant van het afgeschermde stuk staan tafels met daarop bakken vol versieringen die worden gesorteerd door een aantal vrouwen. Iedereen is te druk in de weer om de twee tieners op te merken.

‘Kom, laten we hier eens kijken,’ fluistert Adrian. Zonder op Thomas te wachten sluipt hij naar een tafel vlakbij. Op de tafel staan een aantal bakken met een vloeibare substantie en Adrian tilt er meteen eentje op om het beter te bekijken.

‘Adrian!’ Thomas loopt haastig achter zijn vriend aan. ‘Zet dat terug. Die inkt moet een paar uur rusten voordat hij verder verwerkt kan worden. Als je er te veel mee schudt, is die inkt straks niet meer te gebruiken!’

Adrian rolt met zijn ogen, maar zet de bak wel voorzichtig terug op de tafel. Helaas kan hij niet voorkomen dat er een klein beetje inkt over de rand klotst en op zijn arm terecht komt. Met de mouw van zijn tuniek probeert hij zo goed mogelijk zijn arm schoon te vegen. Beteuterd kijkt hij naar de donkere vlek die de inkt op zijn mouw achterlaat. ‘Verdorie,’ mompelt hij zachtjes.

Thomas zucht diep en kijkt toe hoe Adrian zijn schouders ophaalt en verder op onderzoek uitgaat. Adrian loopt enthousiast tussen de tafels en werkende Foraisen door. Thomas sloft maar een beetje achter hem aan. Bij elk tafeltje tilt Adrian wel iets op om het met een grote glimlach aan Thomas te laten zien. Thomas glimlacht halfhartig naar elk voorwerp.

‘Oké, serieus,’ zegt Adrian na het zoveelste voorwerp waar Thomas nauwelijks op reageert. ‘Wat is er met jou? Kijk om je heen! Over twee dagen zijn we officieel volwassen! Dan hebben we allebei een Tatoeage en kunnen we eindelijk het dorp verlaten. Dit is waar we zo hard voor getraind hebben.’

Een training die niets bij mij heeft uitgehaald. Jaren training en nog steeds lukt het me niet om iets simpels als onzichtbaar worden voor elkaar te krijgen. ‘Ik heb gewoon veel aan mijn hoofd,’ mompelt Thomas.

Adrian opent zijn mond om iets te zeggen, maar hij wordt afgekapt door Meester Archibald.

‘Wat dénken jullie dat jullie aan het doen zijn?’ Met een rood hoofd en een woedende uitdrukking verspert Meester Archibald de jongens de weg.

Adrian kijkt hem met een schuldbewuste blik aan en legt snel de naald die hij in zijn handen heeft terug op tafel.

‘Jullie weten best dat het ten strengste verboden is om hier te komen. Vertrekken, nu meteen! Als ik jullie hier nog een keer zie, zorg ik er persoonlijk voor dat jullie géén Tatoeage krijgen.’

‘Maar mijn moeder -’ begint Adrian.

‘Het kan me echt niets schelen wie jouw moeder is, prins Van Hedera,’ kapt Meester Archibald hem af. ‘Zij is degene die mij benoemd heeft tot Ceremoniemeester en daarmee heeft zij míj de macht gegeven om te kiezen wie er wel en wie er niet getatoeëerd wordt. Prins of geen prins, als jij niet meteen vertrekt, dan ben je er straks niet bij, hoor je.’

Meester Archibald duwt hen in de richting van een van de mannen van de Garde en geeft hem de opdracht om Thomas en Adrian naar huis te begeleiden. Na beide jongens nog een dreigende blik toegeworpen te hebben, duwt hij hen beiden onder het afscheidingsdoek door dat voor hen omhooggehouden wordt. Thomas krimpt in elkaar op het moment dat Meester Archibalds grote hand in aanraking komt met een blauwe plek op zijn schouder.

Op het plein achter het doek aangekomen begeven ze zich in de richting van een groot landhuis met meerdere verdiepingen. Braaf lopen beide jongens voor de gardist uit naar Adrians huis. Keurig in vorm geknipte struiken staan aan weerszijden van het pad dat eindigt bij een grote dubbele voordeur. Thomas kijkt beschaamd naar de grond, maar Adrian slaat geen acht op de wachters bij de deur. Hij wuift de gardist weg en doet resoluut de voordeur achter hen dicht zodra ze binnen zijn.

Thomas’ blik valt op het bloemstuk op de tafel in de eetkamer achter de openstaande dubbele deuren aan de andere kant van de hal. De witte bloemen stralen hem tegemoet. Aan weerzijden van de eetkamerdeuren leiden houten trappen naar de balustrade op de eerste verdieping.

‘Opschieten, voordat we nog iemand tegenkomen die we niet willen zien.’ Adrian grijpt Thomas bij zijn arm om hem mee de trap op naar zijn kamer te trekken.

‘Au!’ kreunt Thomas. Hij rukt zich los.

‘Sorry,’ zegt Adrian. ‘Wat is er gebeurd met je arm?’

‘Niets,’ zegt Thomas nors. Hij beweegt zijn schouder en wrijft over zijn mouw. ‘Je- je greep me gewoon te hardhandig vast.’

In stilte gaan de jongens via een van de trappen naar boven en bereiken de balustrade waar meerdere gangen op uitkomen. Thomas volgt Adrian de gang in die leidt naar de privévertrekken van de koninklijke familie.

Ze hebben bijna de kamer van Adrian bereikt als ze zijn moeder tegen het lijf lopen. Ze is gekleed in een elegante paarse jurk waar levende, gele rozen op vastgenaaid zijn. Achter haar loopt een dienstmeisje dat een stapel papier draagt.

Thomas buigt zijn hoofd in respect voor de Ceannaire, de leider van hun volk. ‘Ceannaire Adina,’ begroet hij zijn tante zachtjes.

Adrian blijft zijn moeder hooghartig aankijken. ‘Moeder,’ zegt hij uiteindelijk.

Ceannaire Adina’s blik valt op de kleding van haar zoon. Afkeurend trekt ze haar neus op. ‘Hoe haal je het in je hoofd om kleding van het gewone volk aan te trekken? Hoe vaak moet ik het nog tegen je zeggen. Je bent een príns, en niet zomaar een prins, je bent mijn opvolger. Gedraag je als de Erfgenaam.’

Een vuur laait op in Adrians ogen en zijn wangen worden rood.

De ogen van de Ceannaire glijden nog een keer over de kleding van haar zoon. Haar ogen blijven hangen op de inktvlek op zijn mouw. ‘Wat heb je gedaan!’ snauwt ze terwijl ze hardhandig zijn arm optilt. ‘Als je dan al zulke banale kleding aantrekt, zorg er dan op zijn minst voor dat ze een beetje presentabel blijven!’

Adrian trekt zijn arm los en wil doorlopen, maar zijn moeder pakt hem opnieuw vast aan zijn mouw.

‘Is dat inkt? Ceremonie inkt?’ vraagt ze.

Thomas kan de temperatuur in de gang voelen dalen tot het nulpunt.

‘Zeg me dat jullie niet bij de Ceremonievoorbereidingen hebben gekeken.’

Geen van beide jongens geeft antwoord. Thomas staart naar de grond en durft zijn tante niet aan te kijken. Hij kan niet goed liegen en wil niets verraden.

‘Die kinderachtige spelletjes van je moeten een keer ophouden, Adrian,’ de toon van haar stem is ijzig. ‘Vroeger werd je ook al vaak gevonden op plekken waar je helemaal niet mocht komen. Dat vonden Foraisen grappig, een uiting van je talent om op te gaan in de omgeving. Nu ben je zeventien. Je bent volwassen. Wat denk je dat het volk nu denkt over de Erfgenaam die zomaar overal naar binnen wandelt?’

Adrian kijkt zijn moeder strak aan. ‘We vinden het leuk om samen op ontdekkingstochten te gaan. Daar is niets mis mee,’ zegt hij kalm.

De Ceannaire kijkt Adrian nog een moment lang koel aan en loopt dan met opgeheven hoofd de gang uit. Het dienstmeisje buigt met een verontschuldigend gezicht naar Adrian en haast zich dan achter haar meesteres aan.

Een moment lang is het stil.

‘Het is altijd een plezier om mijn moeder te zien,’ verbreekt Adrian nuchter de stilte.

Voordat Thomas het kan helpen, is hij al in lachen uitgebarsten. Adrian begint zelf ook te lachen.

Nog nalachend bereiken ze Adrians vertrekken. Adrian ploft meteen neer op zijn grote hemelbed en Thomas zakt neer in een fauteuil.

‘Dus, Thomas,’ begint Adrian met een plagend stemmetje en een scheve grijns. ‘Over dat meisje …’

In plaats van op zijn vriend te reageren, kijkt Thomas uit het raam naar het grote plein.

‘Tommy?’ Adrian is ondertussen op zijn rug gaan liggen met zijn benen bungelend over de rand van zijn bed.

‘Er is geen meisje,’ mompelt Thomas na een lange stilte.

‘Geen meisje,’ herhaalt Adrian. ‘Wat is er dan?’

‘Niets.’

‘Er is zeker wel iets. Kom op, zeg, ik ken je langer dan vandaag. Je bent de hele middag al ergens over aan het tobben en ik wil weten wat het is.’

Thomas zucht geërgerd, maar knikt dan. ‘Best, als je het zo graag wilt weten. Ik ga mijn moeder zoeken.’

Adrian zit meteen overeind. ‘Wát ga je doen?!’

‘Ik ga mijn moeder zoeken. Ik denk er al een tijdje over na. Ik wil weten waar ze is.’

‘Eh … oké,’ zegt Adrian voorzichtig. ‘Je gaat haar zoeken. En hoe ben je precies van plan dat te doen?’

Thomas haalt zijn schouders op. ‘Ik wil bij de noordelijke dorpen langsgaan om te kijken of zij misschien iets over haar weten.’

‘Wat een briljant plan,’ zegt Adrian met een stem waar het sarcasme vanaf druipt.

‘Ik moet toch ergens beginnen.’

‘Dat kan zijn, maar wat verwacht je dat er gebeurt als je zomaar aan Foraisen gaat vragen of ze je moeder hebben gezien? Denk je echt dat iemand zegt: ´Ja hoor, ik heb haar gezien, ze is daar en daar.’ Denk je niet dat het dan allang bekend was geworden waar ze is? Het is tien jaar geleden dat ze wegliep, Tommy. Tien jaar! Mijn moeder heeft me meer dan eens verteld dat ze erg duidelijk heeft gemaakt dat ze hier niet meer wilde zijn. Jouw moeder wil dit leven niet, ze wil haar kroon niet.’

Thomas haalt opnieuw zijn schouders op. ‘En haar zoon ook niet. Maar wat moet ik anders doen? Ik wil antwoorden, Adrian.’

‘Misschien moet je eerst praten met de Foraisen die haar het beste kenden? Mijn moeder is haar jongere zus, zij kan je vast het een en ander vertellen over waarom ze is weggegaan.’

‘Ik heb het een keer aan Ceannaire Adina gevraagd.’ Thomas rilt bij de herinnering. ‘Het enige wat ze zei was dat mama ruzie had met grootmoeder en schreeuwde dat ze de troon niet meer wilde. Daarna is ze met haar persoonlijke bezittingen verdwenen. Weggelopen. Ik ga het echt niet nog een keer vragen aan Ceannaire Adina, volgens mij stelde ze het de vorige keer ook …’ hij zoekt even naar de juiste woorden, ‘niet op prijs.’

Adrian grinnikt. ‘Je weet wel mooi te verwoorden hoe mijn moeder reageert. Maar serieus, als je gaat, wacht dan in elk geval tot je je Tatoeage hebt. Anders mag je het dorp nog niet eens verlaten.’

Thomas aarzelt en grijnst dan. ‘Volgens mij is het geen geheim dat jij en ik graag op verboden plekken komen, maar die paar dagen kan ik nog wel wachten.’
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Voorzichtig doet Thomas de voordeur van zijn huis open en sluipt de donkere hal binnen. Hij weet waar alles staat en doet zijn best geen enkel geluid te maken. Thomas is net voorbij het tafeltje met de sleutels als hij voelt dat twee handen hem vastgrijpen en hem hardhandig tegen de muur gooien. Met een smak landt hij op de grond. Veel tijd om bij te komen heeft hij niet, want meteen tilt zijn vader hem hardhandig aan zijn schouders op en drukt hem tegen de muur aan. Thomas piept van pijn.

‘Waar kom jij zo laat vandaan? Je had een uur geleden al thuis moeten zijn!’

Thomas kijkt zijn vader angstig aan. Het groen in zijn irissen is maar half zichtbaar door het schemerlicht. ‘Ik- ik was bij Adrian. We waren de tijd ver-vergeten,’ mompelt hij. Hij wordt misselijk van de alcoholdamp die van zijn vader afkomt.

‘Die ogen van haar …’ Zijn vader duwt hem ruw de eerste treden van de trap op. Er gaat een steek van pijn door Thomas heen als de trapleuning zich in zijn zij boort.

‘Naar boven, en je laat je de rest van de avond niet meer zien,’ gromt zijn vader. ‘Opschieten, voordat ik van gedachten verander en mijn riem pak.’

Thomas haast zich de trap op, zijn kamer in, en zet meteen een stoel voor de deur met de rugleuning onder de deurklink geklemd. Met zijn rug tegen de muur staat hij nog na te hijgen. Daar is hij goed weggekomen.
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Jillian staart dwaas voor zich uit tijdens Franse les. Ze krijgt nauwelijks iets mee van de uitleg over de verleden tijd van regelmatige werkwoorden. Ik zie mensen die er niet zijn. Ik denk dat ik gek word. Een andere verklaring heeft ze niet. Die jongen was onzichtbaar voor haar vrienden. Gisteravond in bed piekerde ze over hoe het nou kan dat die jongen verdween en weer verscheen. Uiteindelijk werd ze door de slaap overmand. Vandaag ga ik opnieuw in het bos bij die boom kijken.

‘Een kwartje voor je gedachten?’

Jillian schrikt op als ze de stem van Maud naast zich hoort. ‘Wat?’ fluistert ze.

‘Je bent ergens heel diep over aan het nadenken, en dat is vast niet de verleden tijd van Franse werkwoorden waar meneer Callahan over doordraaft. Waar denk je aan?’

Jillian haalt nonchalant haar schouders op. ‘Gewoon, dingen …’

‘Gewoon, dingen,’ herhaalt Maud terwijl ze vragend haar wenkbrauwen optrekt. ‘Ik ken die gewone dingen van jou, Jilly. Dit is niet ‘gewoon’. Kom op, voor de dag ermee.’

Jillian zucht.

Maud geeft haar een por en ze zucht nog een keer.

‘Best, als je het zo graag wilt weten, gisteren heb ik een jongen ontmoet in het bos.’

‘Een jóngen! Oh, Jilly wat geweldig. Hoe ziet hij eruit? Is hij knap? Hoe heet hij?’

Jillian geeft Maud onder tafel een stomp tegen haar bovenbeen. Het bloed stroomt naar haar wangen. ‘Eh, nou, hij heeft rood haar en groene ogen. Hij is langer dan ik ben en een beetje slungelig. En eh … eigenlijk is hij wel knap, ja, denk ik,’ fluistert Jillian. ‘En nee, ik weet niet hoe hij heet, maar dat is het probleem niet.’

‘Je zegt net dat je de naam van een knappe jongen niet weet en beweert vervolgens dat er geen probleem is? Jilly, waar is het fout gegaan?’

‘Ik zei niet dat er geen probleem is, ik zei dat dát het probleem niet is,’ mompelt Jillian.

‘Hoe kan dat het probleem niet zijn?’

‘Het probleem,’ zegt Jillian langzaam, ‘is dat ik niet zeker weet of hij wel bestaat. Hij verdween en verscheen terwijl jullie erbij stonden. Je hebt me gisteren nota bene zelf nog horen vragen of er een of andere roodharige jongen voorbijkwam. En daarna vroeg jij of ik naar een boom zwaaide. Ik zwaaide dus naar die jongen.’

Mauds opgetogen houding verdwijnt meteen als sneeuw voor de zon. ‘Jillian,’ zegt ze. ‘Ik hou van je, maar nu klink je echt als een idioot. En dat wil wat zeggen bij jou.’

Jillian rolt met haar ogen. ‘En dit is precies waarom ik je niets wilde vertellen.’

De bel klinkt luid door het lokaal.

‘Kom.’ Luke en Beau staan enthousiast naast hun tafel. ‘Opschieten. De eerste vier personen die in de gymzaal zijn, mogen de teams kiezen.’

Jillian propt snel haar spullen in haar tas en haast zich achter haar vrienden aan door de eindeloze gangen naar de gymzaal aan de andere kant van de school.

‘Niet treuzelen!’ zegt Beau voordat hij samen met Luke de jongenskleedkamer in verdwijnt.

Maud sleept Jillian mee de meisjeskleedkamer in. Ze zijn de eersten.

In stilte trekken de twee meisjes hun gymkleren aan. Vanuit haar ooghoeken kan Jillian zien dat Maud haar bezorgde blikken toe werpt.

Opeens barst Maud in lachen uit. ‘Oh, Jilly,’ zegt ze giechelend. ‘Je bent er echt niet met je gedachten bij. Je hebt je shirt achterstevoren aan.’

Opgelaten doet Jillian haar shirt goed aan. Ondertussen komen klasgenoten luid kletsend de kleedkamer in gelopen.

‘Opschieten!’ zegt Maud.

‘Laat me even mijn schoenen aantrekken,’ zegt Jillian terwijl ze haar voet in een gymschoen steekt.

‘Strik je veters maar in de gymzaal,’ zegt Maud en trekt Jillian met zich mee.

Struikelend rent Jillian de gymzaal in. Maud kan haar net opvangen. ‘Het valt niet mee om met niet-gestrikte gymschoenen te rennen,’ mompelt Jillian.

Luke en Beau zitten al op de lage bankjes en zijn in gesprek met de gymleraar. Het is gelukt. We zijn de eerste vier.

Achter hen komt Braiden de zaal binnen en al snel volgt de rest van de klas. Een beetje onhandig landt Jillian naast Beau en maakt haar veters vast. Gelukkig zijn ze op tijd. Het is Lukes idee om als teamcaptains elkaar in te maken. Deze keer wil Jillian de anderen echt verslaan met haar team.

‘We gaan beginnen!’ roept meneer O’Hara. ‘Maud, Beau, Luke en Braiden, jullie waren de eerste vier, jullie mogen je team gaan kiezen.’

Wat? Jillian steekt haar hand op, wat geen reactie bij meneer O’Hara oproept.

Beau, Luke en Braiden lopen naar het midden van de zaal. Maud blijft aarzelend staan en werpt een blik op Jillian.

‘Eh, meneer …’ Jillian staat op. Het bankje schuift naar achteren en maakt een krassend geluid. ‘Ik kwam gelijk met Maud binnen en was hier eerder dan Braiden. Hij kwam na ons binnen.’

Meneer O’Hara trekt verrast zijn wenkbrauwen op. Luke en Beau kijken net zo verbaasd. Irritante gummiberen!

‘Ze kwam struikelend voor mij naar binnen,’ bevestigt Maud haar verhaal. ‘Braiden was er toen nog niet, alleen Luke en Beau.’

Braiden slaat zijn armen over elkaar. ‘Maud, Luke en Beau heb ik gezien, maar Jillian was hier niet,’ zegt hij beslist.

‘Leuk geprobeerd, meiden, maar het ziet ernaar uit dat je pech hebt, Jillian,’ zegt meneer O’Hara. Hij blaast op zijn fluitje. ‘Opgelet, jongens, Braiden, jij mag beginnen met kiezen.’

Maud trekt een ik-kan-er-ook-niets-meer-aan-doen-gezicht naar Jillian. Met opgeheven vinger waarschuwt ze Beau en Luke: ‘Waag het niet Jilly te kiezen. Nu ze geen teamcaptain is, komt ze bij mij!’
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Na de gymles staat Jillian in de lunchpauze samen met Beau in de rij bij de kantine.

‘Die is voor mij.’ Beau grist het laatste chocoladetoetje voor Jillians neus weg.

‘Zijn er nog meer toetjes?’ vraagt Jillian.

De kantinedame achter het buffet schudt haar hoofd.

‘Vooruit dan maar,’ zegt Jillian schouderophalend. ‘Maar alleen omdat jouw team heeft gewonnen.’

Beau grijnst. ‘Goed hè! Luke had geen schijn van kans. Hij is finaal ingemaakt. En jij en Maud ook. Het is gewoon echt mijn dag vandaag!’

Jillian onderdrukt een lach. Als Beau zo voldaan kijkt, lijkt hij op een dropaapje.

Achter elkaar aan lopen ze naar het tafeltje waar Luke en Maud met elkaar zitten te smoezen. Net verliefde slagroomsoesjes die klef en suikerzoet naast elkaar in een verpakking wachten op mondcontact. Jak! Gelukkig is zoenen verboden in de kantine. Jillian houdt van haar vrienden, maar op dat beeld zit ze echt niet te wachten.

Ze zet haar dienblad op het tafeltje. Van het geluid laten de slagroomsoesjes elkaar verschrikt los. Jillian zucht opgelucht en ploft op de stoel naast Maud. ‘Wat gaan jullie vanmiddag doen?’

‘Je bedoelt naast het huiswerk? Ik heb morgen een vertaaltoets voor Latijn, ik moet echt nog een aantal stukken vertalen, wil ik die toets goed maken,’ zegt Beau terwijl hij naast Luke aanschuift.

‘Wil je het, zoals gebruikelijk, foutloos doen, bedoel je,’ verbetert Maud hem vriendelijk. Ze neemt een hap van iets dat lijkt op aardappelpuree uit een zakje. Dik en stug, waarin het meel zo te zien nog in klontjes aanwezig is.

Jillian griezelt van de aanblik. ‘Gelukkig heb ik geen Latijn. Mijn huiswerk valt wel mee. Ik denk dat ik een stuk ga hardlopen in het bos.’

Beau’s ogen lichten op. ‘Dan ben jij het antwoord op mijn probleem,’ zegt hij gelukzalig. ‘Als je toch gaat hardlopen, dan kun je mooi Waggle meenemen het bos in. Van een stukje rennen wordt hij heel vrolijk. En mijn ouders zijn er niet, waardoor die arme hond anders de hele middag alleen beneden moet blijven terwijl ik zit te blokken op mijn kamer. Wil je hem meenemen, Jillian?’

Jillian knikt. Met een hond heeft ze meteen een reden om stil te staan en de boom echt te onderzoeken. Ze vermoedt dat Waggle die vreemde jongen ook zag.

‘Kan hij je meteen beschermen tegen vreemde gasten in het bos,’ zegt Maud instemmend.

‘Vreemde gasten?’ vraagt Luke.

‘En bedankt, Maud,’ zegt Jillian. ‘Ik zal je nog eens in vertrouwen nemen.’ Ze steekt haar vork in de salade op haar bord en neemt een hap.

‘Een grapje tussen ons meisjes,’ verklaart Maud. Ze leidt Luke af door naar de chocoladepudding op zijn dienblad te wijzen. ‘Eet je die nog op of mag ik hem hebben?’

‘Jij hebt ook altijd honger.’ Luke pakt zijn lepel, schept een stukje van de pudding en houdt het haar voor.

‘Altijd,’ bevestigt ze.

‘Oké, jongens, genoeg. Niet met elk … eh eten spelen, er zijn anderen bij,’ zegt Beau. ‘Jillian, over Waggle, hoe laat kom je hem ophalen?’
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Twee aan twee lopen de tatoeëerders voor de rij jonge Foraisen uit door de straten rondom het dorpsplein. De hoornen klinken. De stokken waar de vaandels in de stoet aan hangen zijn omringd met Hedera Helix – het symbool van de Foraisen. De trots hangt voelbaar in de lucht. Zij zijn het onverwoestbare volk, dat net als klimop sterk en onuitroeibaar is en – onzichtbaar voor de buitenwereld – vertakkingen in de hele wereld heeft. De straten zijn gevuld met Foraisen. Ze juichen de meisjes en jongens die in de aankondigingsparade lopen toe.

Thomas voelt de druk in zijn buik toenemen bij het idee dat ze er morgen bij het Kristal achter komen dat hij een bedrieger is. Ik ben de eer van een Tatoeage niet waardig.

‘Wat een opkomst!’ zegt Adrian die naast hem loopt. Zijn ogen glimmen en hij zwaait vrolijk naar de Foraisen aan de weerszijden van de straat.

Thomas grimast als hij beseft dat Adrian geniet van zijn rol. De menigte juicht niet alleen de stoet toe, maar ook hun prins. De eerste mannelijke Ceannaire ooit is in aantocht. Na eeuwen uitsluitend de opvolging in de vrouwelijke lijn gezocht te hebben, besloten de oude wijzen van de Raad een aantal jaar geleden dat mannen dezelfde rechten kregen als vrouwen. De eerstgeborene volgt de Ceannaire op, ongeacht geslacht. De aankondiging van de wet was een historisch moment in de geschiedenis.

Thomas’ hart voelt pijnlijk en leeg. Het gemis van zijn moeder is vandaag extra wrang. Eigenlijk is het vreemd. Hij is verstandiger dan zijn neef en Adrian weet dat. Adrian zegt niet voor niets tegen mij dat ik een betere leider zou zijn. Foraisen komen vaker bij Thomas om raad dan bij Adrian. Als zijn moeder niet weggelopen was, dan werd Thomas nu toegejuicht als de Erfgenaam.

De oudere vrouwen van het volk verklaren vaak dat Thomas net zo wijs is als zijn moeder was. Ze vinden dat het daarom zijn taak is Adrian bij te staan. Vlak voor grootmoeder Arlana stierf, zei ze tegen hem dat hij op zijn moeder lijkt.

Thomas weet nog hoe het was toen zijn moeder bemiddelde bij conflicten tussen Foraisen. Als kleine jongen had hij er eindeloze keren bij gezeten als zijn moeder vol compassie luisterde naar Foraisen die een geschil hadden, waarna ze een oplossing aanreikte die recht deed aan beiden. Nu Ceannaire Adina de taak aan Adrian toebedeeld heeft, helpt Thomas hem, omdat Adrian er zonder zijn hulp niet veel van bakt. Waarom liep je weg, mama? Thomas´ ogen schieten vol. Met zijn hand veegt hij meteen zijn tranen weg. Hij wil niet huilend gezien worden. Diep in zijn hart weet hij dat Adrian gelijk heeft. Thomas ís een betere leider. Adrian is luchtiger en impulsiever dan ik. En als de Foraisen iets nodig hebben, dan is het verstandig leiderschap. Met een moeder als Ceannaire Adina is het toch al een wonder dat Adrian zo’n opgeruimd karakter heeft. Waarschijnlijk omdat ze Adrian links liet liggen nadat prinses Agatha geboren werd, waardoor Adrian kind aan huis werd bij Thomas’ familie. Maar dat was toen ze nog allemaal in het grote landhuis woonden en de vader en moeder van Thomas gelukkig leken te zijn. Voordat zijn moeder wegliep en hem achterliet bij een vader die er niet mee om kan gaan dat zijn grote liefde hem verliet en zijn verdriet elke dag opnieuw verzuipt. Thomas slikt een brok in zijn keel weg. Ook zijn vader laat hem al jaren in de steek. Thomas zorgt meer voor hem dan hij voor Thomas. Hij vraagt zich af of zijn vader het op kan brengen hun huis te verlaten voor de Ceremonie. Het maakt mij niet uit. Hij schokschoudert. Misschien is het zelfs beter als hij niet op komt dagen. Net zoals hij er vandaag niet bij is, omdat hij zijn roes moet uitslapen.

Terwijl het volk juicht loopt Thomas somber verder. De ene voet voor de andere, op weg naar morgen, het moment tijdens de Ceremonie dat hij ontmaskerd wordt als bedrieger. Hij is de eerste Foraise uit de Ceannaire familie die zichzelf niet voor mensen kan verbergen. Misschien wist zijn moeder van zijn gebrek en heeft hij haar verdwijnen veroorzaakt, zonder dat hij het wist, en schaamde ze zich voor hem. Nee, dat kan het niet zijn. Hij was te jong toen ze wegliep en Thomas weigert te geloven dat zijn moeder verdwenen is vanwege hem. Maar waarom dan wel?

‘Als hadden is, is hebben geweest,’ mompelt Thomas de favoriete uitspraak van zijn moeder, die het liefst vooruit keek de toekomst in.

‘Wat ben je nu weer aan het mompelen?’ vraagt Adrian. Hij stoot hem aan waardoor Thomas struikelt. Adrian kan hem net opvangen door zijn tuniek vast te grijpen. ‘Geniet van het moment. Vanaf morgen zijn we volwassen. Dan hebben we een echte stem in te brengen, in plaats van dat de oude wijzen doen alsof het belangrijk is wat we zeggen.’

‘Wat jij zegt is belangrijk, ja,’ zegt Thomas.

‘Wat héb jij?’ vraagt Adrian. ‘Sinds gisteren ben je niet te genieten. Of je tovert nu een lach op je gezicht of je vertelt me wat er is, zodat ik je kan helpen. In je eentje tobben heeft nog nooit iemand geholpen.’

Thomas trekt een grimas op zijn gezicht en zwaait naar de menigte. ‘Zo goed?’ vraagt hij met een stem waar het sarcasme vanaf druipt.

‘Beter,’ zegt Adrian en slaat hem op zijn schouder waardoor Thomas ineenkrimpt. ‘Oh ja, je pijnlijke schouder. Sorry.’

Ze arriveren op het plein, waar ook de menigte vanuit de straten naartoe stroomt. De Aspiranten stellen zich naast elkaar op het podium op, zoals hen geleerd is in de lessen voorafgaand aan de Ceremonie. De meisjes staan vooraan, de jongens in rij achter hen, vlak voor de doeken waarmee de tatoeëerstoelen voor het zicht verborgen zijn. In de lucht hangt de geur van bloemen waarmee het plein versierd is en ook een zweem van de geur van de inkt waarmee getatoeëerd gaat worden. De bakjes met inkt zijn al gezegend in een ritueel dat Thomas kan dromen, omdat hij Meester Archibald er de afgelopen jaren vaak mee geholpen heeft. Nu zijn de bakjes geopend, zodat de inkt kan ademen.

Als iedereen opgesteld staat – de tatoeëerders links en rechts van de rijen jongens en meisjes – schallen de hoornen drie keer, waarna Meester Archibald tevoorschijn komt, gevolgd door drie oude vrouwen. Zij symboliseren horen, zien en zwijgen en zijn een speciale afvaardiging van de Raad.

Tegelijkertijd gaan de balkondeuren van het landhuis dat grenst aan het plein – en waarin Adrian woont – open. Plechtig schrijdt de Ceannaire het balkon op. Ze is koninklijk gekleed in een jurk waarvan de zomen met bont afgezet zijn. Links van haar wordt ze geflankeerd door haar man, prins Ronan. Rechts neemt prinses Agatha haar positie in. Het geluid van de menigte verstomt meteen. Hooghartig knikt de Ceannaire naar Meester Archibald.

Meester Archibald ontrolt het grote perkament in zijn handen en schraapt zijn keel. ‘Een voor een noem ik de namen van de Aspiranten,’ zegt hij luid en duidelijk. ‘Zij zijn degenen die morgen bij het Kristal hun geschiktheid mogen tonen. Zijn ze geslaagd, dan krijgen ze hun Tatoeage.’ Hij laat een dreigende stilte vallen. ‘Slagen ze niet, dan is volgend jaar de herkansing.’

Thomas’ maag draait zich bijna om. Hij kan net een kokhalsneiging onderdrukken.

Meester Archibald wijst naar een boom in het midden van het plein. ‘Op die boom hangt straks de namenlijst. Als iemand bezwaar heeft tegen het toekennen van de Tatoeage bij een van deze jonge personen,’ hij wuift in de richting van de Aspiranten, ‘of als iemand een reden heeft waarom we een van hen niet kunnen toelaten tot de volwassenheid, dan heeft hij tot de volgende zonsopgang de plicht zich te melden bij de oude wijzen van de Raad.’

De drie oude vrouwen maken een buiging naar het publiek.

De menigte juicht en klapt.

‘Begin,’ roept iemand.

‘Schiet op,’ roept een ander.

Meester Archibald heft zijn handen en maant om stilte. Nogmaals schraapt hij zijn keel. ‘Prins Adrian Helix van Hedera!’

Het gejuich dat de menigte voortbrengt als Adrian tussen twee meisjes door naar voren stapt, is ongelofelijk. Vrouwen en meisjes, maar vooral de mannen en jongens scanderen zijn naam.

Adrian kijkt Thomas met een grote grijns aan.

‘Dit populariteitsvertoon gaat je moeder niet leuk vinden,’ roept Thomas in een poging boven het lawaai uit te komen.

‘Boeien,’ zegt Adrian. Als een troubadour wuift hij enthousiast naar het publiek.

Meester Archibald schiet te hulp en maant met zijn armen het publiek tot stilte.

‘Foraisen, alsjeblieft. Meester Archibald is nog niet klaar,’ zegt Adrian grappend als het stil is.

Er klinkt gelach.

Met een zuinig mondje gebaart Ceannaire Adina naar Meester Archibald en zegt: ‘Vervolg, we hebben vandaag nog meer te doen dan luisteren naar mijn amusante zoon.’

Meester Archibald gebaart Adrian terug de rij in, schraapt opnieuw zijn keel en kijkt op zijn lijst.
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‘En nu vertel je me wat er echt met je aan de hand is,’ zegt Adrian terwijl hij Thomas de eetkamer van het landhuis induwt. Hij slaat zijn armen over elkaar.

Thomas zucht. In zo’n stemming is Adrian een tornado, bereid alles los te woelen tot hij antwoorden heeft. ‘Gisteren ging ik door de Doorgang,’ geeft Thomas zich gewonnen, ‘en botste ik tegen een meisje op. Zij zag mij ook toen haar vrienden mij niet zagen. Ik kreeg mezelf op geen enkele manier onzichtbaar voor haar. Nu zul je zien dat ik morgen zichtbaar ben in het Kristal.’ Thomas praat steeds zachter. ‘Ik ben bang dat ik ga falen.’

Adrians gezicht klaart op. ‘Is dat alles? Dat hebben we toch zo opgelost. Kom mee.’
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‘We zouden die gardist echt aan moeten geven,’ zegt Thomas. ‘Dit is al de tweede keer in twee dagen dat hij niet doorheeft dat er iemand door de Doorgang gaat.’

Adrian grinnikt en kijkt om zich heen. Als troonopvolger heeft hij allerlei privileges. Hij is hier al vaker geweest, maar dit is wel de eerste keer dat hij hier is zonder dat zijn moeder over zijn schouder meekijkt bij wat hij doet. Hij wijst naar de grote boom waar ze net doorheen zijn gekomen. ‘Dus ze leunde tegen de Doorgang aan?’

‘Ja. En ze viel naar achteren toen ik erdoor ging. Volgens mij heb ik haar toen aangeraakt, waarschijnlijk zelfs weggeduwd, maar dat weet ik niet zeker.’

‘Het is wel logisch dat ze je daarom heeft gezien. Iets heeft haar omvergeworpen en de beweging heeft je verraden, denk ik. Dit heeft niets met jouw onzichtbaarheid te maken, Tommy.’

‘Dat dacht ik eerst ook,’ zegt Thomas somber. ‘Maar zodra er andere mensen aankwamen en ze naar hen keek, ben ik meteen de Doorgang weer door gegaan. Pas later, toen ze wegliep, kwam ik weer tevoorschijn en zwaaide naar haar om te testen of ze me kon zien.’ Thomas haalt diep adem en schudt zijn hoofd. ‘En zij zwaaide terug!’

‘Dan komt het inderdaad niet doordat je tegen haar aangelopen bent,’ peinst Adrian. Als dat meisje Tommy inderdaad kon zien, wat betekent dat dan voor zijn onzichtbaarheid?

Thomas kijkt naar de droge bladeren onder zijn voeten. ‘Ik kan mijn Tatoeage wel vergeten,’ zegt hij sip. ‘En mijn plan om mijn moeder te zoeken kan ik op mijn buik schrijven.’ Hij gaat tegen een boom aan zitten.

‘Misschien was het eenmalig,’ zegt Adrian in een poging zijn vriend op te beuren. ‘Morgen ben je bij het Kristal vast onzichtbaar.’

‘Je weet dat de gave zo niet werkt, Adrian.’

Ze zwijgen. Adrian hoort het gezang van de vele vogels en het geritsel van de herfstbladeren in de wind.

Een hond die tussen de bomen door schiet – recht op Adrian af – schrikt hem op uit zijn gedachten. De Ierse Setter blaft enthousiast en loopt kwispelend naar hem toe.

‘Hé, maatje, waar kom jij nou weer vandaan?’ Adrian steekt zijn hand uit naar de hond, die blij tegen hem op springt. Lachend draait Adrian zich naar zijn vriend. ‘Kom, Thomas. Kijk eens hoe leuk hij is.’

‘Die hond loopt hier niet zomaar, Adrian. Straks komt de eigenaar hem zoeken. Jij wordt dan niet gezien, maar ik wel. En ik wil liever niet dat die persoon boos wordt, omdat ik zijn hond aan het aaien ben,’ zegt Thomas nors.

‘Kom op, zeg, Tommy,’ zegt Adrian. ‘Dat valt vast mee.’

In de buurt fluit iemand. ‘Teddy!’ roept een heldere mannenstem. De hond kijkt op als hij de stem hoort. Een oudere man komt in zicht, nog steeds fluitend en roepend. Adrian ziet Thomas verstijven.

Teddy draaft een stukje naar zijn baasje toe en blaft ter begroeting. ‘Daar ben je,’ zegt de man opgelucht. De man haalt een hondenriem uit zijn jaszak en maakt hem vast aan de halsband van de hond. ‘Niet van het pad afgaan, Teddybeer, dan raak ik je kwijt.’ Hij geeft zijn hond een speels duwtje. Thomas en Adrian negeert hij.

Heel voorzichtig laat Adrian zich naast Thomas zakken, waarna ze zo stil mogelijk blijven zitten. Als ze iets verschuiven of een takje breken in hun omgeving wordt alsnog de aandacht op hen gevestigd en zijn ze hun dekmantel kwijt.

De man trekt de hond voorzichtig met zich mee en vervolgt zijn pad. Teddy rukt aan de riem in een poging weer naar Adrian toe te lopen.

‘Heb je iets interessants geroken, Teddy? Zit er een eekhoorn bij die boom?’ De man kijkt naar de boom waar Thomas en Adrian tegenaan zitten, maar zijn blik glijdt over hen beiden heen. ‘Wat het ook is, het is nu tijd om te gaan. Kom op.’ Hij geeft een rukje aan de riem en niet veel later zijn ze in het bos verdwenen.

Opgelucht laat Adrian zijn adem ontsnappen.

‘Zie je wel! Zíé je wel!’ Adrian springt op. ‘Ik zéí toch dat het eenmalig was! Die man heeft je he-le-maal niet gezien!’

Thomas schokschoudert. ‘Daar lijkt het op ja.’

Adrian grijnst en klopt het zand en bladeren van zijn kleding. ‘Kom, we gaan een stukje wandelen. We zijn hier nu toch.’ Hij steekt zijn hand uit naar Thomas, die zich omhoog laat trekken.

Ze volgen een door bruine bladeren bedekt bospad. Ze luisteren naar het kalmerende geluid van de vogels. Hun ruggen worden verwarmd door de heldere middagzon die tussen de takken van de bomen door schijnt.

‘Hoe voel je je nu, Tommy?’

Thomas haalt adem alsof hij wat wil zeggen, maar zwijgt dan toch. Een moment later knikt hij. ‘Opgelucht. Ik denk dat ik klaar voor de Ceremonie ben.’

Een luid geblaf nadert de jongens van achteren. Voordat Adrian goed en wel in de gaten heeft wat er aan de hand is, wordt hij vol geraakt in zijn knieholten. Hij wankelt en belandt met een plof op handen en knieën op de grond, waar een harig hondje gebruik van maakt door aan zijn gezicht te snuffelen. Als een bezetene begint het beestje Adrian te likken. Adrian grinnikt en gaat zitten. ‘Rustig aan!’

‘Waggle! Waggle!’

Het hondje kijkt op en rent kwispelend naar het meisje dat aan komt sprinten. ‘Daar ben je,’ hijgt ze. ‘Jeetje, wat ging jij er snel vandoor.’ Ze veegt een aantal plukken vaalgroen haar uit haar gezicht. ‘Wat is dat toch met j- oh.’

Haar blik valt op Adrian, die nog steeds op de grond zit. ‘Het spijt me! Gaat het?’

Adrian staart haar aan en knippert verbaasd met zijn ogen. Zij was nog niet in de buurt toen haar hond tegen mij opsprong. Ze zou me helemaal niet moeten zien! Verbijsterd kijkt hij naar Thomas die zijn schouders ophaalt.

‘Oh, dat heb ik weer,’ mompelt het meisje. ‘Praat, alsjeblieft. Ben je gebeten? Zo veel kan een hondje je toch niet aandoen?’

‘Eh … nee,’ zegt Adrian langzaam. ‘Natuurlijk niet. Het beestje kwam wat ongelukkig tegen me aan. Niets aan de hand.’ Snel staat hij op.

Het meisje bekijkt hem wantrouwig, steekt haar hand in haar zak en haalt er een rechthoekig voorwerp uit. ‘Als je je niet goed voelt, kan ik een ambulance bellen. Ik weet alleen niet op welk bospad we zijn.’ Ze kijkt naar het ding in haar hand. ‘Maar ik heb tenminste bereik.’ Dan valt haar blik op Thomas. ‘Hé, jou ken ik!’ zegt ze. ‘Jij bent die vreemde ga … eh, die jongen die me laatst omverduwde.’

Adrian en Thomas kijken elkaar met grote ogen aan. Adrian richt zijn blik op het meisje dat nieuwsgierig naar hun kleding staart. We hebben onze Paradekleding nog aan. Hij beseft dat ze er nogal formeel uitzien, zeker voor op een verlaten bospad.

‘Nou eh …’ doorbreekt het meisje uiteindelijk de ongemakkelijke stilte. ‘Ik ben Jillian,’ zegt ze terwijl ze haar hand uitsteekt die Adrian verbouwereerd aanpakt.

‘Adrian, en hij heet Thomas,’ zegt hij en wijst naar Thomas.

‘Jullie zien er eh … anders uit,’ zegt Jillian.

‘We spelen toneel,’ zegt Thomas.

Adrian is opgelucht dat Thomas zo snel een antwoord paraat heeft. Hij heeft beter opgelet dan ik bij Meester Torins les: Wat zeg je als je door een mens gezien wordt?

‘We zijn wachters in een spel,’ beaamt Adrian. Hij haalt zijn hand door zijn haar en neemt Jillian eens goed in zich op. Hij vindt haar meteen leuk. Geen wonder dat Thomas van slag was.

Waggle blaft en springt opnieuw tegen Adrian op. Hij aait het hondje over zijn kopje.

‘En helaas moeten we weer gaan,’ zegt Thomas. ‘Voor ze ons missen in het spel.’ Hij trekt Adrian aan zijn mouw.

‘Het is een voorrecht kennis met je te maken, Jillian,’ zegt Adrian. Hoffelijk maakt hij een lichte buiging, waardoor Jillian een stapje achteruitzet. Ze kijkt alsof ze niet weet hoe ze moet reageren.

‘Hoort bij het spel,’ verklaart Thomas.

Met toegeknepen ogen kijkt Jillian de jongens aan. ‘Dat is vreemd. Er is geen toneelclub in mijn dorp. En ik heb nog nooit gehoord van een LARP-evenement in dit bos.’

‘Het is nieuw en uit een ander dorp,’ verzint Adrian ter plekke.

‘We gaan,’ zegt Thomas. Hij trekt Adrian meteen mee in de richting van de Doorgang

‘Kom Waggle. Ik breng je maar naar huis,’ horen ze Jillian achter zich zeggen.

Het lukt Adrian en Thomas ongezien langs de gardist te komen die de Doorgang bewaakt. Ze houden hun mond totdat ze in Adrians kamer zijn aangekomen.

‘Dit ligt niet aan jouw kunde om onzichtbaar te worden, Tommy,’ zegt Adrian. Hij gaat op de rand van zijn bed zitten. ‘Ze heeft mij ook gezien. En pas nadat de hond naar haar toe rende.’

Thomas knikt. ‘Dat is mij ook opgevallen.’

Adrian haalt zijn hand door zijn halflange, warrige haar. ‘En nu over dat leuke meisje …’

‘Zet haar uit je hoofd, Adrian. Ze is niet van hier, ze brengt problemen.’

‘Jahaaa, daar gaat het niet om. Ik wilde zeggen dat Jillian degene is die afwijkend gedrag vertoont. Niet jij, niet ik. In al die keren dat ik buiten het dorp ben geweest en aan mijn moeder moest tonen dat ik Ceannaire-bloed heb, zoals zij dat graag noemt, is het me nog nooit overkomen dat iemand door mijn onzichtbaarheid heen keek. Zij is de afwijking, Tommy, niet wij!’

‘Laten we ons eerst voorbereiden op de Ceremonie,’ zegt Thomas. ‘Anders vergeet ik waarschijnlijk alsnog wat ik moet doen.’

‘Daar geloof ik niets van. Jij bent niet voor niets de slimste van ons twee. Als morgen blijkt dat onze onzichtbaarheid werkt, dan zoeken we Jillian opnieuw op. Ik wil weten waarom het op haar geen effect heeft.’
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Het is koel op het plein voor het landhuis. Alle doeken zijn weggehaald, waardoor de aanwezigen goed zicht hebben op de tatoeagestoelen die in een halve cirkel rond een houten sokkel zijn opgesteld. Op de sokkel staat een groot, eeuwenoud Kristal. Het is op zo’n manier geslepen dat het zijn omgeving reflecteert, behalve als een Aspirant ervoor gaat staan. Dan is het niet de bedoeling dat hij zichzelf kan zien in de ‘spiegel’ van het Kristal.

Het getik van de naalden in de bakjes inkt zingt al de hele ochtend in Thomas’ oren, evenals het gekreun van de jongeren in de stoelen. Gezien de hoeveelheid Aspiranten is men vroeg in de ochtend begonnen met tatoeëren. Ieder van hen krijgt een afbeelding van de Hedera Helix getatoeëerd vanaf de achterzijde van hun linkeroor naar hun schouder. De procedure is simpel. Meester Archibald noemt de naam van de Aspirant en hij of zij gaat voor het Kristal staan. Bij onzichtbaarheid volgt gejuich van familie en vrienden, waarna de Aspirant in een van de houten leunstoelen plaatsneemt om zijn Tatoeage te ontvangen. En ook al zijn het meestertatoeëerders, ze zijn zeker vijfenveertig minuten bezig met elke Tatoeage.

Thomas weet dat een Tatoeage zetten niet pijnloos is en toch ziet hij ernaar uit. Zijn benen zijn verkrampt van het lange staan en hij is misselijk van de geur van de inkt. Adrian ziet eruit alsof het wachten hem niets doet. Het lukt Thomas niet zo’n onverschillige houding aan te nemen. Hij verplaatst het gewicht van zijn ene been naar de andere. Hij friemelt aan een los draadje van zijn tuniek.

Gisteren bij het voorstellen zijn Adrian en hij het eerst genoemd. Helaas betekent dat niet dat ze vandaag ook als eersten aan de beurt zijn. De Ceannaire wil graag dat iedereen tot het eind aanwezig is, zodat zij de nieuwe volwassenen in hun volgende levensfase welkom kan heten. Hoe kan ze dat beter bereiken dan door haar zoon, de prins van Hedera, als laatste te laten tatoeëren? Ceannaire Adina zelf wacht elders tot Adrian aan de beurt is, iets wat de voorgaande Ceannaire nooit gedaan zou hebben. Het plein is volgestroomd met Foraisen. Het valt Thomas op dat er het laatste uur steeds meer mannen vooraan in de menigte zijn gaan staan.

‘Ewald Castaneis,’ roept Meester Archibald. ‘Treed naar voren. Het Kristal roept.’

Ergens moet opgetekend staan hoe dit Kristal werkt. Thomas’ poging zijn gedachten naar elders te leiden werkt. Jaren geleden, toen Adrian en Thomas net dertien waren geworden en toegang tot de oude sectie in de bibliotheek kregen, hadden ze – onder toeziend oog van de archivaris – de oude geschriften over het Kristal vruchteloos doorgespit. Ze waren nieuwsgierig naar de werking van de steen. Ook al vonden ze geen antwoorden, de verslagen uit de oude tijd hadden hen wel geboeid. Ze hadden gelezen over de natuurmensen die vervolgd werden voor hekserij. Het hout voor de brandstapels was niet aan te slepen geweest vanwege de vele beschuldigingen van tovenarij. Pas vanaf het moment dat het Kristal genoemd werd in de geschriften, ontstond het Foraise volk. Dit volk kon onopvallend opgaan in hun omgeving. Zeven oude vrouwen – van wie één Adrians en Thomas’ directe voorouder is – hebben de Foraisen weggeleid uit de gruwelijke vervolgingen naar een bestaan in de natuur, waarbij ze uitwaaierden over heel Europa. Sinds die tijd is de traditie ontstaan dat de Ceannaire wordt bijgestaan door een Raad van oude wijzen. En Thomas begrijpt waarom Foraisen tot op de dag van vandaag voorzichtig zijn als het gaat om ‘gewone’ mensen.

Vanuit de hoek van het plein klinkt gejuich als Ewald voor het Kristal gaat staan. Hij is geslaagd. Er staan nu nog drie Aspiranten te wachten.

Een bediende komt langs met bekers koud water, zodat de Aspiranten niet omkomen van de dorst. Net als Adrian pakt Thomas dankbaar een beker van het dienblad. Fleur is de volgende die aan de beurt is. Ze glimlacht nerveus als Meester Archibald haar naam noemt.

Een van de huidige raadsleden heeft Thomas gevraagd of hij in de leer wil gaan bij hen. Een hele eer, aangezien ze maar zelden een Aspirant het voorstel doen toe te treden tot hun leerschool. Vastberaden als hij is om zijn moeder – en antwoorden – te vinden heeft hij het voorstel afgewezen.

Maar misschien kan het zodra ik mama heb gevonden. Als ze hem nog willen nu er na zijn ‘nee’ een ander is uitgekozen. Hij grinnikt. Dan wordt Adrian straks de eerste mannelijke Ceannaire en wordt hij een raadslid. Pas over honderd jaar of zo, want de oude wijzen hebben de neiging heel oud te worden. Pas bij de dood van een van hen kan de oudste persoon in de leerschool toetreden tot de Raad, zodat er altijd zeven raadsleden zijn. De leerschool betekent een leven lang leren. Over de natuur, over geneeswijzen en over het leven. Hij kan dan kiezen leraar of genezer te worden.

De familie van Fleur juicht, omdat ze niet in het Kristal te zien is. De herauten blazen hun trompetten, waardoor Thomas opkijkt. Ceannaire Adina schrijdt het balkon op, het groen van de Hedera die de hele voorgevel en het balkon van het landhuis bedekt, steekt extra groen af bij de rode jurk met gele rozen die zij voor de Ceremonie van vandaag heeft gekozen. Ze wordt gevolgd door oom Ronan en Agatha. Beiden zijn gekleed zoals het de koninklijke familie betaamt. Oom Ronans kleding gaat op in de achtergrond van het groen, terwijl Agatha’s japon juist wit afsteekt. Ze straalt zuiverheid uit, zoals ze haar handen voor zich vouwt en nergens in het bijzonder naar kijkt.

Thomas verbaast zich er nog steeds over dat het protocol van Ceannaire Adina, waar hij zich aan moet houden, de wijze waarop hij zijn oom moet aanspreken niet regelt. Adrian neemt niet eens de moeite het te volgen, tenzij ze bij een officiële gelegenheid zijn, omdat hij het belachelijk vindt dat hij zijn moeder met haar titel moet aanspreken. Volgens Adrian heeft zijn vader geen aanspreektitel omdat zijn vader ‘maar’ een man is en in haar ogen geen waardige … 

‘Thomas Spero van Hedera.’

De stem van Meester Archibald haalt hem uit zijn gedachten. Het is zijn beurt. Hij werpt een blik op de Foraisen op het plein en deinst terug. Zijn hart klopt in zijn keel. Zijn vader staat bijna vooraan. Thomas ziet hem wankelen op de ongelijke keitjes onder zijn voeten. Zijn vader steekt zijn duim naar hem op. Hoelang staat hij er al?

Thomas kijkt naar zijn voeten en doet een aarzelende stap naar voren. En nog een … 

‘Jij bent Erinnes zoon,’ schreeuwt zijn vader ineens naar hem. ‘Kop op. Laat haar trots zijn. Je moeder heeft het vaak over dit moment gehad, jongen. Denk aan haar!’

Foraisen op het plein klappen instemmend na zijn woorden. Gejoel volgt als de naam Erinne over het plein zingt. Prinses Erinne is geliefd ondanks dat ze weggelopen is. Veel Foraisen denken en spreken nog steeds positief over haar.

Thomas recht zijn rug en houdt zijn adem in als hij voor het Kristal staat en erin kijkt. Het weerspiegelt alléén het plein en de menigte achter hem.

‘Geslaagd. Goed gedaan, zoon van Erinne,’ zegt Meester Archibald nadrukkelijk terwijl hij met de menigte meeklapt, wat bemoeilijkt wordt door het perkament in zijn handen.

‘Genoeg over mijn zuster,’ zegt Ceannaire Adina. Ze verheft haar stem: ‘Verder met de Erfgenaam.’

‘Thomas is de ware opvolger,’ zegt Thomas’ vader.

Een stilte daalt over het plein bij deze provocerende woorden.

‘Zegt wie? Een dronkaard?’ De nuchtere stem van oom Ronan bereikt iedere aanwezige.

Ceannaire Adina wijst naar de gardisten. ‘Verwijder de beschonken echtgenoot van mijn weggelopen zuster,’ zegt ze kil. ‘Zij verloochende haar zoon, haar echtgenoot en daarmee ook het volk Foraise. Ik ben níét verantwoordelijk voor de keuzes die mijn zuster maakte.’

‘Zij ging niet vrijwillig weg,’ schreeuwt Thomas’ vader terwijl hij weggesleept wordt van het plein. ‘Dat zou ze nooit doen. Thomas is de ware opvolger.’ Hij barst in gesnik uit. De enorme uithalen zijn nog van ver te horen.

Thomas wil alleen maar weg. Hij kijkt naar de grond in de hoop dat deze zich opent, zodat hij erin kan verdwijnen. Zijn wangen branden en hij heeft moeite met slikken. Nog nooit heeft hij zich zo geschaamd voor zijn vader.

Ceannaire Adina schraapt haar keel. ‘Laat ik het nog maar eens benadrukken. Voor prinses Erinne beslóót te vertrekken en haar kroon ópgaf, was ík haar beoogde Erfgenaam in de vrouwelijke lijn en daarna mijn dochter Agatha.’ Ze gebaart met haar hand naar de prinses die sereen voor zich uit kijkt. ‘Dat betekent dat Thomas van Hedera toen geen troonopvolger was. Hij is het dus nooit geweest en zal het ook nooit worden nu ik de Ceannaire ben. Iedereen die Thomas als de opvolger ziet, zal rekenschap afleggen aan mijn echtgenoot, het hoofd van de Garde.’

‘Iedereen die dit beweert, verraadt de troon,’ beaamt oom Ronan streng.

‘Het zou niet eens in mij opkomen mijn beste vriend en neef Adrian te verraden,’ verklaart Thomas snel. Ik wou dat mijn vader dit niet veroorzaakt had. Hopelijk straft oom Ronan hem straks niet heel hard.

‘Dit is helemaal niet nodig, Ceannaire Adina,’ zegt Adrian. ‘Iedereen weet dat Thomas en ik elkaar alles gunnen.’

‘Als mijn Erfgenaam moet je leren beslissingen te nemen die niet leuk zijn, Adrian,’ zegt Ceannaire Adina uit de hoogte. Dan schudt ze haar hoofd en wijst naar Meester Archibald. ‘Dit heeft al lang genoeg geduurd. Ik wil zien dat mijn zoon zijn Tatoeage krijgt.’

‘Prins Adrian,’ roept een man in de menigte.

Andere Foraisen nemen het over. ‘Prins Adrian, prins Adrian!’ Het gebrul wordt een hels gejuich als Adrian voor het Kristal staat.

‘Geslaagd,’ juicht Meester Archibald mee.

Adrian heft zijn beide armen in een overwinnaarsgebaar. Daarna geeft hij Thomas, die is blijven staan waar hij stond, een klap op zijn schouder. Ze hebben de Tatoeages verdiend!
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Met een verveelde zucht schuift Jillian haar aardrijkskundehuiswerk van zich af. Ze zit nu al een uur aan de keukentafel met de opgaven voor zich. De geluiden van de film die Harry en Gloria samen in de woonkamer aan het kijken zijn, helpen ook voor geen meter. Zelfs het dichtdoen van de deur tussen de keuken en de woonkamer maakt nauwelijks een verschil. Irritante appels die ze zijn, ze weten toch dat ik in de keuken mijn huiswerk aan het maken ben! Zouden ze het volume van de televisie echt zo belachelijk hard zetten om haar te stangen?

De keukendeur gaat open en Gloria loopt de keuken in. Jillian kijkt toe hoe haar zusje een van de gele keukenkastjes opentrekt en een grote glazen schaal tevoorschijn haalt. Ze vult de schaal met zoute popcorn en pakt een dienblad, waar ze de schaal, glazen en een fles cola op zet.

‘Kunnen jullie het volume iets lager zetten?’ vraagt Jillian wanneer haar zusje langs haar heen loopt. ‘En mag ik ook een beetje popcorn?’

Gloria loopt zo de woonkamer weer in. Jillian blijft verbaasd achter. Wat gebeurt hier nu? Haar zusje liep haar straal voorbij!

‘Doe dan op zijn minst de deur weer achter je dicht!’ roept Jillian haar achterna.

Er komt geen enkele reactie uit de woonkamer. De film wordt weer aangezet. Geïrriteerd staat Jillian op. Ze doet de deur dan maar zelf dicht en merkt opnieuw dat een dichte deur het geluid nauwelijks buitensluit.
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Anderhalf uur later is Jillian druk bezig met de laatste paar opdrachten als ze de voordeur open hoort gaan.

‘We zijn thuis!’ roept haar moeder.

Jillian hoort haar vader naar boven gaan en glimlacht. Hij is zo voorspelbaar. Elke dag verwisselt hij meteen na thuiskomst zijn pak en stropdas voor makkelijke kleding.

‘We hebben Chinees eten meegenomen, komen jullie?’ roept haar moeder vanuit de gang. Ze loopt de keuken in. Met beide handen draagt ze een grote zak gevuld met plastic bakjes.

‘Hoi mama,’ zegt Jillian.

Haar moeder reageert niet. Ze zet de zak op het aanrecht. Dan draait ze zich om naar de tafel en zucht. ‘Ze laten echt alles slingeren,’ moppert ze en begint alle boeken op tafel op elkaar te stapelen.

‘Ik moet nog één opdracht, mag ik hem afmaken?’ vraagt Jillian.

‘Chinees, lekker,’ zegt Harry die vanuit de woonkamer de keuken binnenstapt. ‘Mijn favoriete eten!’

‘Leg deze boeken even op het dressoir in de woonkamer,’ zegt haar moeder tegen hem. ‘Ze zijn van Jillian.’ Ze reikt uit naar het laatste boek op tafel en doet het dicht.

‘Mam!’ roept Jillian terwijl ze haar moeders arm vastpakt. ‘Daar ben ik nog mee bezig!’

‘Jillian?’ haar moeder knippert een keer verbaasd met haar ogen. Harry pakt de boeken aan en brengt ze naar de woonkamer. ‘Sorry, ja, je zit hier. Ik weet ook niet waar ik met mijn gedachten was. Maak je huiswerk na het eten maar af en help me even met tafeldekken.’ Haar moeder draait zich om naar de zak met Chinees.

Jillian fronst. Automatisch gehoorzaamt ze haar moeder en staat ze op. Ze zet borden op tafel en legt bestek ernaast, terwijl haar moeder bezig is het Chinese eten uit te pakken.

‘Jillian, je bent thuis!’ gilt Gloria enthousiast als ze de keuken in rent. ‘We misten je al.’ Ze vertelt enthousiast over de film die ze met Harry gekeken heeft en de popcorn met cola die ze van Harry mocht.

Jillian doet alsof ze luistert, maar in haar hoofd gaan haar gedachten alle kanten op. Waarom zag niemand mij? Ze voelt zich vaker over het hoofd gezien door haar ouders, maar zo vaak achter elkaar en dan ook nog op school bij gym … Het is gek.
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De volgende middag haast Jillian zich naar het café waar ze met haar vrienden heeft afgesproken. Ze is al aan de late kant en ze wil hen niet te lang laten wachten. Jillian drukt op een knopje bij het stoplicht om te kunnen oversteken. Ze trekt haar jasje strakker om zich heen als er een koude rilling over haar rug loopt. Het voelt alsof ze bekeken wordt. Ze hoort geritsel achter zich en kijkt. Iets met een oranjerode gloed beweegt de bosjes. ‘Een vos,’ zegt Jillian hardop om zichzelf gerust te stellen. ‘Dat is maar een vos.’ Ze haalt haar schouders op en schudt de onrust van haar af. Doe normaal, je bent Roodkapje niet! Je woont gewoon dicht bij het bos. Af en toe wagen vossen uit het bos zich in de bewoonde wereld.

Niet veel later springt het stoplicht op groen. Ze checkt of de auto’s gestopt zijn en steekt dan snel de weg over. Aan de overkant kijkt ze nog een keer om. Ze ziet nog steeds iets oranjeroods in de bosjes. ‘Absoluut een vos,’ zegt Jillian opnieuw tegen zichzelf ook al voelt ze de spanning in haar buik toenemen. Ze loopt vlug door naar het café.

Een paar minuten later ziet ze hetzelfde rood weerspiegeld in de ruit van het café. Het is geen vos! Het is het haar van een man. Ze schrikt zo van haar gedachte dat ze tegen de deur aan knalt en naar binnen valt. Ze voelt zich opgejaagd en dat is zo niet oké.

‘Jilly,’ roept Maud enthousiast. Ze staat bij de pooltafel. ‘De jongens zijn vast begonnen.’ Haar woorden zijn overbodig omdat Jillian ziet hoe Luke zijn keu krijt met een vierkant blauw krijtje en Beau met de andere keu dwars over de tafel heen hangt.

‘Dat is nog eens binnenkomen,’ grapt Luke als hij haar ziet liggen.

‘Vervelende aardappel,’ gromt Jillian tegen Luke. Ze staat op en haalt diep adem. ‘Ik zie dingen die er niet zijn,’ zegt ze. ‘Of ik word achtervolgd.’

Meteen is Maud bij haar en staan Luke en Beau ieder aan een kant beschermend naast hen, de keuen in de aanslag. Beau rukt de deur open en kijkt naar links en dan naar rechts de straat in. ‘Ik zie niemand,’ roept hij. Jillian kijkt langs hem heen naar rechts en ziet nog net een jongen met rood haar gekleed in een legergroene mantel een steeg in rennen. Ze vraagt zich af of ze in de puree zit. Ze is achtervolgd door die vreemde gast uit het bos. ‘Thomas stalkt me,’ concludeert ze hardop.

‘Wie stalkt jou?’ vraagt Maud.

‘Er was niemand,’ herhaalt Beau.

‘Het is niets,’ zegt Jillian en zucht. ‘De laatste dagen verbeeld ik me allerlei dingen. Misschien ben ik wel oververmoeid. Ja, dat moet het zijn, met al die toetsen. Dat is het. Laten we maar gaan poolen.’
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‘Jillian!’ Maud komt naar Jillian toegerend, die net op dat moment haar kluisje openmaakt. ‘Ik heb je gemist!’

‘Doe niet zo dramatisch.’ Jillian grijnst. ‘Je hebt me gisteren nog gezien bij het poolen.’

Maud haalt haar schouders op en opent het kluisje naast die van Jillian. ‘Heb jij geoefend met die Franse woordenlijst? We zijn vandaag tijdens de les allemaal een keer de klos.’

‘Nee! Ik wist dat ik iets vergeten was.’ Jillian kan zichzelf wel voor haar kop slaan. Ze heeft de hele avond – en zonder enig resultaat – op internet gesurft op zoek naar meldingen van onzichtbare mensen. Misschien zijn er nog anderen die net als zij mensen zien die er niet zijn.

‘Ik ben verdoemd! Ik krijg een één!’ Jillian kreunt. ‘Weg is de zes die ik met pijn en moeite bij elkaar heb gesprokkeld.’ Ze heeft een hol gevoel in haar maag en kan wel huilen.

‘Doe niet zo dramatisch,’ aapt Maud haar woorden na. ‘Het is niet eens voor een cijfer.’

De eerste bel gaat. Gezamenlijk lopen ze naar hun les Frans. In het lokaal gaat Jillian op haar vaste plek bij het raam zitten. Maud ploft in de stoel naast haar neer. Luke en Beau zitten al aan de achterste tafels in de middelste rij. In groepjes druppelen de leerlingen het klaslokaal binnen.

Niet lang daarna komt meneer Callahan binnen. ‘Bonjour,’ zegt hij. ‘Vandaag beginnen we met het maken van een aantal opdrachten, en daarna: de woordenlijsten. Ik hoop dat jullie allemaal je best hebben gedaan om ze te leren, want jullie krijgen allemaal een beurt.’ Hij draait zich om naar het bord. Met zwarte stift schrijft hij de opdrachten op. ‘Aan het werk, jongelui!’

Jillian haalt haar boeken uit haar tas en begint net als de andere kinderen in de klas aan de opdrachten. Met haar hoofd steunend op haar hand staart Jillian naar haar boek. De bovenkant van haar pen voelt koel aan tegen haar lippen. Ze snapt niets van wat er staat.

Ze haalt een keer diep adem, draait haar hoofd en kijkt naar buiten. Het koude zweet breekt haar uit. Daar zitten ze. Die twee jongens. Op een bankje op het schoolplein. Haar hart bonst in haar keel.

Zodra de jongens zien dat ze naar hen kijkt, grijnzen ze breed en zwaaien ze naar haar. Met een ruk kijkt Jillian weer naar voren. Waarom zijn Thomas en Adrian hier? Wat moeten ze van haar? Haar knokkels zijn wit door de ijzeren greep die ze op de tafel heeft.

‘Jilly?’ fluistert Maud. ‘Gaat het met je?’

Een moment lang negeert Jillian haar vriendin. Dan draait ze zich naar haar om en glimlacht. ‘Ja, tuurlijk,’ zegt ze. ‘Waarom zou het niet gaan?’ Ze weet ondertussen dat het – hoe vreemd het ook klinkt – geen zin heeft om Maud erop te wijzen dat die jongens er weer zijn. Maud ziet hen niet. Bij dat besef draait haar maag zich bijna om. Misschien heb ik gewoon een burn-out. Ja, dat moet het zijn. Veel jongeren zijn overwerkt door school.

Maud opent haar mond om iets te zeggen, maar wordt onderbroken door meneer Callahan.

‘Goed, boeken van tafel!’ zegt hij, en hij wacht een moment tot alle leerlingen hun boeken hebben weggestopt.

Jillian doet haar best om niet naar buiten te kijken. Hoelang zitten die jongens daar al? Zijn ze me vanmorgen vanaf huis gevolgd, net zoals ze mij gisteren volgden naar het café? Jillian rilt bij het idee.

Door de luide stem van meneer Callahan schrikt Jillian op uit haar gedachten. Het duurt een paar seconden voordat ze doorheeft dat de docent verder is gegaan met de les.

‘Ik wijs jullie in willekeurige volgorde aan. Het woord dat ik opnoem vertalen jullie van Frans naar Engels of andersom.’

Jillians maag trekt zich opnieuw samen. Haar buik doet pijn van de spanning. Frans is nooit haar sterkste punt geweest. Ze heeft helemaal geen zin in de afgang die haar te wachten staat. De paniek die door haar lichaam raast, bant de vreemde jongens volledig uit haar gedachten. Gespannen luistert ze naar meneer Callahan die naar Beau wijst. ‘Beau O’Brien, Devenir.’

‘Worden,’ zegt Beau zonder enige aarzeling.

Jillian vermoedt dat Beau niet eens geleerd heeft voor deze overhoring, ook al beweert hij bij hoog en bij laag dat hij net zoveel voor het vak moet doen als zij. Alsof iemand dat gelooft. Hij is tweetalig opgevoed door zijn Franse moeder en Ierse vader.

Een voor een wijst de docent de leerlingen aan en dicteert de woorden die ze moeten vertalen.

Jillian maakt zich zo klein mogelijk en doet haar best om meneer Callahan niet in de ogen te kijken. Dan wijst hij haar kant op. Haar hart gaat sneller kloppen, de moed zakt in haar schoenen, totdat ze hoort dat Maud het woord vertaalt. Opgelucht blaast ze de adem uit waarvan ze niet eens gemerkt had dat ze het inhield.

De meeste leerlingen vertalen de woorden zonder enig probleem. Tot Jillians opluchting en tot ergernis van de docent zijn er ook een aantal leerlingen – waaronder Luke – die er wel moeite mee hebben. Ze is niet de enige!

Uiteindelijk zijn alle leerlingen geweest, en is alleen Jillian nog over. Ze houdt haar ogen strak op haar tafeltje gericht en wacht op het onvermijdelijke moment dat meneer Callahan haar naam noemt.

‘Oké,’ zegt de docent. ‘Iedereen is geweest. We hebben nog zeven minuten tot het einde van de les, dus ik stel voor dat jullie allemaal het huiswerk dat ik nu op het bord schrijf in je agenda noteren en er alvast naar gaan kijken.’

Jillian durft bijna niet op te kijken uit angst dat meneer Callahan haar ziet en alsnog beseft dat hij haar vergeten is. Na een snelle blik door het klaslokaal lijkt het dat niemand door heeft gehad dat zij geen beurt kreeg. Haar spieren ontspannen zich. Zo snel mogelijk pakt ze haar spullen uit haar tas en gaat aan het werk.

‘Lekker joh,’ fluistert Maud naar haar. ‘Wat heb jij een mazzel. Hij is je gewoon vergeten.’

Knikkend schrijft Jillian het huiswerk in haar agenda. ‘Wat een opluchting, ik had het antwoord waarschijnlijk niet geweten.’

Nu haar hartslag weer een beetje naar een normaal tempo is gezakt, denkt ze ineens weer aan de twee jongens buiten. Zo onopvallend mogelijk kijkt ze door het raam. Vanuit haar ooghoeken ziet ze hen nog steeds op het bankje zitten.

Haar hart begint weer te bonken, dit keer niet van angst, maar van woede. Bloed suist in haar oren. Ze is er klaar mee. Hebben die irritante wortels niet wat beters te doen dan mij de stuipen op het lijf te jagen met hun gestalk?

Zodra de bel gaat propt Jillian zo snel mogelijk haar spullen in haar tas en haast ze zich het lokaal uit. Na dit dubbele uur Frans heeft ze pauze. Ze is vastbesloten die tijd te gebruiken om die vreemde gasten te vertellen dat ze haar met rust moeten laten en vooral moeten ophoepelen.

‘Jilly. Jillian! Wacht even, waar ga je naartoe?’

Jillian gunt zichzelf een moment om op Maud te wachten die zich achter haar aan haast. ‘Ga maar vast naar de kantine,’ zegt Jillian. ‘Ik kom zo, ik moet eerst nog even iets doen.’
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De twee jongens zitten niet – zoals Jillian heeft verwacht – op het bankje buiten het lokaal waar ze Franse les had. Abrupt blijft ze staan. Een seconde lang weet Jillian niet wat ze moet doen. Ze kijkt om zich heen en ziet de roodoranje krullen van Thomas om een hoek van het schoolgebouw verdwijnen. Handig dat die mandarijn een opvallende kleur haar heeft. En handig dat ze daarnaartoe gaan. Ze zitten in de val! Snel trekt ze een sprintje die kant op.

‘Je kan dit,’ spreekt ze zichzelf bemoedigend toe, terwijl ze de hoek om slaat en uitkomt in een klein doodlopend stukje dat bedoeld is als fietsenstalling voor leraren. Omdat de leraren nooit met de fiets gaan, is het er vrijwel altijd uitgestorven.

Bijna botst ze tegen de jongens aan die zich omgedraaid hebben om terug te lopen. Net op tijd zet ze een stap achteruit.

‘Oeps,’ zegt Adrian met een scheve grijns op zijn gezicht. ‘Betrapt. Ik dacht dat we hierlangs weg konden komen.’

‘Het schoolterrein heeft maar één uitgang,’ verklaart Jillian voordat ze er erg in heeft. ‘En een nooduitgang, maar die is alleen voor noodgevallen.’

‘Het is inderdaad het beste als een nooduitgang alleen wordt gebruikt bij noodgevallen,’ antwoordt Adrian met een nog grotere grijns dan net. ‘Hoewel wegkomen natuurlijk best onder noodgeval geschaard kan worden.’

Thomas stompt hem in zijn zij. ‘Ádrian!’ snauwt hij.

Meteen kijkt Adrian weer serieus.

Jillian slaat haar armen over elkaar en kijkt van de een naar de ander. Toen ze de school uitliep, zat haar hoofd vol met allerlei dingen die ze tegen hen wilde zeggen. En nu kan ze net zoveel uitbrengen als wanneer die stomme prei van een docent Frans haar in de klas iets vraagt – niets dus.

De jongens kijken haar beiden afwachtend, bijna uitdagend, aan.

Zo snel mogelijk zet Jillian haar gedachten op een rijtje. Ze botste tegen Thomas aan in het bos. Hij verdween in het niets. Later kwam ze hem samen met Adrian tegen. Ze stalken haar sinds gisteren en ze zijn haar vanochtend waarschijnlijk naar school gevolgd. Niemand behalve zij kan hen zien.

Het is die laatste gedachte die Jillian echt de rillingen bezorgt. Ze kan zichzelf er niet toe zetten de meest voor de hand liggende vraag – zijn jullie echt? – te stellen. Dan zet ze zichzelf voor schut. Zeker nu ze voor hen staat. Natuurlijk zijn ze echt. Ze kijkt nog een keer goed naar de jongens die nog steeds gekleed zijn in ouderwetse tunieken. Het beetje zonlicht dat door de wolken heen komt, laat hun haren glanzen en vestigt de aandacht op het ingewikkelde klimoppatroon in de nekken van beide jongens. Die tatoeages zijn nieuw. Die hadden ze eerder niet. Jillian gelooft niet dat haar onderbewuste in staat is deze jongens zo levensecht en gedetailleerd te bedenken.

‘Wat is er aan de hand?’ vraagt Jillian uiteindelijk bij gebrek aan een betere vraag.

De jongens kijken elkaar even aan. ‘Dat is exact wat wij ook willen weten,’ zegt Adrian.

‘Wie zijn jullie?’ vraagt Jillian.

‘Nou … ik ben Adrian en dit is Thomas,’ zegt Adrian terwijl hij met een brede glimlach naar Thomas wijst.

‘Dat is níét wat ik bedoelde.’ Jillian snuift. ‘Ik weet jullie namen al,’ snauwt ze. ‘Wát zijn jullie? Waarom zeggen mijn vrienden dat ze jullie niet kunnen zien?’

De jongens kijken elkaar opnieuw aan voordat Thomas zijn schouders ophaalt.

‘Het antwoord op de laatste vraag is simpel: dat komt omdat ze ons gewoon niet kúnnen zien,’ zegt Thomas.

‘Maar wij maken ons meer zorgen over het feit dat jij ons wél kan zien,’ gaat Adrian verder.

‘Wat bedoel je daar nou weer mee? Hoezo kunnen mijn vrienden jullie niet zien en ik wel?’ herhaalt ze.

Thomas zucht diep. ‘Wij zijn geen mensen zoals jullie,’ bekent hij. ‘Wij houden ons bestaan onder de radar.’

Hoewel Jillian stiekem, ergens in haar onderbewustzijn, al zoiets had bedacht, is het toch een hele verrassing als hij die woorden zo rustig uitspreekt. Alsof het allemaal heel normaal is dat je onzichtbaar kunt zijn. Voor hen is dit gesneden koek. Het lijkt wel een oud verhaal.

‘Geen mensen zoals wij …’ mompelt ze verdwaasd. Dan schudt ze haar gedachten van zich af. ‘Wat voor mensen zijn jullie dan wel?’

‘Wij zijn Foraisen. Ons volk leeft verdeeld in stammen door heel Europa, verstopt in bossen, bomen, meren en andere plekken zolang het maar midden in de natuur is.’

‘Zoals kabouters?’

‘Wat verfrissend. Ik ben nog nooit vergeleken met een kabouter.’ Adrian proest. ‘Ik weet niet in welke sprookjes jij nog meer gelooft, maar in tegenstelling tot kabouters bestaan wij echt.’

‘Oh ja?’ zegt Jillian scherp. ‘Volgens mij is een logischere verklaring dat jullie helemaal niet bestaan en ik gewoon gek aan het worden ben. Niemand anders kan jullie zien.’

Adrian barst in lachen uit. ‘Daar heb je helemaal gelijk in. Dat is ook heel gek.’ Zijn vrolijkheid verdwijnt zodra hij de verontwaardigde blikken van Thomas en Jillian ziet. ‘In elk geval,’ vervolgt hij een stuk serieuzer, ‘zijn wij niet te zien, omdat we niet willen dat gewone mensen ons zien. Daarom zijn we onzichtbaar voor mensen.’

‘Maar ík kan jullie zien! En voor zover ik weet ben ik een van die gewone mensen!’

‘Dat is dus het probleem,’ zegt Thomas. ‘Die keer in het bos kon jij mij zien. Eerst dacht ik dat dat kwam omdat ik tegen je aanbotste, want als we fysieke aandacht op onszelf vestigen, kunnen mensen ons wel zien. Maar toen je daarna wegliep met je vrienden kon je mij nog steeds zien, en dat zou niet mogelijk moeten-’

‘Dus zijn jullie mij gaan stalken om te kijken of ik jullie echt kon zien?’ valt Jillian hem in de rede.

‘Stalken?’ vraagt Adrian. ‘Wat is stalken?’

‘Het stelselmatig lastigvallen van een persoon door die te achtervolgen,’ zegt Jillian.

‘Eh … stalken is dan wel een groot woord …’ zegt Thomas.

‘Oh, ja, tuurlijk,’ zegt Jillian met een stem waar het sarcasme van afdruipt. ‘Wat was het dan? Ik ben me meerdere keren een ongeluk van jullie geschrokken. Onderweg naar het café zaten jullie zelfs in de bosjes!’

‘Tja, als je het zo stelt,’ zegt Adrian terwijl hij over zijn achterhoofd wrijft. ‘Misschien was het dan wel stalken … maar alleen omdat we wilden weten of jij ons altijd kunt zien of dat het een toevalstreffer was.’

‘We kunnen nu wel stellen dat het laatste niet het geval is,’ concludeert Thomas nors. Hij slaat zijn armen over elkaar en kijkt naar de grond. Jillian krijgt het gevoel dat hij zich haar beschuldiging persoonlijk aantrekt.

Jillian schrikt als de schoolbel gaat om het einde van de lunchpauze aan te geven. Verdomme, ze is niet meer naar de kantine gegaan zoals ze Maud had beloofd. Dit gedoe met Thomas en Adrian is veel te tijdrovend. Maud kennende laat ze me niet met rust totdat ik haar heb verteld wat ik in mijn pauze heb gedaan! ‘Ik moet naar mijn volgende les,’ zegt Jillian gehaast. ‘Het is fijn als jullie weggaan.’ Ze draait zich om en begeeft zich naar de hoek van het gebouw.

‘Hé, wacht!’ roept Adrian. ‘We weten nog steeds niet waarom …’

‘Vanmiddag bij die ene boom in het bos,’ roept Jillian impulsief over haar schouder. ‘Na school zie ik jullie daar.’

Terwijl ze zich naar de ingang van het schoolgebouw haast, grinnikt ze. Maud gelooft nooit dat ik twee Foraise jongens ontmoet heb. Ze moet een smoes verzinnen. Bij voorkeur een extreem goede!
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De volgende paar lesuren kan Jillian zich maar moeilijk concentreren. Ze is blij als haar laatste lesuur aanbreekt. Haar gedachten dwalen constant af naar Thomas en Adrian. Ze zijn leden van een of andere stam die woont in het bos. Het is reuze intrigerend. Waarom heeft ze nog nooit iets gehoord over dat mysterieuze bosvolk?

‘Wat ben je aan het tekenen?’ fluistert Maud in haar oor.

Pas nu Maud het zegt, merkt ze dat ze aan het krabbelen was in het schrift waar ze eigenlijk aantekeningen in moet maken. Onbewust heeft ze de plant getekend die in Thomas en Adrians nek getatoeëerd is.

‘Gewoon,’ fluistert Jillian terug. ‘Een of andere plant, een klimop.’

‘Erg toepasselijk voor biologie,’ beaamt Maud. ‘Maar wat heeft deze klimop exact te maken met het ecologische systeem waarover mevrouw O’Neill aan het doorzagen is?’

Jillian zegt niets terug. Ze is al de hele middag de vragen van Maud aan het omzeilen en ze schaamt zich een beetje voor het feit dat ze zo afstandelijk doet naar haar beste vriendin. Voor in de klas praat de lerares ondertussen geanimeerd verder over de dingen die het ecologisch systeem in hun dorp aantasten. Jillian neemt zich voor om op te letten.

Na een tijdje hoeft ze niet meer haar best te doen. Ze gaat helemaal op in het verhaal van haar lerares. Als ze aan het einde van de uitleg nog een klein kwartier over hebben om vragen te stellen, steekt Jillian meteen haar hand in de lucht.

De docente beantwoordt alle vragen net zo enthousiast als ze was bij haar uitleg van de lesstof. Zelfs als er vragen worden gesteld over dingen die al in de uitleg naar voren zijn gekomen.

Zuchtend steunt Jillian haar ene arm op haar andere. Haar arm voelt zwaar en slap nu ze hem tot nu toe vruchteloos in de lucht heeft gehouden.

‘Zo, dat was de laatste vraag, volgens mij,’ zegt de docente vrolijk terwijl ze haar blik nog een keer door de klas laat gaan.

‘Eh, mevrouw,’ zegt Jillian verontwaardigd. ‘U slaat mij over.’ Heeft zij weer. Nu wíl ze gezien worden, ziet mevrouw O’Neill haar niet.

‘Dan kunnen jullie nu mooi nog even ’ gaat de lerares verder, maar ze wordt in de rede gevallen door Maud.

‘Mevrouw, u bent Jillian vergeten, ze heeft al de hele tijd haar hand omhoog,’ zegt ze terwijl ze Jillians arm vastpakt.

De docente kijkt een moment lang naar Jillian. ‘Oh,’ zegt ze. ‘Het spijt me, ik heb je over het hoofd gezien. Wat is je vraag?’

‘Wat zouden we volgens u als eerste moeten doen om de ecologische voetafdruk van onze gemeenschap te verkleinen?’ Jillian slaat haar benen over elkaar.

‘Minder water verbruiken,’ zegt mevrouw O’Neill gedecideerd. ‘Ik stel echter niet voor dat jullie minder gaan douchen, maar …’

Jillian doet haar best om op de rest van het antwoord te letten, maar ze kan zich moeilijk concentreren. Ze zag me niet! Ze denkt aan hoe Adrian vertelde dat Foraisen onzichtbaar zijn voor mensen. Het is de laatste tijd net alsof zij ook onzichtbaar is! Dan geeft ze zichzelf mentaal een stootje. Het is helemaal niet te vergelijken. Ik ben geen Foraise. Mijn ouders zijn dat ook niet. Ik word gewoon over het hoofd gezien.

Als de bel gaat haasten alle leerlingen zich het lokaal uit. Jillian sluit zich bij hen aan. Ze moet opschieten. Dan beseft ze ineens dat ze in haar haast om op tijd in de klas te zijn geen tijd heeft afgesproken met de jongens. Ze zei alleen “vanmiddag”.

Maud komt naast haar lopen. ‘Spreken we vanmiddag af?’

‘Nee, ik kan niet. Familiedingen,’ zegt Jillian vaag, in de hoop dat Maud daar genoegen mee neemt. ‘Mijn moeder is weer in zo’n spirituele bui en mijn zusje wordt er gek van. En ik heb Gloria beloofd te helpen met het voorbereiden van haar verjaardagsfeestje.’

Een leugentje om bestwil kan geen kwaad. Het is ook niet volledig gelogen. Een paar weken geleden heeft haar moeder voor de zoveelste keer een of ander spiritueel zelfhulpboek ontdekt waar ze helemaal weg van was. Ze bleef er maar over doorgaan! Gelukkig is die hype over en is ze nu weer zichzelf.

Mauds gezicht betrekt. ‘Ai. Succes met je moeder. En liefs aan Gloria. Je zorgt er toch voor dat ik ook uitgenodigd word voor haar feestje?’

‘Jij bent altijd welkom, met of zonder uitnodiging,’ zegt Jillian.

[image: ]

Nadat Jillian thuis haar tas heeft gedropt en haar uniform verruild heeft voor sportkleding, trekt ze haar wandelschoenen aan en trekt een sprintje naar het bos. Het duurt niet lang voordat ze bij de boom is waar ze Thomas voor het eerst heeft ontmoet. Hij zit tegen de boom aangeleund en het lijkt alsof hij diep in gedachten gezonken is. Hij ziet er somber uit.

‘Hé,’ zegt ze. ‘Waar is Adrian?’

Ze tuurt om zich heen. De herfst is in aantocht. De bomen zien er kaal uit nu het merendeel zijn bladeren verliest.

Thomas haalt zijn schouders op. ‘Hij werd bij zijn moeder geroepen zodra we thuis aankwamen. Zijn moeder kennende zal hij nog wel een tijdje bezig zijn.’

Jillian kan een lichte steek van teleurstelling niet onderdrukken en gaat naast Thomas zitten. ‘Als jullie willen onderzoeken wat mij zo speciaal maakt,’ begint ze, ‘dan wil ik eerst het een en ander weten over jullie volk.’

‘Dat dacht ik al, en ja, dat klinkt wel zo eerlijk,’ zegt Thomas. ‘Eigenlijk mag ik niks zeggen, maar zolang je belooft het daarna niet door te vertellen, dan …’ Hij zucht. ‘Je weet nu toch al van ons bestaan af.’

‘Alsof ik dat zou doen,’ zegt Jillian verontwaardigd. ‘Niemand ziet jullie, dus wie zou me geloven?’

‘Ook niet aan de mensen met wie je gisteren in die herberg was,’ zegt Thomas nadrukkelijk.

Jillian zegt niets. Thomas’ eis klinkt logisch. Het betekent alleen dat ze het bestaan van Thomas en Adrian niet met Maud kan delen. Niet dat Maud het ooit zou geloven. Ze slikt haar teleurstelling erover weg en stemt in met zijn eis.

Even zitten ze stil naast elkaar. Alleen het getjilp van de vogels in de bomen is te horen. Die zullen binnenkort wel naar warmere landen trekken voor de winter. Het koudere weer hangt al in de lucht. Het ruikt fris in het bos.

‘Wat wil je weten?’ vraagt Thomas.

Tja. Wat wil ze precies weten? ‘Alles, eigenlijk,’ zegt ze. ‘Begin maar gewoon ergens. Misschien bij het begin van jullie ontstaan.’

Thomas knikt. ‘Onze jaartelling is denk ik hetzelfde. Of de basis is in ieder geval hetzelfde. Rond veertienhonderd van jouw tijd vonden de eerste heksenvervolgingen plaats op het Europese vasteland waar mijn voorouders woonden. Zeven vrouwen, die allen zeer bedreven waren in natuurgeneeskunde, besloten niet af te wachten tot de inquisitie hen aanklaagde voor hekserij. Zij hadden de gave om op te gaan in hun omgeving. Er was geen twijfel over of ze aangeklaagd zouden worden, het was een kwestie van wanneer het oog van de inquisitie op hen zou vallen. De rook van de brandstapels was elke dag te zien en te ruiken. Het gegil van de mensen die verbrand werden, sneed door merg en been. Toen de Malleus Maleficarum, de Heksenhamer, het daglicht zag, was het moment van actie aangebroken.’

Jillian krijgt kippenvel. Het klinkt alsof Thomas een geschiedenisles opdreunt. De heksenvervolgingen is een stuk uit de geschiedenis dat ze het liefst overslaat. Levend verbrand worden … Ze rilt.

‘De zeven vrouwen creëerden de Kristallen die onzichtbaarheid kunnen aantonen. Elke stam heeft er meerdere. Dankzij dat Kristal selecteerden de vrouwen groepen mensen die zich uit de bewoonde wereld terugtrokken en in de natuur gingen wonen. De selectie was hard. Niet iedereen bleek geschikt. Alleen die mensen die via het Kristal hun onzichtbaarheid aan konden tonen, en niet ziek of te oud waren, mochten mee. Op deze manier ontliepen zij de vervolgingen en dat is in een notendop hoe ons volk ontstond.’

‘En sindsdien zijn jullie afgesloten van de buitenwereld?’

Thomas knikt. ‘Het wordt ons verboden naar de buitenwereld te gaan, anders dan bij andere dorpen van ons volk op bezoek te gaan. En dat mag alleen met toestemming. Of als je bode bent en een boodschap moet overbrengen, maar ook dan heb je permissie nodig. Mannen worden geacht ons volk te verdedigen bij gevaar. Wat een holle functie is, omdat het in al die jaren nog nooit nodig is geweest ook maar iemand te verdedigen.’

‘Je beweert dus dat in dít bos een heel volk woont waar wij niets van afweten? Waar we níéts van merken?’ vraagt Jillian ongelovig.

‘Het zijn de Kristallen die daarvoor zorgen,’ zegt Thomas. ‘Vraag me niet hóé dat werkt, want dat weet ik niet. Ik verwacht dat ze met weerkaatsingen een soort illusie oproepen, die reizigers naar een andere kant van het bos leidt, weg van mijn volk. De oude wijzen houden het in stand. Als je weet dat de illusie er is, kun je er op bepaalde plekken doorheen stappen. En doordat Adrian met zijn moeder meeging naar andere stammen, weten wij waar een van de Doorgangen is.’

Jillian knikt. Zo’n illusie doet haar denken aan een hologram. ‘En waarom hebben jullie een tatoeage gekregen?’

‘Die kregen we bij de Ceremonie nadat we onze onzichtbaarheid voor het Kristal hebben bewezen. Als je zeventien zomers hebt doorgemaakt, word je door Meester Archibald als Aspirant opgeroepen om voor het Kristal te bewijzen dat je volwassen bent en krijg je-’

‘Wacht, wacht, wacht,’ onderbreekt Jillian hem. ‘Jullie worden op je zeventiende al volwassen?’

‘De meesten van ons wel, ja. Maar bij ons is volwassenheid niet per se een leeftijd. Het is meer het bewijs dat je je onzichtbaarheid onder controle hebt. Dan krijg je de Tatoeage als bewijs.’ Hij wijst naar het bladerpatroon in zijn nek. De randen zijn nog een beetje rood en geïrriteerd, omdat de inkt nog maar kortgeleden is aangebracht. ‘Elke stam heeft een andere plant, daaraan kunnen we zien waar iemand vandaan komt. Dit is een Hedera Helix, mocht je dat interessant vinden.’

‘Een klimop,’ zegt Jillian. ‘In onze tuin groeit hij over de schutting. Wildgroei, zegt mijn vader.’

‘Onuitroeibaar.’ Thomas grinnikt. ‘Dat is de reden dat mijn voorouders voor deze plant kozen. Zij stierven niet op de brandstapel, ze waren onuitroeibaar.’

Ze lachen en praten een hele tijd, waarin Jillian veel hoort over het in haar ogen primitieve leven dat Thomas en Adrian leiden. Het lijkt wel alsof ze in de middeleeuwen zijn blijven steken. Zonder dat ze het doorhebben verstrijkt er een paar uur.

Jillian vertelt in geuren en kleuren over haar familie. Over haar oudere broer en alle irritante streken die hij uithaalt. Pas als ze vertelt over de band die ze met haar vader heeft en de leuke uitstapjes die ze met hem maakt, merkt ze dat Thomas niet meer lacht. ‘Wat is er?’ vraagt ze.

‘N-n-niks,’ stottert Thomas. ‘Jouw vader klinkt gewoon een stuk leuker dan die van mij.’

Jillian weet niet zeker of ze moet vragen wat hij bedoelt, maar hij praat alweer verder.

‘Ooit was het anders, maar toen was mijn moeder er nog. Nu komt het vrijwel niet meer voor dat mijn vader zijn bierkroes niet aanraakt. Hij is vrijwel altijd dronken.’ Thomas wrijft over zijn schouder. ‘Ik doe hem aan mijn moeder denken,’ bekent hij. ‘En dat gaat niet altijd goed, zeker niet als hij dronken is.’

‘Jouw moeder is dood?’ Oei, dat kwam er tactloos uit. ‘Dat spijt me voor je,’ zegt ze om het goed te maken. Meteen heeft Jillian spijt van het leugentje dat ze Maud vertelde over haar eigen moeder. Alsof ze kwaadgesproken heeft over haar. Ze is misschien af en toe wat maf met haar spirituele fratsen, maar ze is wel lief. Ze moet er niet aan denken om net als Thomas geen moeder te hebben.

Thomas schudt zijn hoofd. ‘Mijn moeder is tien jaar geleden weggelopen. Soms denk ik dat ze dood is, omdat het allemaal zo vreemd is dat ze uit zichzelf wegliep en mij en mijn vader achterliet. Op andere dagen denk ik dat ze vanwege mij wegliep. Dat ze teleurgesteld was dat ze na mij geen dochter kreeg die haar op kon volgen, maar opgescheept werd met een zoon, terwijl haar zuster Adina, Adrians moeder, wel een dochter kreeg die de bloedlijn van wijze vrouwen voort kon zetten.’

‘Dus je weet het niet. Liet ze geen enkele aanwijzing achter? Een briefje? Iets?’

Thomas draait nerveus aan de ring om zijn vinger. ‘Ik heb verzuimd het aan mijn oma te vragen voor zij overleed. Ik heb het wel aan Ceannaire Adina gevraagd. Zij kende haar zuster al haar hele leven. Het enige wat ik hoorde, was dat mijn moeder riep dat ze haar kroon niet wilde. De volgende dag was ze weg, met inbegrip van haar meest persoonlijke bezittingen.’

‘Ceannaire?’ vraagt Jillian.

‘Dat is de leider van het volk.’

Jillian knikt en denkt na. ‘En je vader? Hij moet toch iets weten?’

‘Op zijn goede dagen is hij verdrietig en wil hij mij niet zien. Op slechte dagen …’ Thomas wrijft over zijn pols waar een klein stukje van een blauwe plek zichtbaar is. ‘Laten we het daar niet over hebben.’

Jillian zwijgt. Aan de blauwe plek te zien is zijn vader ook hardhandig. Ze heeft nu al een hekel aan hem.

‘Wat ik nog het ergste vind,’ zegt Thomas, ‘is dat áls mijn moeder ons verlaten heeft omdat ik haar niet kon opvolgen, het zo onnodig was. Een paar jaar nadat mijn moeder ‘verdween’, wijzigden de oude wijzen de opvolgingswet waarna de eerstgeborene het recht van opvolging kreeg, ongeacht het geslacht en niet enkel de eerstgeboren vrouw. Ik had haar gewoon op kunnen volgen!’ Thomas zucht luid en kijkt de andere kant op. ‘Mijn moeder was zo lief! En ze was altijd vriendelijk en begripvol als ik iets fout deed. En andere Foraisen hielp ze altijd met zó veel plezier. Mijn vader is niet de enige persoon die haar mist. Ik begrijp het gewoon niet, Jillian.’

Ze krijgt een knoop in haar maag van het verdriet dat Thomas uitstraalt. Ze weet niet wat ze moet zeggen en ze mist Maud. Haar vriendin is de go-to persoon om te helpen met troosten of op te beuren.

Thomas weet een glimlach op te brengen, maar Jillian ziet dat hij het niet meent.

‘Mijn moeder zei altijd: Als hadden is, is hebben geweest. Adrian is bij ons de Erfgenaam en ik help hem bij zijn taak. Daar heb ik op zich geen probleem mee. Adrian is mijn beste vriend en ik gun hem alles. Maar nu ik volwassen ben, ga ik wél op zoek naar mijn moeder. Ik wil antwoorden hebben over haar vertrek. En hoe dan ook, ik ga antwoorden vinden.’

Jillian knikt hem bemoedigend toe. Ze vindt het dapper van hem dat hij zijn moeder wil zoeken en beseft dan wat hij gezegd heeft over Adrian. ‘Is Adrian bij jullie de erfgenaam? Als in, hij is een príns?’

Thomas knikt. ‘Ja, hij is de rechtmatige Erfgenaam van zijn moeder Ceannaire Adina van Hedera. Hij wordt de eerste man sinds de vijftiende eeuw die ons volk gaat leiden. Elke man in ons volk kijkt uit naar dat moment. Je had ze moeten horen toen hij voor het Kristal stond en zijn volwassenheid bewees.’

Jillian staart hem zwijgend aan. Ze durft niet te denken aan het feit dat ze Adrian in elke andere situatie heel leuk zou vinden.
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Jillian rent voor Adrian en Thomas uit het pad naar de voordeur van haar huis op. Ze haasten zich naar de deur om aan de gietende regen te ontkomen. Ze steekt haar sleutel in het slot en valt naar binnen. Jillian stroopt haar regenjas van zich af en kijkt opzij. Als zompige cakejes staan de jongens op de mat. Het water drupt van die rare wollen capes die ze dragen. Afzondering van de buitenwereld doet niets voor de mode, dat is haar duidelijk.

‘Handdoeken,’ beslist ze. ‘Ik ga handdoeken pakken voor ons.’

Als ze beneden komt, liggen de capes keurig opgevouwen op de mat. Een voor een gooit ze de jongens een handdoek toe. Adrians halflange haar maakt natte vlekken op zijn katoenen blouse. Het borduursel bij de knoopsgaten doet haar denken aan een middeleeuws kostuum. Ze vindt het een verschrikking. Thomas daarentegen draagt een lichte effen blouse die minder afschuwelijk is.

‘Kom verder,’ nodigt ze haar gasten uit. ‘Willen jullie iets te drinken?’

‘Oh, ja! Ik kom om van de dorst! Ik heb behoefte aan nog meer water,’ verklaart Adrian. Hij loopt vlak achter haar aan verder het huis in.

‘Doe niet zo overdreven, Adrian!’ roept Thomas naar zijn vriend. Hij heeft zijn haar gedroogd en is druk bezig met de handdoek de vloer te ontdoen van het water dat van hun capes afgedropen is.

Jillian haalt een zak chips, een bakje, drie glazen en een fles cola uit de keuken voordat ze de woonkamer weer in loopt.

In de woonkamer kijkt Adrian om zich heen. ‘Thomas! Thomas, je moet echt komen kijken!’ roept hij als hij de televisie in de woonkamer in het oog krijgt. Hij kijkt voor en achter de breedbeeldtelevisie. ‘Ze hebben hier een zwarte schijf op een kast staan, waarop bewegende beelden getoond kunnen worden. Drake heeft het mijn moeder en mij tijdens onze laatste tocht door de buitenwereld laten zien.’

Adrian loopt van de ene plek naar de andere, terwijl hij van alles bekijkt. Het enthousiasme straalt van hem af. Hij pakt het bovenste boekje van een stapel op de koffietafel en bladert er nieuwsgierig doorheen. ‘Totaal anders dan de boeken die bij ons van de drukpers komen,’ zegt Adrian. ‘Het bevat plaatjes van roze en gele pony’s met tekst in een bijzonder schrift.’

‘Dat blad is van mijn zusje,’ zegt Jillian tegen hem. Het is moeilijk te geloven dat hij een prins is. Hij gedraagt zich als een kleuter in een snoepwinkel.

Adrians aandacht is ondertussen alweer door iets anders getrokken. Hij pakt de afstandsbediening van de televisie die op de leuning van de bank ligt en draait hem gefascineerd om en om in zijn hand.

Thomas komt naast hem staan om het apparaatje ook goed te bekijken.

Ze hebben natuurlijk geen televisie in hun dorp, beseft Jillian. ‘Oké, oké, leg dat ding maar neer voordat je iets …’

Precies op dat moment drukt een van de twee op de aan-knop en komt er kabaal uit de televisie. Van schrik laat Adrian de afstandsbediening vallen, die hard op de grond terechtkomt en openbreekt. Dan ziet Adrian het bewegende beeld op de televisie. Hij stoot Thomas met zijn ellenboog aan. ‘Dat is wat ik bedoel, Tommy!’ schreeuwt hij boven het lawaai uit.

Irritante potten appelmoes die ze ook zijn! Even heeft Jillian spijt dat ze hen meegenomen heeft naar haar huis. Maar ja, wat kon ze anders? De afgelopen twee weken hebben ze elkaar regelmatig gezien en werkte het weer mee. Het bleef droog. Alleen vandaag regent het en ze kan ze moeilijk meenemen naar een café. Het moet echt een gek gezicht zijn als zij zich niet laten zien en mensen denken dat Jillian met denkbeeldige mensen zit te praten.

Jillian zet de glazen, de fles cola, het bakje en de chips op de salontafel neer en haast zich naar de afstandsbediening toe. ‘Verdomme,’ mompelt ze als ze ziet dat het klepje is losgegaan en de batterijen weg zijn. Ze legt het apparaatje en het losse klepje op de tafel en bukt zich om eronder te kijken. De onderste rand van de tafel is laag en het is te donker om te kunnen zien of er iets ligt. Ze kijkt op en schiet in de lach.

Thomas ziet er geschrokken uit en voelt voorzichtig aan het gezicht van de nieuwslezer die op de tv is verschenen. ‘Hekserij!’

‘Drake zei dat die man elders is. Het heeft met technek te maken. In deze wereld heeft iedereen zo’n ding,’ legt Adrian op luide toon wijsneuzerig uit.

‘Techniek,’ verbetert Jillian. Ze komt iets overeind. ‘Het is een apparaat dat bewegende beelden en geluid kan ontvangen.’

‘Kan het geluid zachter?’ vraagt Adrian.

Jillian pakt de afstandsbediening van tafel. ‘Als ik de batterijen gevonden heb,’ zegt Jillian geïrriteerd. ‘En ik dit ding gemaakt heb.’

‘Wat is een batterij?’ vragen de jongens tegelijk.

Jillian blijft op haar knieën naast de tafel zitten. ‘Eh … een draagbare energiebron. Het is klein en cilindervormig. Hebben jullie die niet in jullie dorp?’

‘Nee,’ zegt Adrian. Zijn stem komt maar net boven het geluid van de televisie uit. Hij duwt Thomas aan de kant en komt naast haar zitten. ‘Wat kan ik doen om je te helpen?’

Thomas schudt verbaasd zijn hoofd. Alsof niet de tv maar Adrians gedrag nieuw is voor hem.

Jillian haalt haar iPhone uit haar zak en klikt de zaklampmodus aan. ‘Kan je met dit licht hieronder schijnen,’ zegt ze terwijl ze wijst naar de onderkant van de tafel. ‘Dan kan ik kijken of ik iets zie liggen.’

Adrian pakt de telefoon heel voorzichtig aan, alsof hij bang is om nog iets stuk te maken.

Thomas buigt voorover. ‘Wat is dat voor ding? Er schijnt een kaars in!’ zegt hij gebiologeerd.

Spontaan heeft Jillian spijt dat ze de afgelopen weken geen enkele keer haar telefoon heeft gebruikt als ze met hen afsprak in het bos.

‘Het is een lamp, Tommy, geen kaars. En dit ding is een teledinges,’ verklaart Adrian trots. Dankzij de uitleg van Drake weet hij in de buitenwereld meer dan Thomas.

Jillian raakt Adrians arm aan, die Thomas de telefoon wil laten zien. ‘Schijn er alsjeblieft onder, dan kunnen we wat aan het geluid doen voor we doof worden. Ik laat Thomas zo meteen wel zien wat het doet.’

Met Adrians hulp kijkt Jillian nog eens onder de tafel. De twee batterijen liggen dicht bij elkaar in het midden. Jillian gaat plat op de grond liggen en schuift haar hand eronder. Ze voelt een van de twee batterijen tegen haar vingertoppen aan, maar ze kan er net niet bij om hem te pakken. Haar schouder drukt pijnlijk tegen de rand van de tafel als ze hem een stukje wegschuift. Dan probeert ze het nogmaals. Nu weet ze ze wel te pakken te krijgen.

Opgelucht trekt ze haar hand weer terug. Vlug zet ze de afstandsbediening weer in elkaar, om vervolgens eerst het geluid terug te draaien en daarna de televisie helemaal uit te zetten. Ze wil voorkomen dat Gloria zich straks lens schrikt als ze de tv aanzet. Haar oren piepen in de stilte die volgt.

Adrian heeft Thomas haar telefoon gegeven die het om en om in zijn hand draait en dan verblind wordt door de zaklamp. Hij laat de telefoon bijna vallen.

‘Kijk uit!’ Jillian grist het ding meteen uit zijn handen en zet de zaklampmodus uit. ‘Hiermee kun je van een afstand met mensen praten. En je kunt er informatie in opzoeken, als in een bibliotheek. Maar blijf vanaf nu gewoon overal van af, oké, voor er echt dingen stuk gaan.’

Ze staat op, doet haar telefoon in haar achterzak en pakt het bakje, de chips, glazen en fles weer van de tafel. ‘Laten we maar naar de serre gaan,’ stelt ze voor. ‘Daar is minder afleiding. Dan kunnen we iets drinken en met elkaar praten.’

De regen begroet hen met luid getik tegen het glas als ze de serre binnenlopen. Jillian is blij dat haar moeder zo’n werk van de serre gemaakt heeft. Aan de ene kant staat een bank met pluizige kussens, waardoor je er ’s avonds heerlijk kunt zitten met een geweldig uitzicht op de tuin. Links en rechts van de bank staan grote planten en in het midden staat een eettafel voor zes personen. Ook in de winter eten ze vaak in de serre. Jillian weet nog dat ze er een keer aten toen er sneeuw op het dak lag, wat de serre in een bijzonder licht zette. Al was het op dat moment best koud door het enkele glas.

Ze gebaart Adrian en Thomas plaats te nemen en opent de fles cola. De jongens wijken iets naar achteren in hun stoel als de fles sist en er stoom uit de hals komt. Zonder acht te slaan op de verbaasde blikken van de jongens schenkt Jillian drie glazen vol.

Adrian pakt zijn glas voorzichtig van tafel en bekijkt de donkere vloeistof met een bedenkelijk gezicht. ‘Het borrelt, maar het voelt koud aan, dus het kookt niet,’ concludeert hij. ‘Wat voor toverdrankje is dit?’ vraagt hij achterdochtig.

‘Geen toverdrankje, maar frisdrank,’ zegt Jillian. ‘Het heet cola. Het is heel populair in mijn wereld. Probeer nou maar gewoon een slokje.’

Adrian aarzelt nog een moment en neemt dan een grote slok. Meteen barst hij uit in een enorme hoestbui. De cola komt zelfs in straaltjes zijn neus uit. Onhandig slaat Jillian hem op zijn rug. Thomas kijk wantrouwig naar zijn glas.

‘Je had ook niet zo’n grote slok in één keer moeten nemen. Ik zei niet voor niets slok-je,’ zegt ze. ‘Maar sorry, misschien had ik je nadrukkelijker moeten waarschuwen.’

‘Man …’ hijgt Adrian zodra hij weer een beetje op adem is gekomen. Met zijn mouw veegt hij zijn gezicht af. ‘Wat een marteldrankjes hebben jullie.’

‘Het valt best mee,’ zegt Jillian. ‘Het is gewoon even wennen.’ Demonstratief neemt ze een slokje cola. Kleiner dan ze normaal doet, maar hé, vandaag moet ze het goede voorbeeld geven. Het is echt te grappig. Ze reageren net als Gloria toen ze voor het eerst cola mocht van mama. Nu wil ze niet anders. Ze glimlacht bij de gedachte.

Dapper pakt Thomas zijn glas ook op en neemt een slokje. ‘Hmm, het prikkelt op mijn tong,’ zegt hij en smakt met zijn lippen. ‘Het is best zoet.’

Jillian neemt zelf ook nog een slok, een grotere dit keer, en trekt de zak chips open. Ze schudt er wat van in het lege bakje op tafel. ‘Zijn jullie er al klaar voor om deze lekkernij te proeven?’

De jongens pakken allebei een chipje en ruiken eraan voor ze het in hun mond stoppen.

‘Zout,’ zegt Thomas met een vertrokken gezicht. Ook Adrian kijkt alsof hij het niet heel lekker vindt.

Jillian proest het uit bij het zien van hun gezichten. ‘Het is maar een beetje zout en jullie kijken alsof de wereld vergaat. Ik had jullie eerder mee naar huis moeten nemen.’

De jongens kijken haar verontwaardigd aan, wat Jillian nog meer aan het lachen maakt.

Zodra ze uitgelachen is, vouwt ze haar handen voor zich op tafel. ‘Maar nu even serieus. Ik heb na zitten denken over Thomas’ zoektocht. Ik kan met jullie meereizen naar een van die andere stammen. Zolang we het land niet uit hoeven, mag het wel van mijn ouders. Dan gaan we met zijn drieën. Is dat een idee? Tijdens de reis kan ik jullie helpen met omgaan met mensen in deze buitenwereld.’ Bewust gebruikt Jillian het woord buitenwereld dat de jongens altijd gebruiken als ze het hebben over haar wereld.

Adrian glimlacht naar haar en Jillian voelt het bloed naar haar wangen stijgen. De afgelopen twee weken beseft ze steeds meer hoe leuk Adrian is. Snel kijkt ze de andere kant op. Hij is zo schattig met dat kuiltje in zijn … Nee, zegt ze streng tegen zichzelf. Hoe schattig hij ook is, hij is en blijft een prins. Hij is out of my league. Nog verder dan de verste ster in het universum. ‘We kunnen tijdens mijn vakantie gaan.’

‘Vakantie?’ vraagt Thomas. ‘Dat is een nieuw woord voor mij.’

Jillian richt haar blik op hem. Stom van haar. Toen ze haar voorstel deed, vermeed ze het woord vakantie. Volgens haar kenden ze in de middeleeuwen het woord vakantie niet en ze moest al zo veel uitleggen. ‘Ehm … meestal zit ik op school,’ zegt ze.

Thomas knikt.

‘Een aantal keer per jaar heb ik vakantie. Ik ben dan een week of een paar weken vrij van school. Er zijn geen lessen. Meestal blijf ik dan thuis en doe niets. Soms nemen mijn ouders dan ook vrij van hun werk. Dan reizen we ergens heen om daar de omgeving te zien, lekker te eten en om leuke dingen met elkaar te doen. In de vakantie kan ik met jullie meereizen.’ Ze hoopt dat het weer dan beter is en niet zoals vandaag met bakken uit de lucht valt. De regen tikt nog steeds op de ruiten.

‘Zodra ik Ceannaire ben, ga ik ook vakanties invoeren,’ zegt Adrian. ‘Niets doen klinkt zo … rustgevend.’

Thomas geeft Adrian een stomp. ‘Dat is echt de stomste opmerking ooit,’ zegt hij geïrriteerd. ‘Alsof je je verantwoordelijkheid even aan de kant kunt zetten. En denk je echt dat de Foraisen thuis met jouw vakantie rekening gaan houden? Als je regeert, dan ben je nooit vrij.’

‘Of als je leraren hebt die denken dat vakantie synoniem is voor ‘huiswerk maken’,’ zegt Jillian. ‘Dan ben je ook niet vrij, omdat je de hele vakantie zit te zwoegen. Ze verwachten dat je in de vakantie al je extra tijd besteedt om hun opgaven te maken.’ Jillian denkt terug aan de kerstvakantie. ‘Vooral de docent Frans gaf toen be-lach-e-lijk veel huiswerk op. “Dan hebben ook de thuisblijvers vakantiegevoel, omdat ze Frans mogen oefenen,” grapte die ontzettende asperge.’

‘Het klinkt als een goed idee,’ zegt Adrian. ‘Ik zie ook niet hoe ik Drake kan vragen mee te gaan zonder dat mijn moeder het hoort. Het lijkt me niet de bedoeling dat zij achter onze plannen komt. Wanneer is die vakantie precies?’

‘Eind oktober,’ zegt Jillian. ‘Dat is al over een paar weken en dan heb ik een hele week vrij. Ik moet wel een smoes verzinnen voor mijn ouders, maar dat lukt vast wel.’

‘Dat moeten wij ook voor onze ouders,’ zegt Thomas.

‘We kunnen gaan jagen,’ stelt Adrian voor. ‘Dat hebben we wel vaker gedaan. Dat zullen ze niet zo raar vinden. We zijn wel vaker een aantal dagen achter elkaar weggeweest.’

Voor Jillian wat kan zeggen hoort ze gebonk op de voordeur. ‘Jillian! Doe open, we verzuipen hier!’

‘Dat is Maud,’ zegt Jillian. ‘Ik kan mijn vrienden niet in de regen laten staan.’

Snel staat Jillian op en gaat via de woonkamer naar de hal. De mantels op de mat legt ze vlug uit het zicht op de trap naar boven. Als ze de voordeur opendoet, staan Maud, Luke, Beau en Waggle er te verkleumen. Ze zijn doorweekt. ‘Wat doen jullie nou hier?’ vraagt Jillian verbaasd. ‘We hebben toch niet afgesproken?’

‘Precies,’ zegt Maud. Ze duwt Jillian opzij en stapt de drempel over de hal in. ‘We hebben níét afgesproken. Dat is wat er aan de hand is. Je doet zo afwezig. Je hebt geen tijd meer om na school af te spreken en we maken ons zorgen,’ zegt Maud.

‘Hadden jullie niet kunnen bellen, of zo?’ vraagt Jillian terwijl Waggle zich eens lekker uitschudt. Het hele schoenenkastje wordt nat, ook dat nog.

Beau buigt zich naar Waggle. ‘Eh, sorry hiervoor. Heb je een handdoek? Wacht, ik pak deze wel.’ Beau pakt een handdoek die Thomas netjes opgevouwen achtergelaten heeft in de hal. Eerst droogt hij Waggle af, voor zover dat gaat bij een hond, waarna hij zijn lijn losmaakt. Daarna gaat hij met de handdoek langs het kastje.

‘Ik vind het erg leuk dat jullie er zijn, maar ik heb het enorm druk. Waggle, nee!’ roept Jillian terwijl ze achter hem aanrent de serre in. ‘Niet daar, je bent nog een beetje nat!’

Natuurlijk volgen die stomme gummiberen van haar vrienden haar. Beau en Luke proberen Waggle te vangen, die er een spelletje van maakt. Geen van haar vrienden zien Thomas en Adrian, die met vraagtekens in hun ogen in hun stoelen aan tafel zitten. Jillian begrijpt dat ze zichzelf onzichtbaar hebben gemaakt.

‘Waggle, wacht,’ zegt Beau streng. Heel even lijkt het erop dat zijn woorden effect hebben.

Dan blaft Waggle enthousiast en rent naar Adrian toe. Hij springt tegen zijn benen op en likt zijn hand.

‘Braaf beestje,’ zegt Adrian.

‘Oh, wie is dat?’ vraagt Maud verward, alsof ze Adrian en daarna Thomas nu pas opmerkt. ‘Oh, eh ik bedoel, wie zijn dat?’

‘Dat is Adrian,’ zegt Jillian. ‘En dat is Thomas. Ze eh … ze zijn mijn neven, eh … ze komen van het vaste land in Europa. Ze zijn de komende paar weken hier in de buurt en mijn ouders hebben gevraagd of ik hen een beetje wegwijs kon maken. Daarom heb ik nu ook zo weinig tijd voor jullie.’

‘Ik wist helemaal niet dat jij neven hebt.’ Maud kijkt haar vriendin sceptisch aan.

Jillian glimlacht zo onschuldig mogelijk. Voor nu komt ze ermee weg, maar dat blijft vast niet zo.

Haar vrienden stellen zich aan Adrian en Thomas voor.

‘Volgens mij moeten wij maar weer eens gaan,’ zegt Thomas. Abrupt staat hij op. ‘Het was leuk om kennis te maken.’

‘Exact,’ zegt Adrian. ‘Wij hebben al te veel tijd van Jillian ingepikt.’ Hij volgt Thomas’ voorbeeld.

Jillian knikt. ‘Ik laat jullie uit.’

In de hal pakt Jillian de wollen mantels van de trap en kijkt toe hoe Thomas en Adrian die weer omslaan. ‘Morgen is het feestje van mijn zusje.’

‘Dan zullen we niet komen,’ zegt Thomas.

Adrian knikt. Ze lopen het tuinpad af en zwaaien naar Jillian voordat ze afslaan in de richting van het bos.

In de serre aangekomen ziet ze dat Beau en Luke de chips soldaat maken.

‘Wat een gekke mantels dragen jouw neven,’ zegt Beau, terwijl hij Thomas en Adrian nakijkt.

‘LARP,’ verklaart Jillian. ‘Ze zijn dol op rollenspellen. Volgens mij stelden ze nu een wachter en een prins voor.’ Het lijkt haar beter om zo dicht mogelijk bij de waarheid te blijven. Dan kan ze zich straks ook niet vergissen.

‘En die tatoeages,’ vraagt Luke. ‘Echt of fake?’

‘Echt,’ zegt Jillian.

‘Tof,’ zegt Luke. ‘Dat moet pijnlijk zijn geweest om te zetten.’

Jillian knikt. ‘Hun huid zag er rood uit toen ze net gezet waren.’

‘Ik wil er ook een, ik weet alleen nog niet wat het moet worden,’ zegt Luke.

‘Vertel het maar niet aan je ouders,’ mompelt Beau. Hij steekt een paar chipjes in zijn mond. ‘Volgens mij vermoordt je moeder je.’

Luke gooit een chipje naar Beau. ‘Dan moet jij het haar maar niet vertellen,’ zegt hij.

Maud komt met nieuwe glazen uit de keuken aangelopen. ‘Volgens mij is er nog genoeg cola.’

‘Mijn neven vonden het niet passen bij hun rollenspel,’ verklaart Jillian.

‘Oh ja, in de middeleeuwen kennen ze natuurlijk geen cola,’ zegt Beau.

Beau en Luke schieten in de lach.

‘Maar wel schapen en wol. En nu we het daar toch over hebben,’ zegt Luke met een grijns. ‘Laten we gaan Catannen.’
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De hakken van de schoenen klikken luid op de houten vloer in de gang. Adrian kijkt op van zijn boek. Aan het geluid herkent hij zijn moeder. In een nieuwe preek heeft hij echt geen zin, die heeft hij al genoeg van haar gehad. Hij springt op uit zijn stoel die bij de tafel in het midden van de bibliotheek van het landhuis staat. Net als vroeger verstopt hij zich in een nis bij het raam. Achter het gordijn. Hij grijnst en voelt zich weer de kleine jongen die hij ooit was. Dat zijn moeder nooit achter zijn verstopplaats is gekomen, verbaast hem tot op de dag van vandaag. Elk kind dat opgroeit in het landhuis komt op een dag tijdens het spelen achter deze plek. De grote vraag is of zijn moeder ooit een spelend kind geweest is. Adrian kan zich er niets bij voorstellen.

Het geluid van een paar slepende voetstappen voegt zich bij het getik van de hakken. Ze komen dichterbij tot hij hoort dat ze de bibliotheek in komen en de deur achter hen sluiten. Ook dat nog. Zijn moeder en haar adviseuse Fera! Die oude heks heeft vaak iets te klagen en negen van de tien keer gaat het over hem. Onverantwoordelijk, het slechte voorbeeld voor de jongeren, blabla … Adrian kan het riedeltje ondertussen uittekenen.

‘Niet iedereen staat te springen van enthousiasme om opnieuw de wet te wijzigen. Er is een groot aantal Foraisen, met name mannen, die de laatste verandering omarmen. Zeker nu prins Adrian een bepaalde luchtigheid met zich meebrengt die men verfrissend vindt. Op prinses Agatha wordt veel minder gelet, zij komt ook niet of nauwelijks ter sprake. Een nieuwe stijl en gelijkheid tussen vrouwen en mann-’

‘Mijn dochter houdt zich in de luwte, zoals een goede dochter betaamt,’ valt de Ceannaire haar in de rede. De kille klank in haar stem klinkt afkeurend. ‘Agatha is volgzaam en daarom veel beter opgewassen tegen de taak ons volk te leiden dan mijn zoon ooit zal zijn. Ze is intelligenter en gevoeliger voor sfeer dan Adrian. Het is afgrijselijk dat ik toe moet zien dat de zoon van Erinne de taak op zich neemt die ik Adrian had toebedeeld. Het is dat Agatha nog wat jong is, want anders nam ik de taak terug en gaf hem aan haar.’

‘Er wordt juist heel positief gereageerd op de samenwerking tussen de twee jongens,’ zegt Fera. ‘Ook in de hoge kringen van ons volk. Hun loyaliteit naar elkaar maakt juist Adrians toekomstige rol als Ceannaire sterker. Prinses Erinne wordt tot op de dag van vandaag gemist.’

‘En wie, mijn beste Fera, zijn dan zo positief?’ vraagt Adrians moeder.

Adrian huivert. Aan zijn moeders stem kan hij horen dat Fera een uitbarsting te wachten staat. Elke keer als ze die toon tegen hem aansloeg, was er stront aan de knikker. En niet zo’n beetje ook. Hij kruipt dieper weg in de nis en houdt zich zo stil mogelijk. Het boek in zijn handen houdt hij krampachtig vast. Voor niets in de wereld wil hij nu ontdekt worden.

‘Uw echtgenoot is er een van, Ceannaire,’ antwoordt Fera.

‘Mijn echtgenoot is een mán. Natuurlijk wil hij dat zijn zoon de Ceannaire wordt. Het is zo voorspelbaar. Mannen willen maar één ding: macht. Zijn zoon is dé manier om zelf machtiger te worden. Mits hij mij overleeft, eerder krijgt Adrian geen titel. En wat mij betreft krijgt hij die titel helemaal niet. Het is niet voor niets dat de oude Foraisen de wet aannamen dat mannen geen enkele échte leiderschapspositie konden innemen. Ze zijn goed genoeg om ons te verdedigen, maar verder … niet.’ Het venijn druipt van haar stem.

‘Mannen brachten ons op de brandstapel, ja,’ mompelt Fera instemmend. ‘En toch, de wet is veranderd, ten gunste van Adrian. Met de tijd mee, zeggen de oude wijzen.’

‘De wijzen hebben te veel geluisterd naar mijn moeder. Zij wilde Agatha, haar bloedlijn, op de troon,’ zegt ze geagiteerd, ‘totdat de Raad meeging met de denkwijze van een seniele oude vrouw en mannen het recht van erfopvolging gaf. Thomas kwam ineens in zicht. De Goden waren mij gunstig gezind toen mijn moeder overleed voordat ze daar ook maar iets mee kon doen. Over mijn lijk dat Erinnes zoon de titel krijgt.’

‘Niemand zou een claim van Thomas serieus nemen.’

‘Het zou een zegen zijn als ook hij verdwijnt, net als Erinne.’ De Ceannaire slaakt een zucht.

Adrians maag verkrampt. Hij moet er niet aan denken dat Thomas zou verdwijnen. Wat moet hij zonder hem?

Hij heeft moeite met ademhalen. Hij weet dat zijn moeder berekenend is, maar dat ze serieus stappen onderneemt om hem – haar zoon – zijn recht op erfopvolging te ontnemen, komt als een stomp in zijn maag. Hij is niet dol op zijn moeder, maar ergens houdt hij wel van haar. Hield, neemt hij zich voor. Als zij niet van hem houdt, dan verspeelt ze het recht van enige loyaliteit van hem. En van Thomas. Hij beseft ineens dat het waar is wat zijn moeder beweert. Grootmoeder Arlana wilde Thómas op de troon en niet Adrian. Hij herinnert zich de talloze keren dat zijn oma Thomas prees en hem niet zag terwijl hij naast Thomas stond. Hij herinnert zich ook dat hij blij was voor Thomas. Eindelijk een volwassen persoon die oprecht áárdig was tegen Thomas nadat zijn moeder was verdwenen.

‘Vooralsnog is het beter dat hij blijft.’ De stem van zijn moeder haalt hem terug uit het verleden. ‘Ik moet helaas toegeven dat hij mijn zoon enige geloofwaardigheid als leider verschaft door hem bij te staan. Tot we die verdomde wetswijziging hebben teruggedraaid en Agatha haar rechtmatige positie inneemt. Dan kijken we opnieuw wat we met Thomas moeten doen.’

‘Ik zal Eloy laten influisteren dat hij zijn jongen goed in de gaten moet houden. Na Erinne wil hij Thomas niet ook verliezen. Dan leiden we vast in dat het volk straks de verdwijning van Thomas gelooft.’ Fera’s stem is bijna een fluistering.

‘Goed, en blijf zoeken naar mogelijkheden tot terugdraaiing van de wet. Het is beláchelijk dat ik als Ceannaire mijn eigen Erfgenaam niet mag aanwijzen.’

‘Misschien is dat het voorstel dat we moeten voorbereiden,’ juicht Fera. ‘Niet terugdraaien, maar aanwijzen. Dat is de oplossing.’

Adrian hoort de voeten van zijn moeder verplaatsen over de vloer. Ze pakt een boek uit de boekenkast en daarna nog een.

‘Als het zo gemakkelijk zou gaan, had mijn moeder dat al gedaan, ten gunste van mijn dochter,’ zucht Adrians moeder. ‘Maar onderzoeken kan zeker geen kwaad. Tijden veranderen.’

Adrian hoort dat er in een boek gebladerd wordt.

‘Ik heb de oude verslagen gevonden die we zochten, Fera,’ zegt Adrians moeder.

Het geluid van een boek dat dichtgeslagen wordt bereikt Adrians oren waarna zijn moeder en Fera zich verplaatsen naar de deur. Voor de zekerheid blijft hij nog een paar minuten zitten waar hij zit. Ook al heeft hij kramp in zijn kuit.

Als hij zeker weet dat ze niet meer terugkomen, komt hij uit zijn schuilplaats. Hij wankelt even als zijn been hem niet houdt. Mank loopt hij naar de tafel voor steun. Hij beweegt zijn been en wacht tot de pijn afneemt.

Adrian slikt. Hij is tot op zijn botten geschokt. Mijn moeder haat mij. Een steek van pijn gaat door zijn borst. Ook al heeft ze het niet gezegd, Adrian weet dat het waar is. Omdat ik een man ben. Hij haalt diep adem en probeert voorzichtig of hij op zijn been kan staan. Het houdt hem nu beter. Bij de deur kijkt hij links en rechts of hij iemand ziet. Hij sluipt door de gangen en verlaat het landhuis via een zijdeur. Hij wil zo snel mogelijk wegkomen. Een confrontatie met zijn moeder kan hij nu niet aan.

Tot vandaag heeft hij niet beseft hoe diep de afkeer van zijn moeder voor een mannelijke Erfgenaam zit. Hij kent de verhalen over zijn moeders teleurstelling dat haar eerstgeboren kind een jongen was, maar tot nu toe heeft hij met zijn positieve natuur elke gedachte weten buiten te sluiten. Natuurlijk heeft hij de laatste jaren gemerkt dat zijn vader via hem hoopte op meer macht. Iets wat zijn moeder elke keer weer de kop indrukte, zoals de vrouwelijke Foraisen dat met iedere man doen. Ze zijn goed om kinderen te verwekken en om op wacht te staan. En dat is het wel zo ongeveer. ‘Vader zegt niet voor niets dat vrouwen een castrerend effect hebben op de eigenwaarde van een man,’ mompelt Adrian als hij de Doorgang in het bos passeert.

Voor hem is het anders, omdat hij al vanaf zijn tiende de Erfgenaam is. Steeds vaker maakt Agatha stekelige opmerkingen over zijn ongeschiktheid voor zijn rol. Hij is een man en dus machtsbelust. Hij is gewend om haar onvriendelijkheid weg te lachen. Agatha is geïndoctrineerd door mijn moeder. Hoewel hij niet per se Ceannaire wil worden, en al helemaal niet uit is op macht, voelde hij zich wel zeker in zijn positie als Erfgenaam. Met Thomas aan zijn rechterhand zou hij geschiedenis gaan schrijven. Het voelt alsof die zekerheid vandaag door zijn moeder onder hem vandaan is weggeslagen. Als geen ander beseft hij dat ze niet zal stoppen voordat Agatha wettelijk haar Erfgenaam is.

Ongemerkt is hij bij de tuin van Jillian aangekomen. Rode, blauwe, witte en gele bolletjes verlichten de tuin wat er grappig uit zal zien als het straks schemerig wordt. Er hangen slingers en hij hoort muziek. Het is een vrolijk deuntje dat hij niet kent. Hij ziet de achterdeur opengaan en Jillian samen met een oude dame naar buiten komen. Ze nemen plaats op een terras waar al een meisje zit. Jillian heeft iets met haar haren gedaan waardoor het nu turquoise is. Hij voelt zijn positieve zelf weer de overhand nemen. Zolang zijn moeder leeft en hij de Erfgenaam is, kan hij nooit kiezen voor een ‘gewoon’ meisje. Zijn moeder ziet hem aankomen. Hoe anders is dat als de wet verandert? Dan kan hij zelf kiezen. Hij glimlacht bij het idee.
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Jillian geniet van de gekleurde lichtjes in de tuin. Rood, blauw, roze, wit, geel, groen, ze matchen met de eenhoornvlaggen die ze opgehangen heeft. Ze wilde een eenhoorntuin creëren voor haar zusje en ze is blij dat het gelukt is. Zo hoor je een verjaardag te vieren. De eenhoorntaart heeft met al zijn verschillende kleuren cake en versieringen de feestvreugde bij Gloria nog meer vergroot.

Al Gloria’s vriendinnen zijn gekomen, waardoor de tuin gevuld is met gegiechel.

‘Heerlijke taart, Jilly,’ roept Maud en ze propt nog een hap geel met groene cake in haar mond. Haar tong ziet blauw van het glazuur.

‘Volgens mij is dat al je derde stuk,’ zegt Jillian grinnikend.

‘Er is nog nooit iemand doodgegaan van lekkere taart,’ zegt oma Jill en ze knipoogt naar Maud. ‘Maar waar je het laat, weet ik ook niet.’ Oma Jill is de enige grootouder die vandaag kon komen helpen met het kinderfeestje voor Gloria’s tiende verjaardag en ze is net door Jillian het terras op begeleid.

‘Goede genen,’ verklaart Maud. ‘Mijn moeder kan ook alles eten wat ze wil.’

‘Hoe gaat het met je vriendje?’ vraagt oma aan Maud.

Jillian kreunt inwendig. Wat een vraag! Maar Maud kan het niet schelen.

‘Geweldig! Luke had alleen geen zin in giechelende meisjes,’ zegt Maud onverstoorbaar, terwijl ze wuift naar de meisjes die achter in de tuin blindemannetje aan het spelen zijn.

‘Net als mijn vader, hij is naar zijn werk,’ zegt Jillian.

Nog meer gegiechel bereikt hun oren als Gloria aan de beurt is en geblinddoekt wordt. Maud staat op uit haar tuinstoel en loopt naar de meisjes. ‘Er moet veel meer gedraaid worden met de blindeman voor je loslaat,’ geeft ze de meisjes aanwijzingen voor het spel. Ze draait Gloria tot ze staat te wankelen. ‘Kijk, zo!’

‘Hebben jullie nieuwe buren?’ vraagt oma aan Jillian die net een hap taart neemt. Ze wijst naar het tuinhekje dat hun tuin met die van de buren verbindt.

Jillian verslikt zich als ze Adrian ziet staan. Haar oma klopt haar op haar rug. ‘Leuke jongen, hoor, waarom geef je hem ook geen stuk taart? Kunnen jullie gelijk kennismaken.’

‘Je kunt hem zien?’ vraagt Jillian nog nakuchend, terwijl ze naar Adrian gebaart dat hij weg moet gaan. Een boodschap die hij klaarblijkelijk goed oppakt, omdat hij knikt en wegloopt.

‘Natuurlijk kan ik hem zien,’ bevestigt oma Jill.

‘Wie kan je zien?’ vraagt Jillians moeder. Ze draagt een dienblad met glazen en een grote kan limonade naar buiten het terras op waar Jillian met haar oma zit. ‘Meisjes, komen jullie wat drinken?’

‘De buurjongen die net bij het tuinhekje stond,’ zegt oma. ‘Hij liep net weg, maar hij doet me aan iemand denken, ik kan er alleen niet opkomen wie. De ouderdom doet iets met mijn geheugen.’

‘We hebben geen buurjongen,’ zegt Jillians moeder. ‘Gloria, doe de blinddoek af en kom wat drinken!’ Met geagiteerde bewegingen zet ze de glazen neer en vult ze met de limonade. De glazen worden gulzig leeggedronken door de vriendinnen van Gloria die gehoor geven aan haar moeders roep.

Maud ploft naast Jillian in een tuinstoel. ‘Blindemannetje spelen is zo leuk,’ zegt ze vrolijk.

Als de meisjes hebben gedronken en weer in de tuin verder spelen, vult Jillians moeder de overgebleven glazen voor Maud, oma en zichzelf. ‘Ik ben blij als het feest voorbij is,’ zegt ze vermoeid en laat zich in de stoel zakken naast Maud. ‘Als hoog sensitief persoon ben ik niet geschikt voor feestjes.’ Ze kijkt naar het grasveld, waar Gloria staat te wankelen bij de vijver. ‘Gloria, kijk uit!’ gilt ze verschrikt.

Maud drinkt haar glas leeg en staat op. ‘Ik ga wel met ze meedoen, dan kunt u rustig blijven zitten terwijl ik toezicht op de meisjes houd,’ zegt ze tegen Jillians moeder. Ze legt haar hand geruststellend op haar schouder.

Jillians moeder kijkt haar dankbaar aan. ‘Het is zo fijn dat je er bent, Maud. Ik zou niet weten wat ik zonder je had gemoeten.’

Hallo? En wie heeft er dan de tuin versierd? Jillian voelt zich niet gewaardeerd. Ze wil haar glas pakken om een slok limonade te nemen en ziet dat er geen glas voor haar is ingeschonken.

‘Ik weet het weer,’ zegt oma onverstoorbaar. ‘Het is niet de jongen die me aan iemand doet denken, het is de tatoeage die hij heeft. Mijn oma had er ook zo een in haar nek. Een Hedera Helix, van onder haar linkeroor naar haar schouder. Ik wilde er ook een toen ik klein was, maar dat mocht niet van mijn moeder. Ze wilde er niets over horen.’

Meteen is Jillian de limonade vergeten. Ze kijkt haar oma bemoedigend aan die rustig naar haar zit te knikken. Hier wil ze meer over weten.

‘Ma, waar héb je het over,’ zegt Jillians moeder geagiteerd. ‘Tatoeages zijn off-limits in dit huis. Geen sprake van dat mijn kinderen zoiets laten zetten. En noem het vooral niet in het bijzijn van Harry. Alsjeblieft, hij is in staat een extra grote te nemen, alleen maar om mij te stangen.’

Bij het antwoord van haar moeder schiet Jillian in de lach. Harry doet inderdaad alles om zijn ouders – en haar – op de kast te krijgen. Dat neemt niet weg dat Jillian op het puntje van haar stoel zit om meer te weten te komen. Als de oma van haar oma eenzelfde tatoeage had als Adrian en Thomas, dan is de enige logische conclusie dat zij afstamt van het Foraise volk.

Dan is het logisch dat ik zo nu en dan ongewild niet gezien word.

‘Mijn oma, dat was pas een geestige vrouw,’ mijmert oma verder aangemoedigd door Jillians blik. ‘En heel zelfverzekerd. Het was iedereen duidelijk dat zij de lakens uitdeelde in huis. Mijn opa had geen enkele stem in te brengen. Niet dat mijn opa dat erg vond. Hij droeg haar op handen. Ik vond haar sterk en apart, juist dankzij haar tatoeage.’

‘Heeft ze verteld hoe ze daaraan kwam?’ vraagt Jillian.

‘Ik kan me niet herinneren dat jouw oma een tatoeage had,’ zegt Jillians moeder. ‘Op de foto’s die we van haar hebben, is er in ieder geval niets van te zien.’

‘Dat komt omdat ze de tatoeage verstopte onder haar kleding. Ze droeg vaak hooggesloten jurken of shawls.’ Oma pauzeert om een slokje limonade te nemen. ‘In die tijd was het niet gewoon dat vrouwen tatoeages droegen,’ gaat ze verder. ‘Mannen ook niet, dat is vandaag de dag wel heel anders.’

Jillian schuift dichter naar haar oma toe. ‘Maar hoe weet jij dan dat ze een tatoeage had?’

‘Ik was de enige dochter van haar enige dochter. Op een of andere manier maakte mij dat belangrijker voor haar dan mijn broer of neven. Ik was haar lievelingskleinkind,’ glundert oma. ‘En ik heb heel vaak bij haar gezeten als ze zich voor haar kaptafel klaarmaakte om uit te gaan met opa.’

‘Voortrekken is nooit goed,’ stelt Jillians moeder. ‘Ik heb zelf geen voorkeur voor een van mijn kinderen. En dat wil ik ook niet hebben.’

‘Voor iemand zonder voorkeur zie je Jillian behoorlijk vaak over het hoofd,’ zegt oma Jill. ‘Ten voordele van Harry en Gloria.’

‘Dat is helemaal niet waar,’ zegt haar moeder. ‘Noem een voorbeeld dat ik Harry en Gloria voortrek ten nadele van Jillian.’

‘Je hoeft je niet aangevallen te voelen, Henriette,’ zegt oma Jill. ‘Ik zeg niet dat je Jillian achterstelt, ik zeg dat je haar over het hoofd ziet. Dat is niet hetzelfde.’

Jillian kijkt haar oma verbaasd aan. Ze wordt warm van binnen nu ze zo gezien wordt door haar oma.

‘Ik snap je niet,’ zegt haar moeder. ‘Heeft Jillian tegen je geklaagd?’

‘Natuurlijk niet. Ik heb geen kleindochters die klagen. Maar weet je nog die keer in de speeltuin, dat je Jillian achterliet op de schommel?’

‘Jillian was toen zes, dat is bijna elf jaar geleden, moeder!’ zucht Jillians moeder.

‘Of die keer dat we ijsjes gingen halen bij de Italiaanse ijssalon. Je had nota bene de ijsjes al betaald toen ik je erop wees dat Jillian nog geen ijs had uitgekozen.’

‘Dat is eveneens van jaren terug,’ verdedigt haar moeder zich. ‘Ik snap ook niet hoe dat kon. Je haalt oude koeien uit de sloot.’

‘Is dat zo?’ vraagt oma. ‘En waarom heb je dan net limonade uitgedeeld aan iedereen behalve Jillian die naast me zit?’ Oma klopt Jillian vriendelijk op haar knie.

Haar moeder kijkt verward en spert haar ogen open alsof ze Jillian nu pas ziet zitten. ‘Ben ik je vergeten, meis? Wat spijt me dat!’ Ze staat op en pakt een van de ongebruikte lege glazen en vult het met limonade.

Oma laat de stoel zachtjes schudden als ze achter haar hand lacht. Haar ogen sprankelen van pret.

‘Het was me nog niet opgevallen, mama,’ zegt Jillian. ‘Ik kan ook zelf pakken als ik wil. Het staat op tafel.’ Ze wil niet dat haar moeder zich schuldig voelt.

‘Maar nu geef ik je de limonade,’ zegt Jillians moeder, terwijl ze haar nadrukkelijk het glas aanreikt. Het komt op Jillian over alsof ze iets goed wil maken.

‘Je doet me denken aan mijn oma, Jillian,’ zegt oma. ‘En dat is een compliment. Het leukste was als oma meedeed aan verstoppertje spelen. Zij was een kei in het vinden van goede verstopplekken. Soms zelfs voor het oog van degene die moest zoeken. Ze won bijna altijd, in ieder geval van mijn neven. Ze vertelde me ooit dat ze alleen bij mij echt haar best deed, omdat ik met mijn ogen goed kon kijken, net als zij.’

‘Het klinkt alsof je echt haar lieveling was,’ zegt Jillians moeder.

‘Het is duidelijk dat de gave voor goed kijken is overgesprongen van mij naar Jillian en jou heeft overgeslagen,’ plaagt oma Jillians moeder. ‘We zijn niet voor niets naamgenoten.’ Ze knipoogt naar Jillian.

‘Mijn kind heet Jillian, moeder, geen Jill,’ zegt Jillians moeder geïrriteerd. ‘En er is niets mis met mijn ogen.’

‘Weet je ook hoe jouw oma aan de tatoeage kwam?’ herhaalt Jillian de vraag die ze al even geleden aan haar oma stelde.

‘Dat vertelde ze niet. Het was ons geheimpje,’ zei oma. ‘De eerste keer dat ik hem zag, moest ik een geheimzinnige eed afleggen, waarmee ik mezelf vervloekte als ik mijn mond erover opendeed. Voor de vorm, natuurlijk, maar het was behoorlijk indrukwekkend voor een kind. De tatoeage was niet zo belangrijk in ons gezin. Het was ook niet moeilijk het er niet over te hebben. Tatoeages kwamen gewoonweg nooit ter sprake in de kringen waarin wij verkeerden.’

‘Hebben we het over tatoeages? Nice,’ zegt Harry terwijl hij door de serredeuren naar buiten komt. ‘Dag oma.’ Hij geeft zijn oma een kus op haar wang.

‘We hebben het zéker niet over tatoeages,’ zegt Jillians moeder bits. ‘Ma, ik ben het hele onderwerp zat.’

‘We hebben het over hoe geweldig mijn oma was,’ zegt oma Jill trots.

‘Harry!’ gilt Gloria. De hele stoet meisjes komt over het gras aangerend naar het terras. ‘Kom meedoen, Harry, jij bent de blindeman.’ Gloria trekt aan zijn arm. Harry laat zich lachend meevoeren naar het gras waar hij een blinddoek omgeknoopt krijgt door Maud. Het rood van de blinddoek staat mooi bij zijn donkerblonde haar. Zijn zusje en haar vriendinnen draaien hem rond, waarna ze gillend alle kanten uit wegrennen.

‘Mijn oma had een oma met een klimoppatroon getatoeëerd in haar nek,’ zegt Jillian gelukzalig. Ineens is het niet meer zo erg dat ze vaak over het hoofd gezien wordt door mensen.

‘Jillian!’ waarschuwt haar moeder en ze gebaart naar Harry. ‘Wat zei ik nou net over tatoeages?’

Jillian gaat lekker achterovergeleund zitten in haar stoel. Ze glimlacht. Ze heeft een gave. Ze stamt van een natuurvolk af. Het voelt alsof ze een mooi cadeau gekregen heeft van haar oma.

‘Ik was het straal vergeten,’ zegt oma Jill ineens. ‘En dat terwijl die arme vrouw toen zo’n indruk op me gemaakt heeft.’ Ze wendt zich naar Jillian. ‘Tot vandaag heb ik die tatoeage nog eenmaal teruggezien nadat mijn oma was overleden.’

‘Wanneer dan?’ vraagt Jillian geboeid.

‘Een jaar of tien geleden vonden wandelaars een jonge vrouw aan de rand van het bos. Jij was natuurlijk nog klein en weet dat vast niet meer. De vrouw was vermoord,’ zegt oma.

‘Dat weet ik nog,’ zegt Jillians moeder. ‘Was dat niet aan de andere kant van het bos? In het dorp Glenkelry? Volgens mij hebben ze de moordenaar van die arme vrouw nooit gevonden.’

‘Sterker nog, tot op de dag van vandaag weet niemand wie ze is,’ zegt oma.

Jillians moeder knikt. ‘Heel Glenkelry liep uit om haar de laatste eer te bewijzen, dat weet ik nog wel. De krant deed uitgebreid verslag. Godzijdank wordt er hier praktisch nooit iemand vermoord.’

Jillian krijgt ineens kippenvel. Ze moet aan Thomas’ zoektocht denken. ‘En die vrouw had dezelfde Hedera-tatoeage als jouw oma?’

Oma Jill knikt. ‘Ze publiceerden een aantal foto’s van haar in de krant, waaronder de tatoeage. Ze dachten dat juist de tatoeage zou zorgen voor een doorbraak in het onderzoek. Dat gebeurde echter niet. Ze is uiteindelijk als Jane Doe begraven.’

‘Houd nu toch alsjeblieft op over die vreselijke tatoeages,’ zegt Jillians moeder boos. ‘Dat is toch helemaal niet belangrijk. Die arme, arme, vrouw, doodgestoken en daarna in een bos gedumpt. Wie doet nu zoiets? Gevoelig als ik ben, was ik dagen van slag.’

‘Oma, weet je ook hoe oud die vrouw was?’ vraagt Jillian.

‘Van mijn leeftijd,’ antwoordt Jillians moeder in oma Jills plaats. ‘Ik heb maandenlang het bos achter onze tuin gemeden. Wie weet liep er een seriemoordenaar in onze buurt rond. Jullie mochten alleen in de tuin spelen. Ik nam geen enkel risico.’

‘Geen risico waarmee?’ vraagt Harry hijgend, als hij en Maud in de twee onbezette stoelen op het terras neerploffen.

‘Dat spelletje was te leuk,’ zegt Maud giechelend. Ze pakt de kan limonade en schenkt zichzelf en Harry een glas in. ‘Wat een leuk feest is dit.’

‘Geen moordverhalen meer, het is een feestdag vandaag.’ Jillians moeder rilt. ‘Mijn jongste dochter is tien geworden.’







Hoofdstuk 14
[image: ]

‘Dit is zo saai!’ kreunt Maud terwijl ze opstaat van de tafel. Demonstratief strekt ze haar benen en schudt ze haar armen uit. ‘Waarom geven ze ons alleen maar opdrachten die ons he-le-maal niets interesseren? Wie wil er nu de Canterbury Tales ontleden? Als ze willen dat we onze eigen taal nog beter leren, motiveer ons dan in elk geval met iets leuks, zodat we wíllen leren! En nu moeten we die stomme opdracht ook nog op een zaterdag maken. Wie wil er nou in het weekend huiswerk maken in de bibliotheek!’

Jillian kijkt zwijgend toe hoe Maud door raast. Het is niet de eerste keer dat Maud hierover begint. Deze klaagzang geeft ze Jillian minstens een keer per week, als ze volgens haar weer eens een idiote opdracht hebben gekregen.

‘Ik ben het met je eens dat het saai is, maar het zal toch af moeten,’ zegt Jillian. ‘Laten we maar gewoon aan het werk gaan, in plaats van doorzeuren over dingen die we toch niet kunnen veranderen.’

De bibliothecaris heeft al verschillende keren hun kant op gekeken. Als Maud het al gemerkt heeft, dan laat ze er niets van blijken. Jillian vindt het ook overdreven. De bibliotheek is bijna uitgestorven. Niemand heeft er last van.

‘Ben je het niet met me eens dan?’ zegt Maud verontwaardigd, terwijl ze zich weer naast Jillian in een stoel laat zakken.

‘Dat zei ik niet. Ik vind er ook niets aan. Ik zei alleen dat we prioriteiten moeten stellen. En op dit moment is dat het afmaken van deze opdracht. Daarbij denk ik dat de bibliothecaris het zou waarderen als je een beetje zachter praat. Ze keek al een paar keer jouw kant op,’ zegt Jillian, terwijl ze het blad met de opdracht er weer bij pakt. ‘We hebben een aantal boeken nodig als we de Canterbury Tales in het juiste perspectief willen plaatsen. Ze staan op deze lijst. Zal ik de eerste helft zoeken? Dan kan jij de andere doen.’

Jillian en Maud staan op. Tussen de stellingkasten met boeken gaan ze op zoek naar de exemplaren die ze nodig hebben. Jillian begint bij de A en ze grinnikt als ze Maud bij de stellingkast met de Z ziet kijken.

De stapel boeken op hun tafel wordt steeds groter. Jillian vindt de laatste en keert terug naar de tafel. Maud zit al op haar te wachten. Of zitten? Hangen is een beter woord. Met een verveeld gezicht bladert ze door een boek. Jillian legt het laatste boek op de stapel en ploft ook neer in een stoel. De stapel is zo groot dat ze onwillekeurig een zucht slaakt. ‘Laten we maar aan de slag gaan. Hoe sneller we beginnen, hoe eerder we klaar zijn.’

Een tijdlang werken ze in stilte door. De antwoorden op de vragen die in de opdracht gesteld worden, schrijven ze in hun schriften. Zodra ze beiden hun deel van de vragen beantwoord hebben, ruilen ze van schrift om elkaars antwoorden na te kijken en eventueel te verbeteren.

‘Nu alleen nog uittypen en printen,’ verzucht Maud. ‘We zijn er echt bijna. Wat een werk! Het heeft ons maar … drie uur gekost.’

‘Je overdrijft,’ zegt Jillian. Ze kijkt op haar horloge. ‘Het waren er maar tweeëneenhalf.’

‘Ik typ het wel over. Dan gaat het sneller dan dat jij het doet,’ zegt Maud. Ze pakt beide schriften op.

Jillian volgt Maud naar een van de centrale computers in de bibliotheek en kijkt toe hoe Maud handig met tien vingers tegelijk hun hele opdracht over typt. Met een paar muisklikken maakt ze daarna hun bestand klaar om te printen. ‘Ik haal het wel even.’ Maud staat op. ‘Wil jij het document naar ons mailen?’

Zodra Jillian de e-mail verstuurd heeft kijkt ze om zich heen. Ze komt niet zo heel vaak in de bibliotheek. Ze komt er alleen als ze voor school een opdracht moet maken, zoals nu.

Ze loopt terug naar de tafel waar ze met Maud aan hun opdracht gewerkt hebben en besluit de boeken die ze net hebben gebruikt alvast op te ruimen. Ze legt de boeken op een grote stapel en voorzichtig balancerend brengt ze de boeken naar een bak waar alle gebruikte boeken in kunnen worden gelegd. Een van de medewerkers van de bibliotheek zal ze dan op de juiste plek terugzetten.

Onderweg terug naar hun plekje valt haar oog op een kast vol met kranten. Geïntrigeerd loopt ze ernaartoe en pakt de bovenste krant van een van de stapels. Volgens de datum in de bovenhoek is deze krant van vijf jaar geleden. Vijf jaar! Ineens krijgt ze een idee. Misschien hebben ze ook nog wel kranten van tien jaar geleden. Volgens oma Jill stonden de kranten in die tijd vol met nieuws over de dode vrouw. Misschien dat ze hier wat informatie over haar vindt die ze met Thomas kan delen.

Snel legt ze de krant terug. Ze weet zich er nog net van te weerhouden om in het wilde weg kranten uit de kasten te trekken. Geen goed plan. Dat levert alleen maar een hoop troep op die ik daarna moet opruimen. ‘Er moet een systeem zitten in deze stapels,’ mompelt ze. Een seconde lang kijkt ze hopeloos naar de rijen kranten. Waar moet ze beginnen?

Van achter de balie van de bibliothecaris komt het geluid van een printer die ratelend tot leven komt. Maud heeft op dit moment meer succes dan zij.

Ze kijkt naar de cijfers en letters aan de zijkanten van de kast, maar wordt er niet veel wijzer van. Op dat moment komt er een medewerker met een kar boeken langs die haar bijna aanrijdt. In haar ooghoek ziet ze dat de boeken die zij net heeft ingeleverd ook op de kar staan.

‘Pardon,’ spreekt Jillian hem aan.

De man reageert niet.

Oh, natuurlijk. Hij reed haar bijna aan, omdat hij haar gewoon niet ziet. Ze grinnikt om het idee dat ze het tegenwoordig ‘gewoon’ noemt. Ze moet echt aan Adrian en Thomas vragen hoe ze het uit kan zetten, want bij haar lijkt het standaard ‘aan’ te staan. Ze tikt de man op zijn schouder. ‘Pardon,’ zegt ze nogmaals.

Nu ziet de man haar wel.

‘Weet u toevallig of er hier ook kranten van tien jaar geleden liggen en waar ik ze kan vinden?’

De man kijkt naar de kasten gevuld met kranten en zegt dan: ‘Ik denk dat je dat het beste in het centrale archief op de computer kan opzoeken. Daar staat ook het hele krantenarchief in opgeslagen. Als je het jaartal intypt, kun je zien op welke planken de kranten liggen die je zoekt. De kranten van meer dan vijftien jaar geleden zijn opgeslagen in de kelder. Die kun je via de balie aanvragen.’

Jillian bedankt de man en haast zich terug naar de computer. In het centrale archief staat inderdaad ook het krantenarchief. Ze opent het en typt het jaartal van tien jaar geleden in. Oei. Jillian grimast zodra ze de resultaten op haar scherm ziet. Dat zijn nog best wel wat schappen. Een balkje bovenin vraagt of ze verder wil zoeken op maand. Jillian klikt het meteen aan. Haar vingers hangen al boven het toetsenbord, klaar om de maand in te typen. Welke maand zoek ik? Jillian denkt terug aan het gesprek met haar oma en pijnigt haar hersenen, maar kan zich niet herinneren of haar oma een maand heeft genoemd, laat staan welke. Lekker dan. Ze prent de letters J, K, L en M in haar geheugen, samen met de nummers 1 tot en met 6, die op het scherm getoond worden en staat op van haar stoel. Het scherm met het resultaat laat ze open staan op de computer. Het is toch niet druk en wie weet heeft ze de informatie straks nog nodig.

Ze trekt de stapel J1 van de plank en zeult hem mee naar de dichtstbijzijnde tafel. Ze kijkt naar de datum in de bovenhoek van de eerste krant. Eén januari, tien jaar geleden. Nu moet ze alleen nog maar alle kranten van het jaar doorbladeren totdat ze de kranten vindt die ze nodig heeft. Een voor een haalt ze de kranten van de stapel en kijkt ze of ze iets over de vrouw vermeld ziet.

Domme muffin die je bent. Ze heeft nog maar één stapel gehad en ze is pas halverwege januari. Je had moeten vragen in welke maand die vrouw was gevonden, nu zal je zien dat het pas in november was en je nog die hele kast door moet. Ze is er nu al klaar mee.

Zuchtend legt ze de eerste stapel terug en pakt de tweede. Waar is ze aan begonnen? Haar opdracht is af en ze kan ook lekker naar huis om weekend te vieren. Je doet dit voor Thomas, spreekt ze zichzelf bemoedigend toe.

Nadat ook de tweede stapel niks oplevert en ze de derde gepakt heeft, staat Maud naast haar tafel. ‘Wat kan die bibliothecaris kletsen, zeg. Eh … wat ben je aan het doen?’

Jillian kijkt op en ziet Maud verbaasd naar de kranten kijken. Ze heeft drie stapeltjes witte papieren vast. Een voor haarzelf, een voor Jillian en een voor de docent. ‘Het printen is gelukt,’ zegt ze ietwat overbodig.

‘Mijn oma vertelde gisteren een interessant verhaal dat tien jaar geleden in de krant stond,’ zegt Jillian. ‘Ik wil er meer over weten. Toen zag ik oude kranten in een kast liggen en uit het archief blijkt dat ze ook de kranten uit die tijd waarin het verhaal speelt bewaard hebben. Nu wil ik opzoeken wat erover gepubliceerd is.’

‘Welk verhaal? Waarom heb je mij niet geroepen toen je oma interessante verhalen ging vertellen?’ zegt Maud terwijl ze de stapeltjes papier op tafel legt.

‘Jij was mijn moeder aan het helpen door blindemannetje te spelen,’ zegt Jillian een beetje gemeen. Dan haalt ze haar schouders op. ‘Oké, dat was flauw. Het gaat over een vrouw die tien jaar geleden is vermoord. Maud, dat is helemaal niks voor jou.’

‘Tuurlijk wel, Jilly. Ik houd toch ook van horrorfilms.’

Jillian kijkt Maud even aan. ‘Horror is niet hetzelfde als een echte moord. Maar als je het echt wilt weten, mag je best helpen zoeken. Ik weet niet precies in welke maand die vrouw is vermoord. Deze stapel is van de eerste helft van februari.’ Jillian laat Maud zien op welke schappen de kranten van tien jaar geleden liggen en wat het systeem is en bladert vervolgens weer verder door haar eigen stapel kranten.

Maud haalt ook een stapel uit de kast en bladert erdoorheen. Een poosje zeggen ze weinig tegen elkaar. Ze zijn druk bezig met het af en aan slepen van stapels om erdoorheen te bladeren.

‘Hoeveel stapels hebben we ondertussen niet gehad?’ puft Maud na een tijdje. ‘Weet je zeker dat je het juiste jaar hebt?’

‘Eh, mijn oma zei tien jaar geleden,’ zegt Jillian waarbij ze verzwijgt dat Thomas hetzelfde heeft gezegd. Door beide uitspraken is ze er heel zeker van dat het inderdaad tien jaar geleden moet zijn. ‘Er zijn twee stapels per maand en we zijn nu bezig met mei, dus met deze erbij hebben we nu tien stapels gehad.’

Maud strekt zich uit en steunt haar handen in haar zij. Ze rekt haar rug. ‘Zo veel kranten slepen kan niet gezond zijn. Mijn rug doet er pijn van!’

Jillian merkt dat haar rug ook verkrampt aanvoelt. ‘Ik weet nu wat Harry elk dag doormaakt in zijn krantenwijk. In deze kranten staat ook niets.’

Ze brengt de stapel waar ze mee bezig was terug naar de kast en pakt de kranten van begin juni. ‘Je kunt gaan als je dat wilt, hoor,’ biedt ze Maud aan. ‘Dan maak ik het in mijn eentje af.’

‘Zodat jij dan straks alleen die spannende verhalen moet lezen? Ik dacht het niet,’ zegt Maud. Zuchtend bladert Maud verder door de kranten. ‘Mei was het duidelijk niet.’

Jillian spit verder, de ene krant na de andere pakt ze van de stapel, en laat hem met een plof vallen op de stapel afgewezen kranten ernaast als er niets instaat.


Dode vrouw gevonden bij bosrand.



De grote kopletters van de bovenste krant van de volgende stapel vallen meteen op. Jillian kijkt naar de datum: acht juni. ‘Ik denk dat ik het gevonden heb!’ zegt Jillian blij.

‘Echt waar?’ Maud klinkt opgelucht.

Jillian vouwt de krant uit en ziet meteen een enorme foto van een afgezet stuk bos. Snel leest ze het stuk tekst dat erbij staat, maar dat levert haar bijna geen nieuwe informatie op anders dan haar oma haar al verteld heeft. De vrouw is doodgestoken en door wandelaars gevonden aan de rand van het bos bij het plaatsje Glenkelry. Het zag er niet uit alsof het een lustmoord was. De politie had geen enkele aanwijzing over het motief.

‘Wil jij misschien de andere stapel van juni halen?’ vraagt ze aan Maud die over haar schouder meekijkt.

Jillian neust de kranten van de volgende paar dagen door. Er is niet veel nieuws. Het politieonderzoek loopt vast, mensen worden opgeroepen zich te melden als ze ook maar iets over de zaak weten. De artikelen worden steeds kleiner, eerst nog op de voorpagina, daarna op pagina twee en drie. Even is ze bang dat dit het is als er een paar dagen helemaal niets te vinden is over de moord.

Dan pakt ze de krant van vijftien juni. Ze houdt haar adem in als ze de foto ziet die op de voorpagina bij het artikel is afgedrukt. Wat een knappe vrouw. De vrouw op de foto heeft hetzelfde rode haar en groene ogen als Thomas. Het moet zijn moeder wel zijn. In het stukje tekst dat erbij staat, leest ze dat de foto een reconstructie is die de politie heeft gemaakt om mensen te helpen haar te herkennen. Als dat niet genoeg tips oplevert, zullen ze binnenkort ook een foto van de gevonden persoonlijke bezittingen vrijgeven.

Jillian tilt de krant op om die van zestien juni te kunnen pakken, als ze beseft dat ze al onderaan de stapel beland is. ‘Maud, heb jij de krant van zestien juni voor me?’ Jillian kan haar ogen nauwelijks wegtrekken van de foto van de vrouw.

Als Maud geen antwoord geeft, kijkt ze op. Maud staat aan de andere kant van de tafel en kijkt gebiologeerd naar de krant in haar handen. ‘Deze vrouw had dezelfde tatoeage als jouw neven,’ concludeert ze.

Jillian loopt om de tafel heen om over Mauds schouder mee te kijken. Op de voorpagina van de krant van zestien juni staan twee afbeeldingen gedrukt. De eerste is van een stapel kleren die de vrouw aanhad, en de tweede is een plaatje van de hals en schouders van de vrouw. Het is meteen duidelijk dat dit geen reconstructie is, maar een foto van een deel van het lichaam van de vrouw. De tatoeage is er duidelijk op te zien. In een kleiner plaatje ernaast is de tatoeage ook nog een keer uitgetekend. De politie roept mensen die de tatoeage herkennen en weten wie de vrouw is op zich te melden.

‘Eh, daar lijkt het wel heel erg op, ja,’ zegt Jillian voorzichtig.

Maud legt de krant langzaam neer en kijkt Jillian aan. ‘Er is meer aan de hand dan alleen een verhaaltje dat je oma aan jou vertelde, of niet?’ zegt ze terwijl ze Jillian doordringend aankijkt.

‘Mijn oma heeft dit gisteren echt op het feest verteld,’ herhaalt Jillian. Technisch gezien lieg ik niet als ik dat volhoud. Het is tenslotte waar.

‘Hmm,’ zegt Maud bedenkelijk. ‘Dat zal wel, ja.’

Jillian ziet aan Maud dat haar vriendin haar niet helemaal gelooft. ‘Je hebt je stukjes gevonden. Wilde je er verder nog iets mee doen?’ vraagt Maud. Ze klinkt gekwetst.

Jillian kijkt naar de twee stapels kranten op de tafel. Ze voelt zich een beetje schuldig, maar ze heeft Thomas beloofd dat ze geen van haar vrienden iets zou vertellen en daar wil ze zich aan houden. Helaas valt Maud ook onder die belofte. ‘Ja,’ zegt ze uiteindelijk. ‘Ik wil die laatste kranten ook nog bekijken en dan wil ik alle stukjes die we gevonden hebben kopiëren.’

Jillian legt alle kranten met informatie over de vrouw op een stapel. Maud slaakt een diepe zucht, maar helpt Jillian toch met het doorkijken van de kranten van juli, en daar vinden ze nog een bericht over de begrafenis, waar, net zoals Jillians moeder gezegd heeft, het hele dorp Glenkelry voor uitgelopen was.

Beide meiden zijn het kranten doorzoeken zat en Jillian heeft al een heel dossier opgebouwd.

‘Augustus laten we zitten,’ zegt Jillian.

Maud wacht geduldig terwijl Jillian alle stukjes kopieert. ‘Wat ben je eigenlijk met die stukjes van plan? Is het niet overdreven om al die kopietjes te maken, omdat je oma een verhaal heeft verteld?’

‘Eh … ik denk dat ik er een verhaal over ga schrijven voor Engels,’ verzint Jillian snel. ‘Een dode vrouw in het bos gevonden vraagt om een spannend plot.’ Natuurlijk weet ze wat ze met het dossier gaat doen, maar dat kan ze moeilijk aan Maud vertellen zonder het geheim van Thomas te verraden.

‘Oh,’ zegt Maud opeens, terwijl Jillian de laatste twee kopietjes maakt. Maud wijst op een zin in een van de artikelen. ‘De vrouw ligt begraven op de begraafplaats die tussen hier en Glenkelry in ligt. Als je er een essay over gaat schrijven, dan moet je naar de begraafplaats voor onderzoek. Misschien spookt het er wel, een vermoorde vrouw die geen rust vindt.’

Jillian grinnikt. ‘Jij denkt altijd aan horror.’ Wat is ze blij met haar smoes. Ineens klopt de sfeer weer tussen haar vriendin en haar.

Zodra alle artikelen zijn gekopieerd, ruimen Jillian en Maud de kranten op en zoeken ze hun spullen bij elkaar, die ondertussen door de hele bibliotheek verspreid liggen. Jillian sluit de computer af en stopt de kopietjes in haar tas.

‘Jij neemt maandag die opdracht mee om hem bij Engels in te leveren, toch?’ vraagt Jillian. ‘Meneer Beck doet ons wat als we het vergeten.’

‘Ik neem hem mee en lever hem in,’ belooft Maud.

Zij aan zij lopen ze de bibliotheek uit. Voor nu lijkt het dat Maud het onderwerp met rust laat, maar Jillian heeft geen tijd om zich daar zorgen om te maken. Ze moet nadenken over hoe ze Thomas en Adrian kan vinden. Nu heb ik belangrijke informatie voor ze, weet ik niet hoe ik ze kan bereiken! Misschien moet ik ze maar een prepaid telefoon geven. Ze snapt niet hoe die jongens kunnen leven zonder telefoon. Dan grimast ze. Waarschijnlijk is hun gemeenschap niet heel groot en zoeken ze elkaar gewoon op. Maar dat kan zij niet doen. Hoe krijgt ze haar nieuws bij hen?
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De kaarsen branden in de eetkamer en de keuken als Thomas thuiskomt. Zijn hoop dat zijn vader al in slaap is gevallen vervliegt als hij hem hoort praten. Aan zijn stem te horen is zijn vader nog niet heel erg dronken. Voordat Thomas denkt dat het een wonder is, begrijpt hij waarom. Oom Ronan is bij hem. De lage bas van zijn ooms stem herkent Thomas uit duizenden.

Thomas doet zijn wollen cape af en legt hem over de dekenkist in de hal om te drogen. Buiten doet de herfst steeds meer zijn intrede. Het heeft geregend en niet zo’n beetje ook. Hij pakt een doek om zijn handen droog te wrijven.

Thomas is blij dat zijn oom er is, ook al heeft hij zijn vader hard aangepakt na de Tatoeage Ceremonie. Met andere Foraisen erbij is zijn vader redelijker. En nog beter: als zijn vader niet dronken is, is de kans op slaag kleiner. Zijn handen zitten vooral los zodra hij voldoende bier genuttigd heeft en zich eenzaam en alleen voelt. Dat is meestal ook het moment dat Thomas te horen krijgt wat er allemaal niet goed aan hem is. En hoe erg zijn vader Thomas’ moeder mist. Hij zucht mistroostig bij de gedachte aan zijn moeder. We missen haar allebei.

‘Thomas?’ roept zijn vader vanuit de eetkamer. ‘Waar kom jij vandaan? Moet je nog eten?’

‘Ik was bij Adrian,’ antwoordt Thomas. ‘En nee, ik heb al wat gegeten.’ Hij gaat de eetkamer binnen en ziet beide mannen aan de eettafel zitten. Zijn vader zit op zijn favoriete met schapenvachten beklede houten stoel aan het hoofdeinde van de tafel. Aan zijn linkerkant zit oom Ronan. Achter hem brandt het vuur in de grote haard alsof iemand er net een stuk hout heeft opgelegd. Thomas begroet zijn oom door zijn hand over de tafel heen uit te steken zodat ze elkaar de hand kunnen schudden. Aan de restanten van de maaltijd te zien die op borden en schalen op tafel ligt, hebben ze samen gegeten.

‘Je gaat te veel met Adrian om, jongen,’ zegt zijn vader die hem onderzoekend aankijkt. ‘Het spijt me, Ronan, ik kan die twee niet bij elkaar weghouden, al zou ik het willen. Ze zoeken elkaar constant op.’

‘Dat geeft niet, Eloy. Thomas doet goede dingen,’ zegt oom Ronan vriendelijk. ‘Hoe is de bemiddelingszitting vandaag gegaan, Tommy?’

Alleen Adrian en oom Ronan noemen hem Tommy. Zijn oom heeft Adrians gewoonte jaren geleden overgenomen.

‘Wel goed, denk -’

‘Thomas, hij heet Thomas, Ronan,’ valt zijn vader hem in de rede. ‘Erinne heeft niet voor de naam Tommy gekozen.’ Hij neemt een teug uit zijn bierkroes.

Thomas zucht. Daar gaan we weer. Zijn vaders gedrag is een grote motivator om zijn moeder te zoeken. Hij wil antwoorden op de vraag waarom zij hen achtergelaten heeft. Zou zijn vader zijn moeder ook mishandeld hebben? Liep ze daarom weg? Diep in zijn hart weet Thomas dat het zo niet gegaan is. Erinne had haar man kunnen verstoten. Het is een recht dat mannen niet hebben bij de Foraisen, maar vrouwen wel. Hij kan zich niet herinneren dat zijn vader losse handen had toen zijn moeder nog bij hen was. De eerste klap die hij had gekregen, was nadat hij een opmerking over zijn vaders dronkenschap maakte. Een diep verlangen naar de vader die hij als kleine jongen had schiet door hem heen.

‘Waar hebben we het net over gehad, Eloy?’ Oom Ronan klinkt streng. ‘Het is tien jaar geleden dat Erinne weg is gegaan. Je moet een nieuw leven opbouwen. De Ceannaire wil dat je haar voorstel serieus neemt, maar daarvoor moet je Erinne loslaten.’

Thomas’ vader strijkt een haarlok achter zijn oor, die losgeschoten is uit de staart in zijn nek. ‘Het voorstel … maar …’

‘Welk voorstel?’ wil Thomas weten. ‘Waar gaat dit over?’

‘Ceannaire Adina heeft de wens uitgesproken dat je vader opnieuw trouwt. Volgens haar is het tijd dat je vader de koninklijke familie verlaat. Ze wil geen herhaling meer van het incident op het plein. Jij blijft uiteraard lid van onze familie, Tommy. Als Erinnes zoon verandert er voor jou niets.’

Het is alsof Thomas een stomp in zijn maag krijgt. Langzaam laat hij zijn adem ontsnappen. Zijn vader is blijven hangen in het verleden en ja, dat zou hij anders willen. Maar een andere vrouw die hier in huis rondloopt? Hij kan het zich nauwelijks voorstellen. Zeker niet nu zijn vader al zolang zijn verdriet wegdrinkt. En nadat ze al die jaren een andere kant op hebben gekeken als Thomas met blauwe plekken bij hen aankwam, omdat hij in elkaar geslagen was door zijn vader, komen ze nu met dit voorstel? Thomas is verbijsterd. Volgens mij heeft hij na mijn moeder naar geen enkele vrouw meer gekeken.

‘Het is geen onredelijke wens van de Ceannaire. Jij zal ook niet altijd bij hem blijven wonen,’ verklaart oom Ronan. ‘Nu jij volwassen bent, moet je dat misschien ook niet willen. Er is geen enkele reden waarom je vader alleen moet blijven in dit mooie huis als hij dat kan delen met een goede vrouw waar hij voor kan zorgen.’

‘Maar zolang mijn moeder weg is, kan hij haar niet verlaten,’ helpt Thomas zijn oom herinneren.

‘Haar verdwijning is meer dan tien jaar geleden, Tommy. Het huwelijk is verjaard. Hij heeft jouw moeder niet meer nodig om een keuze voor een andere vrouw te maken. Hij kan zelfs opnieuw vader worden als hij voor een jonge vrouw kiest.’

‘Het is niet dat -’ zegt Thomas.

‘Het punt is,’ valt zijn vader hem nogmaals in de rede, ‘dat ik niet opnieuw wil beginnen met een andere vrouw. Ik vind het prima zo met Thomas.’

‘Zolang Tommy bij je blijft, ja,’ zegt zijn oom suggestief.

Thomas kijkt naar het uitgestreken gezicht van zijn oom. Het gevoel bekruipt hem dat hier iets anders meespeelt. Heeft oom Ronan gehoord dat ik mijn moeder wil zoeken? Is dat waarom hij dit ter sprake brengt? Thomas kan het zich niet voorstellen. Hij is heel voorzichtig geweest en heeft ervoor gezorgd dat behalve Adrian niemand van zijn plannen afweet. Adrian zal hem nooit verraden.

‘Thomas verlaat mij niet,’ zegt zijn vader scherp. ‘Dat laat ik niet gebeuren.’ Hij dompelt zijn kroes onder in het biervat dat naast de tafel staat en drinkt hem in een keer leeg. Meteen vult hij zijn drinkbeker opnieuw.

‘Hoe zeker ben je daarvan? Vrouwe Fera deed mij laatst een andere toekomstsuggestie. Zij droeg mij op jou op het hart te drukken goed op Thomas te letten.’

De haartjes op Thomas’ armen gaan recht overeind staan. Wat heeft die heks in de ingewanden van dieren gezien dat ze oom Ronan die opdracht gaf? Opnieuw heeft hij het gevoel dat zijn oom iets beoogt met deze uitspraak. Dat hij een pion in een ander spel is. Maar welk spel? Gezien de reactie van zijn vader ziet het er niet best voor Thomas uit. ‘Wat heeft vrouwe Fera dan gezien? Ik ben helemaal niet van plan weg te gaan.’ Een leugentje om bestwil moet kunnen. Bovendien is hij van plan terug te komen als hij antwoorden heeft van zijn moeder.

‘Jij gaat helemaal nergens naartoe,’ bromt zijn vader. Hij staat op en grijpt hem hardhandig bij zijn bovenarm. Thomas krimpt in elkaar als zijn vader een oude blauwe plek vers leven in knijpt. ‘Wat is er waar van wat Ronan beweert?’

‘Vader, luister naar me, vrouwe Fera ziet het fout!’ Thomas wordt beloond met een klap tegen zijn oor die hard aankomt door de kroes die zijn vader nog steeds in zijn hand heeft. Bier klotst in zijn nek en over zijn rug. Hij rukt zich los en blijft ineengedoken staan, wachtend op de volgende klap.

‘Lieg niet,’ brult zijn vader. Zijn knie komt in Thomas’ maag terecht terwijl nieuwe klappen op zijn rug neerdalen. De bierkroes van zijn vader valt met een luide bonk op de grond.

Ronan staat opeens naast hen. ‘Eloy, dit machtsvertoon lost niets op,’ zegt hij sussend. ‘Laat Thomas met rust. Hiermee jaag je hem juist weg.’

Zijn woorden hebben meteen effect. Thomas’ vader deinst achteruit. Hij pakt zijn bierkroes van de grond en vult hem opnieuw in het vat. Met grote teugen drinkt hij hem leeg en zet hem met een klap op tafel. ‘Naar je kamer,’ zegt hij daarna met dubbele tong. ‘Ik wil je vanavond niet meer zien. En je gaat nergens naartoe zonder mijn toestemming.’ Hij haalt een sleutel onder zijn tuniek tevoorschijn. ‘Je hebt huisarrest. Ik wil niet dat je stiekem het huis uit glipt. Mijn zoon gaat zijn moeder niet achterna.’

‘Maar …’ protesteert Thomas, terwijl zijn vader hem opnieuw beetpakt aan zijn arm en meesleurt de hal in naar de trap. ‘Oom Ronan, vertel Adrian dat ik huisarrest heb!’

Zijn vader geeft hem met zijn vrije hand een klap tegen zijn achterhoofd.

Oom Ronan verschijnt in de hal en knikt naar Thomas. Thomas ontwijkt een nieuwe uithaal van zijn vader en vlucht de trap op en zijn kamer in. Niet veel later hoort Thomas dat zijn vader het slot van zijn kamer dichtdraait. Thomas heeft goede hoop dat het niet al te lang duurt. Over het algemeen heeft zijn vader een dag later spijt van wat hij Thomas heeft aangedaan.

Thomas trekt zijn natte tuniek over zijn hoofd. Hij kijkt naar zijn bovenarm. Naast de bloeduitstorting die er al zat, ziet hij nieuwe rode vlekken waar zijn vader hem vastgegrepen heeft. Op een dag gaat hij te ver en vergeef ik het hem niet meer.

Een nieuwe vrouw voor zijn vader is misschien toch geen slecht idee. Wie weet kan zij hem weer in het gareel krijgen. Thomas zucht. Hij trekt zijn nachthemd aan en gaat naar bed.
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Zuchtend loopt Adrian door de gangen van het landhuis. Hij heeft zijn moeder niet meer gezien nadat hij het gesprek tussen haar en Fera twee dagen geleden heeft afgeluisterd. Hij doet zijn best om haar te ontlopen. Als het een beetje meezit, is hij het landhuis uit en bij Thomas voordat hij een van zijn familieleden tegenkomt. Hij heeft nog geen kans gehad om met hem te praten over wat hij zijn moeder heeft horen zeggen, ondanks dat ze gisteren het grootste deel van de dag samen hebben doorgebracht. Ze waren zo druk geweest met alle bemiddelingszittingen die ze moesten bijwonen. En er is een chronisch gebrek aan privacy in de rechtszaal. Daar is altijd wel iemand in de buurt die mee kan luisteren.

‘Adrian!’

Hij draait zich om als hij de stem van zijn vader hoort. Hij is er niet klaar voor om zijn moeder onder ogen te komen en hoopt dat hij zich niet bij haar hoeft te melden.

Zijn vader legt een vriendschappelijke hand op zijn schouder. ‘Ik dacht dat je wel zou willen weten dat Thomas huisarrest heeft gekregen. Het ging er heftig aan toe tussen Thomas en Eloy. Hij sloot Thomas op in zijn kamer waar ik bij was. Ik ben bang dat je hem de komende tijd niet veel zult zien.’

Adrian zucht van frustratie. Hij voelt mee met Thomas. Het valt voor zijn neef niet mee een vader als Eloy te hebben.

‘Je moeder en ik weten dat jij de zittingen graag met Thomas erbij voorzit. Nu hij er niet is, neemt je zuster Agatha Thomas’ rol over.’

‘Wat? Hoe kan ik nu rechtspreken met haar erbij? Ze neemt altijd de regie in elk gesprek compleet van mij over. En ze vindt dat vrouwen meer gelijk hebben dan mannen. Ik wil niet dat zij de uitspraak gaat bepalen en ik weet zeker dat ze dat gaat proberen. Thomas blijft altijd in het midden met zijn advies.’ Het laatste wat Adrian wil is met zijn hooghartige zus in de rechtszaal verschijnen.

‘Er is geen discussie over mogelijk. Het is een goede ervaring voor haar om recht te spreken.’ Zijn vader schenkt hem nog een meelevende glimlach en loopt dan verder. Hij verdwijnt om een hoek in de gang die naar de vertrekken van Ceannaire Adina leidt.

Thomas opgesloten en vervangen door Agatha! Adrian kan wel stampvoeten van woede, maar dat doet hij niet. Hij is geen kleuter. Besluiteloos blijft hij staan. Hij wilde zijn hart luchten bij Thomas, maar dat gaat nu niet meer.

Dan dwalen zijn gedachten naar Jillian. Het is al veel te lang geleden dat hij haar voor het laatst heeft gesproken. De laatste keer dat hij haar heeft gezien, gebaarde ze hem om weg te gaan. Met al die mensen om haar heen was het ook niet het moment om haar te spreken.

Snel verlaat hij via een zijdeur het landhuis. Als hij naar de voordeur zou lopen, is de kans veel groter dat hij gezien wordt. Hoe minder Foraisen hem zien vertrekken, hoe beter. Het laatste wat hij wil, is dat hij alsnog teruggeroepen wordt en zich bij zijn moeder moet melden.

Via een aantal steegjes en achterafweggetjes bereikt hij de Doorgang en kiest de kortste route naar Jillians huis. De lucht ziet grijs en het bos doet somber aan, ook al is het midden op de dag. Het bospad waarover hij loopt, is zompig en overdekt met bladeren die van de bomen afgevallen zijn.

De achtertuin van haar huis is ontdaan van de versieringen en ziet er verlaten uit. Hij klimt over het tuinhek en sluipt naar het raam naast de deur. Voorzichtig kijkt hij naar binnen en ziet Jillian op de bank zitten. Ze heeft een stapel papieren in haar handen. Snel bekijkt hij de rest van de kamer. Er is niemand te zien. Hij neemt Jillian in zich op. Haar turquoise haar, dat ze in een staartje heeft gebonden, glanst in de lichtbollen die het vertrek verlichten. Hij klopt op het raam en Jillians hoofd schiet omhoog. Een ogenblik kijken ze elkaar alleen maar aan. Het lijkt alsof Jillian ver weg was met haar gedachten. Dan lacht ze en legt ze de papieren naast zich neer. Ze komt naar hem toe om de deur voor hem open te maken.

‘Sorry dat ik ongenodigd langskom,’ zegt hij terwijl hij naar binnen loopt.

‘Dat geeft helemaal niet.’ Jillian sluit glimlachend de deur achter hem. ‘Ik heb nieuws dat ik met jou en Thomas wil bespreken. Het is heel belangrijk. Komt hij ook?’

Adrian schudt zijn hoofd. ‘Dat denk ik niet. Mijn vader vertelde me net dat hij huisarrest heeft gekregen. Hij zit opgesloten in zijn kamer.’

‘Oh. Mijn ouders dreigen vaak met huisarrest, maar laten de uitvoering praktisch altijd achterwege. Alleen Harry heeft een keer huisarrest gehad toen hij zestien was. En dat was omdat hij werd betrapt op roken. Wat heeft Thomas gedaan dan?’

‘Niets,’ zegt Adrian. ‘Thomas is de braafste jongen die ik ken. En ook degene met het meeste huisarrest. Volgens mij heeft zijn vader geen enkele aanleiding nodig om hem op te sluiten,’ zegt Adrian. Die eikel heeft dat ook niet nodig om Tommy in elkaar te slaan.

‘Oh,’ zegt Jillian opnieuw. ‘Dan vertel ik het maar alleen aan jou. Ik heb twee dingen. Wil je eerst het goede of eerst het slechte nieuws?’

‘Het goede nieuws … ?’ zegt Adrian langzaam. Hij is een beetje teleurgesteld dat ze het ‘maar’ alleen aan hem vertelt. Alsof Tommy belangrijker is voor haar dan hij.

‘Oké. Mijn oma heeft mij twee dagen geleden verteld dat háár oma net zo’n tatoeage had als jij en Thomas hebben. Ik stam ook van jullie volk af!’ Jillian kan haar enthousiasme nauwelijks onderdrukken.

Adrian kijkt haar niet begrijpend aan. Hoe kan zij nou van zijn volk afstammen? Ze is een mens. Zij is niet een Foraise.

‘Mijn oma kon jou ook zien,’ ratelt Jillian verder. ‘Ze vertelde me dat ik net als zij een gave voor ‘goed-kijken’ heb. Net zoals haar oma. Als zij iemand van jullie volk was, dan verklaart dat waarom ik jullie kan zien, ik ben voor een-zoveelste deel net zoals jij!’

‘Ik was me er niet bewust van dat een lid van onze stam kinderen heeft gekregen met een mens,’ zegt hij. ‘Maar dat is inderdaad een goede verklaring.’ Hij krabt op zijn hoofd. ‘Ik denk dat je gelijk hebt. In principe is het verboden, omdat mijn moeder, en de Ceannaires voor haar, de zuiverheid van ons volk wil bewaken. Maar er loopt soms wel eens iemand weg. En het is niet logisch dat zij dan kinderloos blijven. Dus dan ben jij een afstammeling van een afvallige.’

Jillians gezicht betrekt een beetje bij het laatste woord.

‘Ik bedoel dat niet onaardig,’ zegt Adrian meteen. Zelfs met een grimas op haar gezicht, is ze nog knap, maar hij ziet haar veel liever met een glimlach. ‘Thomas’ moeder is ook weggelopen. Zijn moeder is dus ook een afvallige,’ verklaart hij.

Jillian schudt haar hoofd. ‘Dat is het niet, ik word vaak door mensen over het hoofd gezien,’ bekent Jillian. ‘Een beetje vergelijkbaar met wat jullie doen. Alleen heb ik er geen enkele controle over. En ik wil gewoon net als ieder mens gezien worden.’

‘Ik kan je er wel mee helpen,’ biedt Adrian aan. ‘Eigenlijk is het heel simpel. Je maakt gewoon contact met de energieën van alle voorwerpen om je heen en je maakt jouw energie er aan gelijk. Je trekt als het ware jouw energie terug uit de zichtbare wereld. Daardoor ga je volledig op in de omgeving. Wil je gezien worden, dan maak je jouw energie gewoon weer aanwezig.’

Jillian kijkt hem wezenloos aan. ‘Dat klinkt heel ingewikkeld. En ik heb helemaal niet het gevoel dat ik ook maar iets met mijn energie doe op zo’n moment. Mensen zien me gewoonweg niet.’

‘Dit is de manier waarop ik het geleerd heb. Misschien is jouw gave een aftreksel van wat wij ermee kunnen.’ Hij kijkt peinzend door het raam naar buiten en glimlacht dan. ‘Ik denk dat ik een idee heb waar je wel wat mee kunt. Bij ons wordt erin gehamerd om in de buurt van mensen voorzichtig te zijn. De onzichtbaarheid valt weg als we fysieke aandacht op onszelf vestigen. Door iemand aan te raken bijvoorbeeld. Zoals dat hondje laatst deed hier in huis. Of door voorwerpen te bewegen of geluid te laten maken. Het is echt niet zo dat we onzichtbaar blijven als we een glas vastpakken, dan zou het glas in de lucht zweven en dat is tovenarij. Met elkaar praten helpt overigens niet. Je moet iets aanraken zodat mensen geattendeerd worden op jouw fysieke lichaam. Wij worden er altijd voor gewaarschuwd dat te laten, maar misschien is het voor jou juist de manier om opgemerkt te worden.’

Jillian knikt langzaam. ‘Dat is wat ik deed in de bibliotheek. Ik tikte de man op zijn schouder en daarna zag hij me. En ik kan natuurlijk een stoel verschuiven als ik denk dat een leraar me niet ziet.’ Ze schenkt hem een dankbare glimlach. ‘Ik denk dat ik dit kan uitproberen. Dank je wel.’

Een moment lang kijken ze elkaar glimlachend aan. Geen van tweeën verbreekt de stilte. Adrian doet zijn best om die lach in zijn geheugen te prenten.

Dan betrekt Jillians gezicht opeens. ‘Ben je klaar voor het slechte nieuws?’

Het duurt een paar seconden voordat die woorden tot Adrian doordringen. ‘Geen idee, is het erg slecht nieuws?’

Jillian krijgt een afwezige blik in haar ogen alsof ze over zijn vraag nadenkt. ‘Het is niet eens per se slecht nieuws. Het is eerder verdrietig.’ Ze pakt Adrians hand en leidt hem naar de bank. ‘Ik denk dat ik de moeder van Thomas heb gevonden.’

Adrian staat abrupt stil. ‘Echt waar? Waar dan, hoe-’

‘Dankzij een verhaal dat mijn oma me verteld heeft,’ valt Jillian hem in de rede. ‘Het zette me aan het denken. En toen ik in de bibliotheek was voor een andere opdracht voor school, heb ik wat onderzoek gedaan.’

‘Waar is ze dan?’ vraagt Adrian gretig. ‘Thomas zou zo blij zijn als hij met zijn moeder kan praten. Ik gun hem dat zo!’

Jillians gezicht betrekt nog meer. ‘Volgens mij kun je beter eerst gaan zitten.’

Dan pas bedenkt Adrian zich dat Jillian zei dat ze verdrietig nieuws had. Een steen vormt zich in zijn maag. Ze zal toch niet … Nee, toch?

Jillian gaat naast Adrian op de bank zitten en pakt de stapel papieren. ‘Eh, nou, eh … oh jeetje. Ik ben hier niet goed in. Hoe dan ook, eh, zijn moeder is eh … dood.’

Adrian probeert Jillians blik te vangen, maar ze mijdt zijn ogen. Er vormt zich een brok in zijn keel. ‘Weet je het zeker?’

Jillian kijkt naar de papieren in haar hand. ‘Niet honderd procent, want ik weet niet hoe zijn moeder eruitziet, maar … haar tatoeage is hetzelfde als die van jullie, en die vrouw op de foto lijkt erg op Thomas,’ ratelt ze ineens. Het is alsof er een dam in haar is opengebroken. Net wist ze niet wat ze moest zeggen en nu kan ze niet meer ophouden. ‘Ze is gevonden rond dezelfde tijd dat zijn moeder verdween en in het bos waar jullie je schuilhouden. Dus, ja, ik denk dat het Thomas’ moeder is. Wie kan het anders zijn?’

Jillian reikt hem de stapel papieren aan. Adrian kijkt naar het plaatje van de vrouw die op een van de papieren staat. Een moment lang is hij terug in het verleden. Dit is zijn tante Erinne, hij herinnert zich haar gezicht en haar lange rode haar.

Hij bladert door de papieren. ‘Ze is vermoord,’ fluistert hij. De woorden voelen vreemd in zijn mond. ‘Ze hebben de dader nooit gevonden?’

Jillian schudt haar hoofd. ‘Nee, maar ze is begraven op de begraafplaats niet ver hier vandaan. Het is maar een half uurtje met de bus.’ Ze kijkt op haar horloge. ‘We zouden er nu naartoe kunnen gaan?’ stelt ze voor. ‘Waarschijnlijk vinden we er niets, maar …’

Adrian knikt. In zijn hoofd razen allerlei gedachten door elkaar heen. Hij is zo afgeleid dat hij er zelfs niet aan denkt om te vragen wat een bus is. Hij vouwt het papier met de afbeelding van zijn tante op en stopt het in de binnenzak van zijn tuniek. ‘Ja, laten we gaan.’

[image: ]

De bus heeft een halte die op een paar minuten loopafstand ligt van de begraafplaats. ‘Dit is de begraafplaats voor mensen uit ons dorp en het dorp Glenkelry dat verderop ligt,’ legt Jillian uit. ‘Daar is Thomas’ moeder gevonden.’

Adrian loopt wat verdwaasd achter haar aan. De woorden dringen nauwelijks tot hem door. Hij is gewend te voet te reizen, ook als ze bij een andere stam op bezoek gaan, en nu heeft hij in een metalen doos gezeten die zichzelf verplaatste. Tel daarbij op dat zijn tante tien jaar geleden is vermoord. Het is wat veel voor zijn hersenen om te verwerken.

Hij loopt achter Jillian aan langs rijen en rijen graven. In geen van de artikelen staat vermeld in welk graf Erinne begraven ligt.

‘Ik denk dat haar graf daar ergens zal zijn.’ Jillian wijst naar een groep grafstenen in een vervallen deel van de begraafplaats. ‘Ik verwacht niet dat de gemeente in de afgelopen tien jaar veel aan haar graf gedaan heeft. Misschien een klein beetje onderhoud, maar verder niets. Ze kreeg überhaupt alleen haar graf op deze begraafplaats, omdat de bewoners van Glenkelry geld hadden ingezameld om haar een fatsoenlijke begrafenis te geven.’

Adrian luistert maar met een half oor. Een graf dat op een andere hoek van de begraafplaats tegen de bosrand aan ligt, trekt zijn aandacht. Daar wil hij naartoe.

‘Adrian? Waar ga je heen?’

Hij negeert haar vraag en loopt door. Bij het graf aangekomen ziet hij waarom het graf zijn aandacht trok. De randen van het graf worden gevormd door een weelderig groeiende Hedera Helix. Op het graf zelf groeit vrouwenmantel en kattenkruid. Om het graf heen staan veelkleurige stokrozen. Dit is het graf van tante Erinne. Hij weet het zeker. Daarvoor hoeft hij niet eens op de grafsteen te kijken.

Adrian voelt dat Jillian naast hem komt staan, maar hij houdt zijn blik gericht op de stokrozen. ‘Dit is haar graf,’ fluistert hij.

Voorzichtig schuifelt Jillian om het graf heen om te kunnen lezen wat er op de grafsteen gegraveerd staat. ‘Je hebt gelijk,’ zegt ze, terwijl ze weer naast hem komt staan. ‘Maar wat is het graf goed verzorgd,’ zegt ze met verbazing in haar stem. ‘Wat zijn die bloemen mooi!’

‘Vrouwenmantel staat op alle graven van Foraisevrouwen. En bij het graf van een prinses worden rozen geplant. Elke Foraise prinses krijgt een bloem toegewezen als bewijs dat ze de dochter van een Ceannaire is. Mijn moeder heeft de gele roos, mijn zusje de klaproos. Mijn tante Erinne kreeg de stokroos bij haar geboorte.’ Adrian weet niet eens waarom hij dit allemaal uitlegt aan Jillian. Hij moet het gewoon tegen iemand zeggen. ‘En de Hedera Helix hoort uiteraard thuis op elk graf van een Foraise van onze stam.’

Jillian zegt niets.

‘Ze is dus echt dood,’ mompelt hij. ‘Dit zal hard aankomen bij Thomas.’

‘Adrian, gaat het wel goed met jóú?’ vraagt Jillian zachtjes. Ze raakt zijn arm aan.

Adrian kijkt weg. ‘Het gaat prima,’ zegt hij gedecideerd.

‘Weet je dat zeker? Ze was dan misschien de moeder van Thomas, maar ze was ook jouw tante,’ zegt ze zachtjes.

Adrian pakt haar hand vast en knijpt er even in. ‘Het gaat wel. Het is gewoon veel om te verwerken.’

Jillian knikt. Even kijken ze beiden naar hun verstrengelde handen. Dan laten ze snel elkaars hand los en kijkt Adrian blozend een andere kant op.

‘Laten we teruggaan. Er is hier niet veel meer wat we kunnen doen,’ zegt Adrian uiteindelijk.
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Een paar uur later sluipt Adrian het landhuis in. Als hij geluk heeft, komt hij niemand tegen. Hij wil alleen zijn. Hij moet nog bedenken hoe hij aan Thomas gaat vertellen dat zijn moeder dood is.

Boven aan de trap in de hal hangen een aantal portretten van de familie. Hij kijkt naar een portret dat drie maanden voor Erinne verdween gemaakt is. Hij haalt het papier met de afbeelding van de dode vrouw uit de binnenzak van zijn tuniek. De gelijkenis is treffend. Er is echt geen twijfel over mogelijk. De onbekende vrouw die begraven ligt in het graf in Jillians wereld heeft een naam gekregen. Ze is zijn tante Erinne.

In zijn kamer aangekomen valt hij neer op zijn bed. Zijn tante is vermoord. Ze deed troonsafstand, liep weg en voor ze ver kon komen, is ze vermoord.

Adrian schiet overeind. Dat graf wordt verzorgd. De planten die er omheen groeien eren de Foraise traditie. Iemand moet weten dat ze er ligt! Zodra hij dat beseft, krijgt hij kippenvel.

Als Erinne vermoord is nadat ze was weggelopen, dan zou haar graf nooit op deze manier verzorgd worden.

Ze is nooit weggelopen, tante Erinne is híér vermoord.

Adrian staat op en begint te ijsberen. Als ze vermoord is, dan heeft ze waarschijnlijk ook geen troonsafstand gedaan.

Abrupt staat Adrian stil. Als tante Erinne de officiële Erfgenaam was toen ze vermoord werd … Moord verbreekt de lijn voor opvolging niet. Dat betekent dat Thomas de Ceannaire zou moeten zijn.

Adrian wil wanhopig graag met zijn vriend praten. Het is tijd om Tommy uit zijn gevangenschap te bevrijden. Dit moet Thomas weten.
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Thomas ijsbeert door zijn kamer. Als hij zo doorgaat, slijt hij nog een pad uit in zijn bleekhouten vloer. Thomas kan het interieur van zijn kamer ondertussen dromen. Hij heeft niet de moeite genomen zich aan te kleden. Zijn vader heeft zijn huisarrest nog steeds niet opgeheven. Hij mag zijn kamer niet eens uit. De deur en het raam zitten op slot. Zijn maag knort. Hij hoopt dat zijn vader nuchter genoeg is om zich te herinneren dat hij Thomas eten moet brengen.

Hij gaat voor het raam staan en kijkt naar buiten. De hemel is oranje gekleurd door de zonsondergang. Alles in hem schreeuwt om te ontsnappen, maar het glas breken zou niets uithalen. Zelfs als het raam kapot is, dan kan hij nog niet wegkomen via de opening. Er zijn geen bomen en als hij springt dan breekt hij zijn benen. Dan komt hij ook niet veel verder.

Thomas hoort de zware voetstappen van zijn vader op de trap. Hij negeert zijn vader terwijl die de deur openmaakt en naar binnen sloft. In zijn handen heeft hij een houten kom die hij met een klap op Thomas’ bureau zet. Met veel gekletter valt er een vork naast.

Thomas blijft strak uit het raam staren.

‘Haal je maar niets in je hoofd, jongen,’ bromt zijn vader. Hij klinkt nuchter. ‘Jij blijft mooi hier, waar ik je in de gaten kan houden.’

Thomas zegt niets terug. Hij heeft geen idee wat hij zou kunnen zeggen dat hem geen klappen oplevert.

‘Nou, eet op en naar bed,’ zegt zijn vader nors als Thomas nog steeds niets heeft gezegd. Thomas doet alsof hij naar beneden kijkt, maar intussen houdt hij zijn vader goed in de gaten. Hij zou zomaar ineens kunnen uithalen. Met hem weet Thomas het nooit. Maar zijn vader schuifelt terug naar de deur en trekt die met een luide klap achter zich dicht. Thomas hoort hoe zijn vader de sleutel omdraait en daarna wegloopt.

Pas als zijn vader beneden is, loopt Thomas naar zijn bureau om het eten te inspecteren. In de kom zit een groentemengsel en er ligt een homp brood bovenop. Voor nu zal het zijn honger stillen, maar echt vullend is het niet.

Met een paar grote happen heeft Thomas de maaltijd naar binnen gewerkt. Nadat hij nog één verlangende blik uit het raam werpt, stapt Thomas in bed en trekt zijn groene bedsprei op tot aan zijn kin. Hoe sneller hij in slaap valt, hoe eerder de volgende dag zal komen.

Voor de duizendste keer in de afgelopen vierentwintig uur telt hij alle vlekken en strepen die in het hout van zijn plafond zitten. Zodra hij ze allemaal gehad heeft, begint hij opnieuw. Hij valt in slaap vlak voordat hij de laatste vlek telt.
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De volgende ochtend wordt Thomas wakker van het getik van een specht. Het zonlicht schijnt in zijn ogen. Hij is gisteravond vergeten om zijn gordijnen dicht te doen. Nog een beetje verdwaasd ligt Thomas op zijn bed. Buiten zijn de vogels al aan het fluiten. De specht tikt venijnig door. Thomas draait zich nog eens om. Een moment lang is hij zich niet bewust van al zijn problemen en is alles vredig. Dan schiet hij recht overeind. Dat is geen specht!

Thomas keert zich naar zijn raam toe. Zodra zijn blik die van Adrian vangt, stopt zijn vriend met tikken tegen het raamkozijn. Thomas haast zich naar het raam toe. Er staat een ladder tegen de zijkant van het huis, en Adrian staat op een van de bovenste sporten. Nonchalant leunt hij tegen de ladder aan.

‘Wat doe jij hier?’ vraagt Thomas, hard genoeg om door het glas heen te horen te zijn. Hopelijk is het niet zo hard dat zijn vader wakker wordt. Zijn vaders slaapkamer is aan de andere kant van het huis. Gelukkig is hij een diepe slaper.

‘Ik kom je redden,’ antwoordt Adrian. ‘Kun je het raam open krijgen?’

Thomas kijkt zijn kamer rond. Zijn blik wordt getrokken naar een van de planken aan de muur. Die heeft hij niet al te lang geleden zelf opgehangen. Het was een van de warmste middagen van de afgelopen zomer. Hij was veel liever buiten geweest dan in zijn bloedhete kamer, maar het ophangen van die plank was een klusje dat hij al weken aan het uitstellen was. Hij dwong zichzelf om het klusje te klaren en vertelde zichzelf dat als hij het op dat moment niet deed, het nooit gedaan zou worden. Zijn vader zou het niet voor hem doen. Toen de plank uiteindelijk hing, was hij trots op zichzelf dat hij het voor elkaar had gekregen. Met twee grote passen staat Thomas voor zijn bureau en trekt de la open. Er liggen nog een paar spijkers. Thomas pakt er twee en loopt ermee naar het raam. Hij steekt de spijkers in het sleutelgat van zijn raam en beweegt ze net zo lang heen en weer tot hij het slot voelt meegeven. Hij voelt zich een meester uitbreker. Snel opent hij het raam en stapt aan de kant om Adrian naar binnen te laten klimmen.

‘Jemig zeg. Ik dacht dat je nooit wakker zou worden!’ zegt Adrian met een grijns.

Thomas ziet dat de grijns Adrians ogen niet bereikt. Hij wil net zijn mond open doen om te vragen wat er aan de hand is, als Adrian doorgaat met praten.

‘Laten we hier maar weggaan. Tenzij jij graag de hele dag opgesloten bent.’

Thomas knikt instemmend en loopt naar het raam. Hij wil net zijn been over de rand slaan als Adrian luid zijn keel schraapt.

‘Eh, Tommy, misschien wil je wat meer aantrekken dan je nachthemd voordat we gaan.’

Thomas voelt het bloed naar zijn wangen stijgen en haast zich naar zijn kast toe om een katoenen broek en een warme tuniek aan te trekken. Zijn mantel ligt nog in de hal beneden, dus hij zal het zonder moeten doen. Misschien kan Adrian hem er later een lenen. Hij is niet van plan snel terug te gaan naar het huis van zijn vader. Hij had tenminste wel zijn schoenen aan toen zijn vader hem opsloot, dus hij hoeft niet op blote voeten over straat.

Thomas en Adrian dalen achter elkaar aan de ladder af. De treden kraken onder hun gewicht.

‘Waar heb je deze ladder eigenlijk vandaan?’ vraagt Thomas.

Zodra Adrian ook met beide benen op de grond staat, haalt hij de ladder naar zich toe en klapt hij hem in.

‘Eh, oh, nou,’ zegt Adrian en hij kijkt schuldbewust naar de grond. ‘Die heb ik eh … geleend.’

Thomas slaat zijn armen over elkaar en kijkt zijn vriend ongelovig aan. ‘Ik kan niet geloven dat je een ladder hebt gestolen!’

‘Ik moest toch iets gebruiken om jou uit die kamer te halen!’ verdedigt zijn vriend zichzelf. ‘Laten we hier weggaan voor je vader ontdekt dat je ontsnapt bent.’ Met de ladder op zijn schouder loopt hij weg van Thomas’ huis. ‘Bovendien, ik heb hem niet echt gestolen. Eerder … geleend zonder toestemming. Maar we gaan hem nu meteen terugbrengen!’

Thomas schudt nog een keer ongelovig zijn hoofd en haast zich dan achter zijn vriend aan.

Ze dragen de ladder door een aantal steegjes voordat ze aankomen aan de rand van het dorp. Ze negeren alle nieuwsgierige blikken die de Foraisen op hen werpen. Half verstopt tussen de bomen staat een versleten schuurtje. Het dak is ingezakt en de ramen die erin zitten zijn helemaal vuil. ‘Hier heb ik de ladder vandaan,’ zegt Adrian. ‘Dit schuurtje hoort bij de werkplaats van Oude Sam hier iets verderop.’

De werkplaats is een van de weinige bedrijven in het dorp waar alleen mannen werken. Normaal gesproken staat bij elk bedrijf een vrouw aan het hoofd, maar niet hier. Elke vrouw in het dorp is van mening dat reparatiewerk en kleine klusjes beneden haar stand zijn. Thomas weet dat Oude Sam bijna nooit in het schuurtje komt, waar zijn oude gereedschap in opgeslagen ligt. Het zal waarschijnlijk nog maanden duren voordat hij de ladder mist. Zodra de ladder weer veilig op zijn plek ligt en de schuur is afgesloten, begint Thomas’ maag enorm te knorren.

‘Misschien dat we ergens wat te eten kunnen halen?’ stelt Adrian voor.

Thomas knikt dankbaar.

‘Laten we naar de herberg van Candice in het Vage Deel gaan,’ zegt Adrian. ‘Het is de enige plaats waar we anoniem kunnen eten.’

Ze slaan een hoek om. Thomas vraagt zich af of zijn vader al gemerkt heeft dat Thomas niet meer in zijn kamer is, of dat hij nog steeds zijn roes uitslaapt. Wat zou zijn vader doen zodra hij het doorheeft? Thomas durft er niet over na te denken.

Om zijn aandacht af te leiden focust hij zich op de huizen waar ze langslopen. Hij heeft de houten gebouwen al zo vaak gezien, en hij weet precies welke gezichten zich achter de vrolijke, gekleurde deuren verbergen. Het is hier nauwelijks te geloven dat de herfst zijn intrede al doet. Bij veel huizen staan kleurige bloemen in de tuin die nog vol in bloei zijn. Deze kant van het dorp is het meest recent gebouwd. Tijdens de bouw konden de werklui het niet over hun hart verkrijgen om de honderden jaren oude bomen om te hakken, dus hebben ze de huizen er maar omheen gebouwd. En de Hedera Helix is overal. Hij groeit tegen de zijkanten van sommige gebouwen aan, heeft zich ook om meerdere boomstammen heen gekronkeld en om de masten waar de gardisten ’s avonds een vuur in maken om de straten te verlichten.

De groei die de bevolking heeft doorgemaakt sinds ze hier zijn neergestreken is groot. Behalve zijn moeder zijn er al jarenlang geen weglopers geweest. Thomas beseft dat het komt doordat Foraisen met verhalen over de boze buitenwereld bang gemaakt worden, zodat ze in het dorp blijven. Van die verhalen klopt in ieder geval niets. Jillians wereld komt totaal niet vijandig op hem over.

Thomas schrikt op uit zijn gemijmer als hij bijna over een leren bal heen struikelt die voorbij stuitert. Hij pakt hem op en gooit hem terug naar de groep spelende kinderen. Ze bedanken hem luidkeels en hervatten hun spel.

Thomas volgt Adrian door de bekende straten van het dorp naar het westen. De huizen zien er hier meer vervallen uit. Deze kant van het dorp wordt door de meeste dorpelingen gemeden, omdat het er gevaarlijk is. Het landhuis van de Ceannaire is hier het verst vandaan. De gardisten mijden de plek, tenzij ze opdracht krijgen ernaartoe te gaan, wat de laatste tijd steeds vaker voorkomt. De bewoners van deze kant van het dorp willen niets met Ceannaire Adina te maken hebben. Het is al jarenlang een broedplaats van opstand, die getemperd is sinds Adrian als opvolger is aangewezen. Als de gardisten het ergens druk mee hebben, dan is het niet het beschermen van het dorp tegen gevaar van buiten, maar het onderdrukken van de mannen uit het Vage Deel, een benaming die ze zelf aan hun deel van het dorp geven.

Niet veel later komen ze bij de herberg aan. Het gebouw is er bijna net zo erg aan toe als de schuur waar ze de ladder in hebben achtergelaten. De vaalblauwe letters op het uithangbord zijn zo vervaagd dat Thomas alleen het woord ‘Zonnige’ nog kan ontcijferen. Zonnig, dat past totaal niet bij deze plek. Toch voelen Thomas en Adrian zich hier tussen de geharde bevolking thuis.

Thomas stapt achter Adrian aan naar binnen. Warmte van het grote haardvuur vouwt zich als een deken om hem heen en pas nu beseft hij dat het buiten best fris is. Zijn schoenen plakken aan de vloer die eruitziet alsof hij nooit schoongemaakt wordt. De meeste gasten in de herberg kijken op bij hun binnenkomst, maar negeren hen vervolgens. Een paar blijven nieuwsgierig naar de nieuwkomers kijken. Met een ongemakkelijk gevoel wendt Thomas zich van hen af. Hij wil niet herkend worden, ook al weet hij dat zijn vader hier niet durft te komen. Het is de plaats waar mannen zich ongelimiteerd mogen uitspreken. Candice doet alsof ze niets hoort van hun geklaag over de Ceannaire. In ruil daarvoor heeft zij veel vaste klanten in haar herberg.

‘Finn, goed je weer te zien.’ Een harige man knipoogt naar Adrian.

‘Zeker, zeker,’ zegt Adrian. ‘Ook goed om jou weer te zien, John. Hoe gaat het met je?’

John bromt wat en neemt nog een slok uit zijn bierkroes voordat hij zijn pijp weer in zijn mond stopt.

‘Candice!’ roept Adrian terwijl hij Thomas meetrekt naar een vrije tafel. ‘Twee keer je beste ontbijt!’

Een mollige vrouw van middelbare leeftijd kijkt om het hoekje van de keuken. ‘Finn en Liam,’ zegt ze dan. Ze beloont hen met een warme glimlach. ‘Dat is een tijdje geleden. Ik begon me al zorgen te maken over mijn best betalende klanten.’

Thomas glimlacht wat ongemakkelijk. Het is Adrian die elke keer als ze hier zijn voor hun maaltijd betaalt.

Niet veel later zet Candice twee borden voor hun neus. ‘Geniet,’ zegt ze zoals gebruikelijk. Tot op de dag van vandaag is Thomas er nog steeds niet uit of ze het meent of niet.

In stilte eten ze ieder hun bord leeg. De maaltijd, bestaande uit twee stokbroodjes met boter en een stuk gebraden vlees, is heerlijk en vult Thomas’ maag meer dan de gerechten die zijn vader hem in zijn kamer heeft gebracht.

Zodra ze uitgegeten zijn haalt Adrian een berg munten uit een buidel aan zijn riem en legt die op de bar. Dan wenkt hij Thomas om te gaan.

Buiten trekt Thomas zijn vriend mee, weg van de herberg. Het is niet dat hij het er vervelend vond, de sfeer was er, ondanks het grote aantal dronken Foraisen, best aangenaam. Thomas is niet naïef. Ook al staat hij in de kroeg bekend als ‘Liam’, het dorp is te klein om hun werkelijke identiteit onder de radar te houden. Het laatste wat hij wil, is dat zijn vader hoort dat hij in die herberg komt. Het is een broedplaats vol onrust, volgens zijn vader. Het zal nog meer reden voor slaag zijn, omdat zijn vader absoluut niet geassocieerd wil worden met het Vage Deel.

‘Het blijft een leuke herberg,’ zegt Adrian vrolijk. ‘Ik vind het nog steeds te grappig dat ze de eerste keer dat ik er was, dachten te horen dat mijn naam Finn is. Ik had mijn mond niet vol moeten hebben toen ik mijn naam zei. Of juist wel. Ik vind het zo verfrissend dat ze gewoon geen idee hebben wie ik ben, om een keer niet Adrian te zijn.’

Thomas knikt langzaam. Hij heeft zijn vriend nog niet verteld dat hij geen moment gelooft dat ze hem niet herkennen als de prins. Daarvoor zijn ze te joviaal naar hen en worden ze te veel bekeken. In hun dorp zijn er geen plekken waar je anoniem kunt zijn. En er zijn niet veel mensen die zo makkelijk goud uit hun buidel kunnen halen als Adrian doet. Hij heeft gehoord dat er verzet is tegen Ceannaire Adina en haar manier van regeren. Vooral de mannen willen verandering en staan achter Adrian. Ze vinden dat hij in tegenstelling tot de rest van de koninklijke familie niet neerkijkt op een groot deel van de Foraisen. Dat hij in het Vage Deel wordt gezien en daar geld uitgeeft, werkt mee aan het positieve beeld dat Foraisen van hem hebben. Maar het lijkt nu niet het moment om Adrians beeld te verstoren, dus Thomas zegt niets. Het naïeve deel van Adrian laat hij liever nog een poosje intact. Hij komt er vanzelf achter als hij zijn moeder opgevolgd is als Ceannaire.

‘Oké,’ zegt Thomas uiteindelijk. ‘Waar gaan we nu naartoe? Ik wil niet naar huis en niet gezien worden.’

Adrians gezicht betrekt. Hij houdt halt op een plein in een afgelegen deel van het dorp en neemt plaats op de rand van een oude fontein. Het water achter hem druppelt uit een van de vele openingen. De fontein lijkt in niets op wat hij ooit geweest is. De vissen die in het marmer uitgesneden zijn, zien er zwart verweerd uit. Sommige hebben geen hoofd of staart meer. Ondanks dat Adrian gebaart dat Thomas moet gaan zitten, blijft hij staan.

‘Ja, eh … behalve dat je mijn beste vriend bent en ik je altijd kom redden, want dat is wat beste vrienden doen, is er nog een reden waarom je vrij moest komen. Eh … ik ben gisteren bij Jillian geweest. En zij heeft eh … een ontdekking gedaan,’ hakkelt Adrian.

Thomas trekt een wenkbrauw omhoog. ‘Je bent bij Jillian geweest? In je eentje? Waarom?’

Adrians wangen worden rood en hij kijkt naar zijn voeten. ‘Gewoon. Ik dacht dat ik wel even kon kijken hoe het met haar ging. Maar dat doet er niet toe. Ze had belangrijk nieuws.’

Thomas kijkt zijn vriend afwachtend aan. ‘Ze, eh … ze heeft je moeder gevonden,’ vervolgt Adrian.

‘Ze heeft wát!’ roept Thomas uit. Hij wil het niet geloven. Hij kán het niet geloven. Zou hij niet eens naar een ander dorp hoeven af te reizen om antwoorden te krijgen op zijn vragen? Zou het zo makkelijk gaan? Hij kijkt Adrian doordringend aan. Zijn vriend zou hier nooit over liegen of er een grapje van maken. ‘Waar is ze?’ vraagt hij snel. ‘Hoe gaat het met -’ Hij kapt zijn zin af als hij de gekwelde blik ziet die Adrian hem toewerpt.

‘Nee,’ fluistert Thomas. Hij schudt zijn hoofd. Deze boodschap wil hij niet horen.

‘Sorry, Thomas,’ antwoordt Adrian. ‘We zijn bij haar graf geweest.’

Thomas’ wereld stort in. Hij zakt door zijn knieën. De pijn die hij voelt is erger dan alle klappen die zijn vader hem heeft gegeven bij elkaar. Hij heeft al wel vaker gespeeld met de gedachte dat zijn moeder dood is, maar om zijn vriend het hier nu te horen zeggen … 

Het pijnlijke gevoel breidt zich uit naar zijn hartstreek. Tranen branden in zijn ogen, maar het zijn er niet genoeg om hem aan het huilen te maken. Sterker nog, hij heeft het gevoel dat hij zo in lachen gaat uitbarsten. Niet omdat er iets te lachen valt, maar omdat deze situatie zo surreëel is dat het bijna niet echt lijkt. Hij wendt zijn hoofd af. Hij weet niet wat hij moet zeggen.

‘Ik wil ernaartoe,’ weet Thomas uiteindelijk uit te brengen.

‘Ik breng je erheen,’ belooft Adrian.

Ze lopen zwijgend door het dorp, glippen door de Doorgang en wandelen door het bos. Thomas is te veel in zijn gedachten verzonken om op zijn omgeving te letten. Als ze aankomen bij de rand van het bos moet er ongeveer een half uur verstreken zijn, of een uur. Thomas weet het niet. Aan de zon te zien is er meer tijd verstreken dan hij dacht. Lang de rand van het bos ligt een brede stenen weg.

‘Aan de overkant is de begraafplaats van de mensen,’ zegt Adrian zachtjes, alsof Thomas een kind is of een gewond dier dat hij niet wil laten schrikken. ‘Ze ligt daar begraven.’

Adrians woorden echoën na in zijn hoofd. Ze ligt daar begraven. Mijn moeder is dood en ligt daar begraven.

Ze steken de weg over en Adrian leidt Thomas mee naar het graf in de hoek van het kerkhof.

‘De planten op het graf vielen me op,’ legt Adrian uit. ‘Het is het meest versierde graf op de hele begraafplaats. Ik snap alleen niet waarom er kattenkruid bij groeit.’

Thomas knielt neer bij het graf. ‘Kattenkruid was de favoriete bloem van mijn moeder. Ze zorgde er altijd voor dat het overal in ons huis groeide. Mijn vader heeft de plantjes allemaal vernietigd nadat ze weg was gegaan.’ Voorzichtig strijkt hij met zijn vingertoppen over de tere paarse blaadjes. ‘Mama,’ fluistert hij.

Net als in hun dorp trekken deze planten zich niets aan van het feit dat het herfst is. De intense geur van de bloeiende bloemen bereikt zijn neus. Het voelt alsof zijn moeder bij hem is.

‘Hoe is ze …’ Thomas kan het laatste woord van zijn zin niet over zijn lippen krijgen.

Als zijn vriend geen antwoord geeft kijkt hij op. Hij ziet de aarzeling in Adrians ogen.

‘Adrian, vertel het me. Alsjeblieft!’

Adrian aarzelt nog een moment, maar knikt dan. ‘Ze is tien jaar geleden aan de rand van het bos gevonden. Ze is vermoord, Tommy.’

Het voelt alsof Thomas geen lucht krijgt. Hij kan de tranen die in zijn ogen prikken niet meer tegenhouden.

‘Maar kijk eens naar die bloemen, Thomas. Die zijn volgens de tradities van de Foraisen geplant. En ze bloeien nog. Het is herfst. Heb je gezien hoe dor de planten op de andere graven erbij staan?’

‘Wat wil je daarmee zeggen?’ vraagt Thomas. Met de rug van zijn hand veegt hij de tranen van zijn wangen.

‘Dit graf wordt verzorgd door iemand die weet dat de onbekende vrouw die hier begraven ligt je moeder is. Haar stokrozen staan er, Tommy. Ze heeft het graf van een Foraise prinses. Alleen haar naam ontbreekt op haar grafsteen. Ik denk dat ze nooit is weggelopen, maar vermoord en dat dat daarna in de doofpot is gestopt.’

Opeens staat Thomas op. Hij heeft zijn moeder gevonden. Zijn dode moeder. Mama.

‘Ik wil er nu niet over nadenken,’ zegt hij, ‘moord en complotten, het is te veel. Laten we naar huis gaan.’ Hij plukt een bloemetje van het kattenkruid.

Als ze weglopen kijkt Thomas nog één keer achterom naar het graf. Een windvlaag beweegt het kattenkruid en de stokrozen waardoor het lijkt alsof zijn moeder naar hem wuift. Ondanks zijn verdriet is hij blij. Nee, niet blij. Opgelucht. Opgelucht dat hij na al die jaren eindelijk weet waar zijn moeder is. Hij heeft antwoord gekregen op zijn vraag, ook al is dat niet het antwoord waarop hij gehoopt heeft.

Ze sluiten het hek van de begraafplaats achter zich, steken de weg over en lopen het bos weer in.

‘Wat ga je nu doen?’ vraagt Adrian.

‘Dat weet ik nog ni-’ Thomas is abrupt stil als hij geritsel hoort. Hij houdt zijn hoofd schuin en hoort het geritsel opnieuw, nu verder weg. Het klinkt alsof iemand zich van hen verwijdert.

Thomas controleert de bosjes, maar hij ziet niemand. Als hij naar Adrian kijkt, haalt die zijn schouders op. ‘Misschien een dier,’ mimet Adrian.

Ze wachten nog een paar minuten, maar het blijft stil.

Het zal wel een dier zijn geweest. Thomas herhaalt die gedachte een paar keer in zijn hoofd. ‘Waarschijnlijk heb je gelijk,’ antwoordt hij. ‘Maar laten we toch maar opschieten.’

Ze zijn nog maar net de Doorgang door als ze Thomas’ vader tegen het lijf lopen.

‘Hij moest met mij mee,’ verklaart Adrian als hij de bloeddoorlopen ogen van oom Eloy ziet.

‘Jij bemoeit je er niet mee,’ schreeuwt Thomas’ vader tegen Adrian. ‘Prins of geen prins, dan krijg jij ook slaag.’

Thomas wordt hardhandig bij zijn bovenarm vastgepakt en krijgt een duw in de richting van zijn huis.

‘Lopen,’ brult zijn vader. ‘En snel. Je hebt me voor schut gezet. Samen met die neef van je die denkt dat hij buiten regels staat omdat hij de Erfgenaam is.’

‘Adrian wilde mij …’ Thomas weet maar net de hand van zijn vader te ontwijken en zet het op een rennen. Als hij nu snel zijn kamer bereikt en zich weer laat opsluiten, dan slaat zijn vader hem misschien minder.

Zijn vader is echter niet zo dronken als Thomas denkt en zit hem op zijn hielen. Thomas sprint de trap op, het zweet staat op zijn voorhoofd en in zijn handen. Hij klemt zijn vuist om het bloemetje dat hij meegenomen heeft. Hij wil het niet verliezen, ondanks dat hij voelt dat hij het vermorzelt. Hij doet een poging de deur achter zich te sluiten, maar zijn vader zet zijn voet ertussen. Hij is te sterk en duwt de deur open. Hijgend staan ze tegenover elkaar. Zijn vader recht zijn rug en haalt zijn riem uit zijn broek.

‘Het spijt me, jongen, maar wie niet luisteren wil, moet voelen.’

De riem komt hard aan op zijn rug en wordt meteen gevolgd door een tweede en derde slag. Thomas onderdrukt een schreeuw.

‘Net als mijn vader bij mij deed,’ zegt zijn vader. ‘En zijn vader bij hem. Tucht krijg ik er wel bij je ingeslagen.’

Voordat de vierde slag hem bereikt, roept Thomas: ‘Mama is dood.’

Zijn vader bevriest in zijn beweging. De hand met de riem blijft steken in de lucht.

‘Ik ben samen met Adrian bij haar geweest,’ zegt Thomas. Hij opent zijn hand en laat het geplette bloemetje zien. ‘Haar graf is begroeid met kattenkruid en er staan stokrozen omheen.’

Zijn vader kijkt naar het bloemetje alsof hij water ziet branden.

‘Ze is dood,’ zegt Thomas. ‘Mama is niet weggelopen, ze is dood!’ Hij schreeuwt het bijna tegen zijn vader, terwijl de omvang van het nieuws tot hem doordringt. ‘Ze ligt in een Foraisengraf in de buitenwereld op een begraafplaats van de mensen,’ vervolgt hij. ‘Adrian heeft haar graf gevonden en hij liet het mij zien.’

Zodra hij Adrians naam noemt, schrikt zijn vader. Zijn gezicht trekt wit weg. ‘Jij mag hier nooit met iemand over spreken,’ dreigt hij. ‘Nooit, hoor je dat, Thomas? Nooit!’

‘Maar iemand moet weten wat er gebeurd is,’ zegt Thomas. ‘Haar graf …’

‘Nooit.’ Zijn vader pakt hem bij zijn schouders vast en rammelt hem door elkaar. ‘Zweer je dat je met niemand meer over je moeder praat? Niet met Adrian, met niemand. Zweer het, Thomas!’

Verbijsterd kijkt Thomas naar zijn vader. ‘Maar …’

‘Ik wil niet dat jij ook vermoord wordt, Thomas,’ zegt hij. ‘Als zij ook maar vermoedt dat -’

‘Vermoord? Hoe weet jij dat?’ vraagt Thomas. Hij wordt beloond met een enorme klap in zijn gezicht.

‘Niemand,’ zegt zijn vader. ‘En nu zweren op het graf van je moeder.’
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[image: ]

De vuren in de haarden in de keuken branden nog als Adrian via de achteringang van het landhuis naar binnen glipt. Nu Thomas volwassen is, zou hij de Ceannaire moeten zijn. Adrian voelt zich een bedrieger in dit huis. Via de keuken bereikt hij het gangenstelsel dat de bedienden gebruiken als ze in het huis aan het werk zijn. Hij is dankbaar dat hij zijn neef heeft kunnen helpen zijn moeder te vinden. Thomas’ verdriet bij het graf was zo intens. Thomas heeft herinneringen aan een liefdevolle moeder. En ook al is zij dood, het is meer dan Adrian ooit heeft gehad. Hij piekert hoe hij Thomas kan helpen zijn positie op te eisen, want als bij Adrian een ding voorop staat, dan is het rechtvaardigheid. Hoe hij het ook wendt of keert, zijn moeder verdient haar positie als Ceannaire niet. Het meest simpele is dat mijn moeder Thomas als haar opvolger aanwijst, maar dat is het allerlaatste wat ik haar zie doen. Zeker nu ze plannen maakt om mij te dumpen en Agatha als Erfgenaam aan te wijzen. Het lijkt onmogelijk om Thomas de positie te geven die hij verdient. Hij botst bijna tegen het dienstmeisje aan dat hem tegemoetkomt in de gang die het dichtst bij zijn eigen vertrekken uitkomt.

‘Prins Adrian, gelukkig, daar bent u!’ Ze maakt een kleine buiging en hij ziet dat ze een beetje bloost. ‘Ceannaire Adina wil u spreken,’ zegt ze. ‘Het heeft haast. Volgt u mij?’ Het meisje draait zich om en loopt zwijgend terug het gangenstelsel in dat de kortste weg naar zijn moeder is.

Hij volgt haar. De toortsen in de gang werpen schaduwen op de wanden die niet volledig afgewerkt zijn, zoals in het gedeelte waar hij woont. Voor de bedienden is het de gewoonste zaak van de wereld Adrian tegen te komen in ‘hun’ gangenstelsel. Net zoals de meeste Foraisen weten dat ze hun prins op de meest vreemde plaatsen kunnen zien verschijnen. Thomas en hij hebben een flinke reputatie opgebouwd. Het is wat hem populair maakt bij zowel de mannen als de jonge vrouwen. Hij grijnst, maar zodra hij aan zijn moeder denkt verdwijnt de lach van zijn gezicht. Wat wil ze zo laat nog van mij?

Zodra ze voor de deur van zijn moeders werkvertrek staan, klopt het meisje op de deur. ‘Prins Adrian is hier voor u, Ceannaire Adina,’ zegt ze beleefd tegen de dichte deur.

‘Laat hem meteen binnen,’ zegt zijn moeder. ‘Waar wacht je nog op!’

Het dienstmeisje opent de deur. Adrian betreedt de kamer en ziet zijn moeder aan haar schrijftafel zitten. De vele kaarsen op haar bureau druipen hun kaarsvet op hun standaarden. Het kaarslicht maakt zijn moeders gezicht harder. Of misschien verbeeldt hij zich dat. Hij weet het niet.

‘Het is onacceptabel dat je mij zo lang hebt laten wachten.’ Afkeurend perst ze haar lippen op elkaar.

Adrian zwijgt. Uit ervaring weet hij dat het geen zin heeft tegen haar te vertellen dat hij niet eerder dan dit moment wist dat ze hem zocht.

Zijn moeder knijpt haar ogen iets toe. ‘Vanavond heb ik je vader ingelicht dat ik de komende raadsvergadering van plan ben een wetsvoorstel in te dienen. Ik wil dat jij weet wat er in dat voorstel staat, zodat je je kunt voorbereiden en gedragen zoals ik van je verlang.’

Adrian verwacht dat dit over het voorstel gaat waarover hij haar met Fera heeft horen praten. Hij kijkt zijn moeder aan. Wat wil ze van hem?

‘Het is niet voor niets dat vrouwen de aangewezen personen zijn een volk te leiden,’ begint ze haar betoog. ‘Mannen zijn instabieler, vatten een noodzakelijke beslissing eerder op als een aanval. Hele oorlogen zijn begonnen rondom de hebzucht van mannen. Hebzucht naar bezit, hebzucht naar macht en hebzucht naar vrouwen.’

‘Ik wil …’

‘Dit is exact wat ik bedoel. Ik heb het over een noodzakelijke beslissing en jij voelt je aangevallen,’ zegt ze scherp. ‘Je weet niet eens welke beslissing ik genomen heb. Je bent net je vader. Hij waagde het vandaag oneens te zijn met de woorden van zijn Ceannaire. Ik heb hem helaas moeten straffen door hem uit zijn functie te zetten als het hoofd van de Garde. Ik wil alleen Foraisen die loyaal zijn aan hun Ceannaire in mijn hofhouding. Als hij tot inzicht is gekomen dat verzet geen zin heeft, geef ik hem misschien zijn functie wel terug. Uiteindelijk zal hij zijn trouw verklaren aan mijn voorstel, daar twijfel ik niet aan.’

De onredelijkheid en oneerlijkheid van zijn moeders woorden treffen Adrian diep. Zijn vader is gewogen en te licht bevonden. Maar is het ooit anders geweest in zijn moeders ogen?

‘Terug naar mijn beslissing. In het wetsvoorstel wijs ik jouw zuster Agatha als Erfgenaam aan. Ik verwacht dat jij mijn besluit steunt door in de Raad in te stemmen met mijn voorstel en afstand doet van jouw positie ten gunste van Agatha.’

Het dringt tot Adrian door dat zijn moeder werkelijk denkt dat hij met haar voorstel akkoord zal gaan. ‘En waarom zou ik dat doen? Waarom zou ik vrijwillig afstand doen van mijn positie?’ vraagt hij ongelovig.

‘We weten beiden dat jij niet geschikt bent een volk te leiden. Kijk naar de manier waarop Thomas de taken op zich neemt die jij zou moeten doen. Je bent avontuurlijk, onverantwoordelijk, je denkt niet na, zo kan ik nog een poos doorgaan. Begrijp dat dan, Adrian. Zonder Thomas ben jij een mislukking!’

Adrian voelt de onmacht in zich oplaaien en heeft zin om tegen haar te schreeuwen. Hij haalt diep adem en telt tot tien. ‘Als je zo’n hoge dunk hebt van Thomas, waarom wijs je hém dan niet aan als opvolger? Hij heeft meer recht op de positie dan jij.’ Hij voelt zich triomfantelijk over de kalme kilte die in zijn stem doorklinkt.

Na zijn woorden is zijn moeder ijzig stil. Ze staart hem momenten lang aan alsof ze afweegt wat haar volgende stap zal zijn.

‘We vergeten beiden dat je dat gezegd hebt,’ zegt ze uiteindelijk. ‘Ik verwacht dat je meewerkt aan mijn voorstel. Agatha is veel meer geschikt om mij op te volgen dan jij ooit zult zijn. Ik heb haar op de hoogte gesteld van mijn plannen en ze is dankbaar en gelukkig dat ze zo’n rol in het vooruitzicht heeft. Wij zijn beiden van mening dat mannen niet op de troon horen. Het spijt me, Adrian. Of beter, het spijt me helemaal niet. Jullie mannen zijn nu eenmaal ongeschikt voor de echte leiderschapsposities. Het is niet voor niets dat de Foraisen eeuwenlang in geen enkele oorlog betrokken zijn geraakt. En nu, nu er een man als Erfgenaam is aangewezen, roeren alle mannen in onze stam zich ineens. Neem dat gebrul op de Tatoeage Ceremonie. Voor mij is dat het bewijs dat oorlogsgenen lastig zijn uit te roeien, maar wel te onderdrukken.’

Als Adrian zijn mond opendoet om iets te zeggen, heft zijn moeder haar hand en legt deze op haar hart. ‘Met dit voorstel voldoe ik ook aan de wens van mijn moeder. Je weet niet waar Ceannaire Arlana toe bereid was om te zorgen dat de troon naar jouw zuster Agatha zou gaan. Je hebt gewoonweg geen idee wat ze ervoor over had om te zorgen dat haar vrouwelijke lijn aan de macht bleef …’ Ze slaakt een diepe zucht. ‘De Goden hebben haar ziel.’

Een klop op de deur haalt haar uit haar betoog. Een oudere dienstvrouw komt binnen met een dienblad gevuld met twee glazen wijn die ze zwijgend op de tafel neerzet.

Adrian ziet hoe zijn moeder haar ogen toeknijpt en de bode observeert. ‘Wacht,’ beveelt ze de vrouw die direct blijft staan. Ze pakt het glas dat het dichtst bij haar staat en ruikt eraan. Daarna geeft ze het aan Adrian en zegt: ‘Drink.’

‘Je denkt serieus dat -’

‘Drink,’ klinkt haar bevel opnieuw.

Adrian ziet dat zijn moeder de bode blijft observeren en pakt het glas van haar aan. ‘Je wilt daadwerkelijk het risico nemen dat ík vergiftigd word?’ vraagt hij.

‘Voor de laatste keer: drink,’ zegt zijn moeder kil.

Adrian kijkt naar de vrouw. Hij kent haar, zij is een van de dienstboden die bij grootmoeder Arlana in dienst waren. Hij weegt zijn kansen af. Wat voor reden heeft zij om zijn moeder te vergiftigen? De dienstbode vertrekt geen spier als hij de beker naar zijn mond brengt. Hij neemt er een slok uit. De wijn is koel. Net als anders proeft hij kersen, vanille en hout. ‘Er is niets mis mee.’

De vrouw wordt door zijn moeder weggewuifd.

Zodra de dienstbode de deur achter haar gesloten heeft, zegt zijn moeder: ‘Vergiftigd worden is wat je kan overkomen als je eenmaal Ceannaire bent. Zeker als de opvolging op het spel staat, is het niet ongebruikelijk dat iemand de Ceannaire wil ombrengen.’

Adrian beseft dat zijn moeder een nieuwe grens overschreden heeft en nu serieus denkt dat iemand haar wat aan wil doen. Hoelang is zij al in de ban van die waanzin? ‘Ik heb nog nooit gehoord dat bij een Foraise stam een Ceannaire vermoord is vanwege de troon.’ Adrian neemt nog een slok van de wijn.

‘Jouw nonchalance bevestigt eens te meer dat je niet geschikt bent als Erfgenaam. De troon kan beter naar je zuster Agatha gaan. Na het banket ga ik het voorstel aankondigen.’

‘Welk banket?’

‘Er zijn vertegenwoordigers van de Foraise stammen uit Frankrijk gearriveerd. Als koninklijke familie moeten wij eenheid laten zien, dus gedraag je. Geen woord over mijn voorstel. Met niemand. Ook niet met jouw vader,’ zegt zijn moeder dreigend. ‘Je kunt gaan.’

Net als zijn vader is hij gewogen en te licht bevonden. Hij weet dat het geen enkele zin heeft om met haar in discussie te gaan. Toch kan hij het niet laten.

‘Ik betwijfel of het de verdienste van de Ceannaire is dat er de afgelopen eeuwen geen oorlog is geweest,’ zegt Adrian. ‘Het is praktisch onmogelijk oorlog te voeren als niemand in de ‘boze’ buitenwereld weet dat je bestaat.’

‘Adrian!’ krijst zijn moeder.

Vanbinnen ziedt hij van woede, maar vanbuiten nonchalant loopt hij naar de deur en opent hem. ‘Hebzucht, verlangen naar macht, de behoefte te overheersen, je aangevallen voelen. Het is hypocriet om te denken dat alleen mannen bevattelijk voor narcisme zijn.’ Met die woorden trekt hij de deur achter zich dicht.
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Het gekras van Jillians pen op het papier verdrijft de stilte in het huis. Ze is alleen thuis. Haar vader en moeder zijn uit eten om te vieren dat haar vader een promotie heeft gekregen. Na uren zeuren heeft Gloria het voor elkaar gekregen om te mogen logeren bij een vriendinnetje. Haar moeder wilde in eerste instantie niet dat Gloria op een maandagavond ergens anders zou slapen, want ze moet de volgende dag weer naar school. Maar na bemiddeling van haar vader, die heel graag met haar moeder uit eten wilde, is ze overstag gegaan. En Harry is … Jillian heeft werkelijk geen flauw idee. Waarschijnlijk ergens brokken aan het maken met een aantal vrienden.

Dus nu maakt ze om half zes nog haar huiswerk. Over een half uur komen haar vrienden haar ophalen. Ze gaan met zijn allen in een restaurant pizza eten. Tot die tijd moet ze zichzelf maar zien te vermaken. Eigenlijk heeft ze helemaal geen zin in haar huiswerk. Ze kan de televisie in de woonkamer praktisch ‘zet me aan, ik ben hier, zet me aan!’ naar haar horen roepen, maar ze weet dat als ze deze opdrachten uitstelt, ze er nooit aan begint.

‘Stomme broccoli,’ moppert Jillian. Haar Frans-docent geeft altijd veel te veel huiswerk op. En ik ben helemaal niet goed in talen. Welke idioot bedenkt nou dat het een goed idee is om de vragen in het Frans op te schrijven! Hoe kan je nou een opdracht maken als je niet eens zeker weet wat er gevraagd wordt? Boos streept ze haar laatste antwoord door.

In stilte wenst ze dat Beau naast haar zit. Dat madeleine cakeje is goed in heel veel talen. ‘Hij zou het antwoord op die stomme vraag wel weten!’ mompelt Jillian.

Uiteindelijk haalt Jillian haar iPhone uit haar broekzak. Op internet zoekt ze de vertaling van de meeste woorden op, die ze vervolgens keurig onder elkaar in haar schrift zet. Ze weet dat ze dat eigenlijk niet moet doen, ze mag haar telefoon tenslotte ook niet gebruiken tijdens een toets, maar anders komt ze er echt niet uit.

Ze schrikt op uit haar gedachten als er iemand als een bezetene op de voordeur begint te kloppen. ‘Waarom hebben we een deurbel als niemand daar gebruik van maakt!’ zegt Jillian geïrriteerd terwijl ze opstaat. Als dat een dronken Harry is, dan doet ze hem wat!

Ze stampt naar de deur toe. In de hal struikelt ze over een van Gloria’s schoenen, die niet netjes terug zijn gezet naast de mat. Ze trapt de schoen aan de kant en trekt daarna met een ruk de deur open. ‘Wat moet …’

Adrian is al langs haar de hal in gebeend voordat Jillian haar zin kan afmaken. Zodra ze hem ziet, voelt Jillian haar woede wegtrekken. Daar gaat haar kans om haar huiswerk af te krijgen, maar wat maakt dat stomme Frans nou eigenlijk uit? Over tien jaar weet ze niet eens meer dat ze ooit Frans gehad heeft. Jillian sluit de deur.

Adrians blik staat op onweer. ‘Ik kan haar niet uitstaan!’ roept hij kwaad. ‘En altijd maar denken dat ze gelijk heeft en dat ik me wel naar haar zal schikken. Elke keer drijft ze haar zin door. Nou, deze keer mooi niet!’

Voordat Jillian kan vragen wat er aan de hand is, praat Adrian alweer verder.

Als een gekooid dier loopt hij heen en weer. ‘En nu wil ze dat ik instem met haar idee om mijn zusje Ceannaire te maken. Ze wil een of ander wetsvoorstel doen waarin ik uit mijn positie als Erfgenaam gezet word. En ze denkt ook nog dat ik daar zonder commentaar mee akkoord ga. Mijn moeder is krankzinnig!’

Het is krap in de hal. Met lichte dwang begeleidt Jillian hem naar de woonkamer.

‘Het is nou niet dat ik zo graag Ceannaire wil zijn. Al die verantwoordelijkheid is niets voor mij, dat weet ik ook wel. Maar om op die manier door je eigen moeder aan de kant gezet te worden …’ gaat Adrian verder. ‘En dat slaat allemaal helemaal nergens op! Tante Erinne is vermoord en niet weggelopen. Volgens mij heeft ze dus helemaal nooit troonsafstand gedaan. En dan zou Thomas de Ceannaire moeten zijn. Niet ik. En zéker niet mijn moeder. Maar wil Thomas daarnaar luisteren? Nee! Hij ontloopt me sinds we terug zijn gekomen van tante Erinnes graf. Hij wilde net niet eens met me praten!’

Jillian denkt dat Adrian niet eens doorheeft dat hij aan het ratelen is. Zonder Thomas heeft hij thuis vermoedelijk niemand om zijn verhaal aan te vertellen. Alles wat hij heeft opgekropt, komt er nu in een keer uit. ‘Adri-’

‘Misschien dat ik maar gewoon aan iedereen ga vertellen dat Thomas de Ceannaire moet zijn. Dat ik weet dat tante Erinne vermoord is. We hebben morgen een of ander banket met Franse Foraisen. Misschien dat mijn moeder wat milder reageert als er anderen bij zijn. Hoewel ik me afvraag of dat werkt. Die Fransen letten nauwelijks op ons, ze zijn veel te vol van zich- oh.’

In een poging hem stil te krijgen, pakt Jillian Adrian bij zijn kraag en drukt haar lippen tegen de zijne. Ze sluit haar ogen. Zijn lippen voelen ruw en warm aan tegen die van haar.

Na een paar tellen laat Jillian hem weer los en stapt ze achteruit. Haar hoofd voelt verhit aan van al het bloed dat ernaartoe is gestegen. Als ze haar ogen opent, ziet ze dat Adrian nog steeds met gesloten ogen staat. Hij heeft een verbaasde uitdrukking op zijn gezicht

‘Je ratelde,’ fluistert Jillian.

Adrian opent zijn ogen en boort zijn blauwe blik in die van haar. Ze staan zo dicht bij elkaar dat Jillian de groene en gouden vlekjes in zijn irissen kan tellen. Adrian haalt een hand door zijn warrige haar, wat het nog warriger maakt dan eerst. Gebiologeerd volgt Jillian zijn hand met haar blik. Ze weet niet wat ze moet zeggen.

Ze maakt een sprongetje van schrik als de deurbel gaat. ‘Oh, dat zullen Maud, Luke en Beau wel zijn! Ze komen me ophalen. We gaan pizza eten.’

Ze haast zich naar de voordeur toe. ‘Hé,’ zegt ze, zodra ze de deur opendoet. Luke staat met zijn arm om Mauds schouder geslagen voor de deur. ‘Waar is Beau?’

Maud kijkt haar met toegeknepen ogen aan. ‘Er is iets anders aan je.’

Jillian kijkt haar vriendin verbaasd aan. ‘Waar heb je het over?’

Voor Maud antwoord kan geven op haar vraag, komt Adrian naast Jillian staan. Maud trekt haar wenkbrauwen op als ze van de een naar de andere kijkt.

‘Laten we gaan. Ik ga mijn tas even pakken,’ zegt Jillian vlug, voordat Maud vragen gaat stellen. Ze weet zelf niet precies waarom ze gedaan heeft wat ze heeft gedaan. Ze pakt haar tas die ze al klaargezet heeft op de trap in de hal. ‘Adrian, heb je zin om mee te gaan? Je bent er net en ik zou het rot vinden om je nu al weg te moeten sturen en eh … ik zou het leuk vinden als je meegaat.’

Adrian knikt.

Jillian doet de deur achter hen op slot als ze buiten staan.

‘Wat is een pizza?’ fluistert Adrian in haar oor. Zijn warme adem kietelt tegen de huid van haar hals.

‘Brooddeeg met tomaat, kaas en andere toppings … eh … groentes of vlees. Je vindt het vast lekker,’ fluistert Jillian terug. ‘Hé, Maud! Ik vroeg het net ook al, maar waar is Beau?’ roept ze naar haar vriendin.

‘Geen idee,’ antwoordt Maud. ‘Hij nam niet op toen ik hem belde. Ik heb hem een berichtje gestuurd dat hij maar meteen naar het restaurant moet gaan en dat we hem daar wel zien. Je weet hoe hij is. Als hij met zijn hoofd elders is, dan kunnen we uren wachten. En ik heb honger.’
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Na een wandeling van een kwartier komen ze bij de pizzeria waar ze hebben afgesproken. De sfeer is er knus, met een volledig houten interieur en rode tafellakens. Ze krijgen een ronde tafel voor vijf personen toegewezen en bestellen allemaal wat te drinken.

‘Ik wil een cola,’ zegt Jillian tegen de ober.

Adrian trekt een gezicht en Jillian denkt terug aan de eerste en enige keer dat hij cola heeft gedronken. ‘En voor ons allemaal een grote fles mineraalwater,’ helpt ze hem.

Adrian knikt dankbaar en mompelt dat hij ook wel gewoon water wil.

Niet lang nadat de ober hen hun drinken heeft gebracht, komt Beau aanrennen. ‘Sorry dat ik zo laat ben,’ zegt hij nahijgend. ‘Ik was bezig een Latijnse tekst te vertalen en ik was de tijd helemaal vergeten!’

Jillian, Maud en Luke barsten in lachen uit. Adrian kijkt nieuwsgierig toe.

‘Dat is echt iets voor jou,’ hikt Maud. ‘Alleen jij zou jezelf kunnen verliezen in een Latijnse tekst. Je bent de enige die zoiets voor elkaar kan krijgen.’

Beau gaat zitten en schenkt een glas water voor zichzelf in. ‘Ik heb het hele stuk hierheen gerend,’ bekent hij.

‘Dat had je niet hoeven doen,’ zegt Luke. ‘Als je een berichtje had gestuurd, hadden we op je gewacht met bestellen.’

‘Dat weet ik wel,’ antwoordt Beau. ‘Maar ik wilde niet nog later zijn dan ik al was.’ Hij schuift de menukaart die voor hem ligt van zich af. Ze hebben hier al zo vaak gegeten dat ze elkaars bestellingen zelfs uit hun hoofd weten.

Adrian pakt zijn menu en opent hem. Nieuwsgierig leest hij alle gerechten die erop staan. Jillian leunt naar hem toe om met hem mee te kunnen kijken. Ze voelt het bloed naar haar wangen stijgen als ze bedenkt hoe dicht ze bij hem in de buurt is en dat ze hem gekust heeft. Waar heeft ze het lef vandaan gehaald? Ze zal die kus niet snel vergeten.
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Thomas zit in de vensterbank van Adrians kamer. Nadat hij zijn vader gezworen heeft met niemand over zijn moeder te praten, is zijn huisarrest opgeheven. Het is alleen jammer dat zijn vader er geen aanwijzingen bij gaf hoe hij het voor elkaar moet krijgen niet meer met Adrian over zijn moeder te praten. Adrian weet net zoveel als hij. Hij heeft Adrian een paar dagen ontweken, maar vandaag lukt dat niet. Het huisarrest – als hij dat nog had – zou toch al vandaag opgeheven worden. Thomas wordt geacht bij een banket aanwezig te zijn dat gegeven wordt voor Foraisen uit Frankrijk. Een aantal vrouwen en mannen uit dat gezelschap blijven straks in Thomas’ dorp wonen. Een aantal Foraisen van zijn stam hebben zich vrijwillig aangemeld om in Frankrijk te gaan wonen. Het heeft te maken met inteelt. Of het houdt het Foraisebloed zuiver of zoiets. Thomas weet niet meer welke van de twee het gevolg moet zijn van de uitwisseling tussen de stammen. De uitwisseling is in ieder geval iets wat aangemoedigd wordt door de oude wijzen.

Ceannaire Adina wil met haar familie goede sier maken bij de Fransen, en zoals ze heeft gezegd hoort Thomas als zoon van haar zuster bij de familie. Tot voor kort zou Thomas uitzien naar zo’n banket. In het verleden was elk banket voor hem een mogelijkheid geweest om terloops, maar vergeefs naar zijn moeder te vragen. Geen wonder dat geen enkele Foraise haar heeft gezien. Ze is vermoord. Hij balt zijn vuisten als een withete gloed zich vanuit zijn maagstreek door zijn lichaam verspreidt.

‘Een goudstuk voor je gedachte, vriend,’ zegt Adrian.

‘Het zijn geen fijne gedachten,’ zegt Thomas. ‘Verre van dat zelfs. Ik heb geen huisarrest meer, maar een spreekverbod opgelegd gekregen. Mijn vader is bang dat ik ook vermoord word als ik over mijn moeder blijf praten.’

‘Je hebt het hem verteld?’ vraagt Adrian.

‘Half,’ zegt Thomas. ‘Toen hij me weer wilde slaan zei ik dat ze dood was, dat ik bij haar graf ben geweest. Hij werd lijkbleek en vulde zelf in dat ze is vermoord. Ik moest zweren dat ik het met niemand over haar zou hebben, omdat ik anders óók vermoord word.’

‘Mmm,’ zegt Adrian. Hij trommelt met zijn vingers op de bedsprei waarop hij zit. ‘Denk je dat hij de dader is?’ Hij kijkt erbij alsof hij dat zelf niet gelooft.

‘Nee,’ zegt Thomas. ‘Dat kan ik me niet voorstellen. Hij rouwt al tien jaar, en ik zie hem niet zichzelf bedrinken uit zelfverwijt vanwege haar dood. Ik denk echt dat ik moest zweren, omdat hij bang is dat ik er ook aan ga.’

‘Wat niet onrealistisch is, gezien wat er met je moeder is gebeurd,’ vult Adrian in. ‘Je moet voorzichtig zijn, Thomas, deze keer ben ik het met je vader eens.’

Thomas knikt. De dreiging is heel reëel, ook al is het jaren geleden dat zijn moeder vermoord werd. Als zijn moeders moordenaar nog leeft, dan wil hij uiteraard niet dat het bekend wordt.

‘Mijn moeder wil Agatha op de troon hebben,’ zegt Adrian somber. ‘Ik denk dat ze krankzinnig geworden is. Ik word geacht in te stemmen met haar plannen op de volgende raadsvergadering, waar ze haar voorstel om Agatha als Erfgenaam aan te wijzen gaat indienen.’

‘En wat wil jij?’

‘Eerst dacht ik dat ik de troon niet wilde. Maar als je moeder je aan de kant schuift en zegt dat je niet geschikt bent, dan wordt alles anders.’

Thomas slaat zijn armen over elkaar. ‘Het is niet alleen dat,’ zegt hij. ‘Je bent heel populair bij de mannen van ons volk. Ik denk dat er een opstand komt als jij aan de kant gezet wordt.’

Adrian kijkt hem peinzend aan. ‘Dat is exact wat mijn vader ook gezegd heeft. Hij is door mijn moeder op non-actief gezet als hoofd van de Garde. Hij wil haar niet steunen in haar plan. Voor zover ik weet, wil hij dat nog steeds niet.’ Adrian wriemelt aan de sprei van zijn bed.

Thomas kijkt van hem weg. Buiten ziet hij bladeren bewegen in de bomen op het plein.

‘Grootmoeder Arlana wilde dat mijn moeder Agatha als haar Erfgenaam aanwees,’ zegt Adrian. ‘Mijn moeder wil die wens van haar moeder eren. Ze zegt dat grootmoeder Arlana grote offers heeft gebracht om te zorgen dat de macht in haar vrouwelijke lijn bleef. Misschien moet ik wel gewoon instemmen. Wie ben ik om tegen de wens van twee Ceannaires in te gaan?’

Thomas gaat verzitten. ‘Ceannaire Adina kan zoveel zeggen. De nieuwe wet die ervoor zorgde dat jij de Erfgenaam werd, is kort voor grootmoeders dood aangenomen. Het is logisch dat grootmoeder Arlana de opvolging bij jouw moeder en jouw zuster zocht nadat mijn moeder wegliep … eh vermoord werd. Ik weet zeker dat ze er nu anders naar zou kijken als ze nog geleefd had.’

‘Je hebt gelijk. Ik weet zeker dat grootmoeder Arlana jou nu zou aanwijzen als haar opvolger, Tommy. Nu de nieuwe wet van kracht is, kunnen we bekendmaken dat jouw moeder vermoord is. Dan heb jij het recht aan jouw kant!’ Opgewonden slaat Adrian met zijn hand op de sprei. ‘Dat is wat we moeten doen. We maken bekend wat er gebeurd is, zodat jouw moeder recht gedaan wordt en jij Ceannaire kunt worden.’

Thomas schudt zijn hoofd. ‘Dat kunnen we niet doen. Wat voor bewijs hebben we? Misschien is mijn moeder wel vermoord nadát ze wegging.’

‘Als we het bekend maken, dan kan de Raad het onderzoeken,’ stelt Adrian voor. ‘Alles is beter dan dat Agatha straks de Erfgenaam is.’

Thomas schudt opnieuw zijn hoofd. ‘Ik wil mijn vader niet tegen me in het harnas jagen. Ik heb de striemen op mijn rug staan van zijn riem. Ik wil niet nog meer slaag. En bovendien weet je helemaal niet zeker of de Raad met het plan van je moeder instemt. Er zijn veel Foraisen die jou steunen als Erfgenaam.’

‘En toch is het rechtvaardiger …’

‘Nee,’ snauwt Thomas. Hij staat op en stampt naar de deur. ‘Deze keer luister jij naar wat ík wil. We gaan niets bekend maken, het is niet verstandig.’ Hij rukt de deur open en loopt bijna tegen een oude dienstvrouw aan die de kleding voor het banket in haar handen heeft. Thomas grist zijn kleding van de stapel en zonder nog iets te zeggen loopt hij weg. Hij gaat zich wel in zijn oude kamer omkleden. Het is niet dat Adrian de enige is die ooit in dit landhuis gewoond heeft. Voordat Ceannaire Adina een huis in het dorp aanwees voor Thomas en zijn vader, woonde hij hier ook. Adrian gaat mij niet vertellen wat we moeten doen. Woedend versnelt hij zijn pas. Adrian is niet degene die geslagen wordt, hij heeft makkelijk praten.

Als hij bij zijn oude slaapkamer is, blijkt dat die nog exact is zoals hij hem ooit heeft achtergelaten. Zijn bed staat er nog. Er zijn alleen lakens over de meubels gegooid. Thomas slaakt een diepe zucht en voelt de spanning uit zijn schouders wegtrekken.

Het beeld van zijn moeder, zoals ze op de rand van zijn bed zat voordat hij ging slapen, dringt zich aan hem op. Hij kan bijna haar stem horen en de geur ruiken die aan haar haren kleefde. Misschien was het geen goed idee om naar mijn oude slaapkamer te gaan. Hij trekt een laken van een fauteuil en laat zich in de stoel zakken.

Hij schudt de gedachte aan zijn moeder van zich af en laat de kleding die hij meegebracht heeft naast de fauteuil op de grond vallen. Hij maakt de knopen van zijn tuniek los en bukt zich om zijn schoenen uit te doen.

Als hij zijn hand uitstrekt om de blouse te pakken die hij straks moet dragen, valt zijn blik op een papiertje dat er half onder uitsteekt. Hij pakt het op en vouwt het open. Snel leest hij de tekst. Hij fronst zijn wenkbrauwen.


Quod id perdere note legit illud. Olim in bibliotheca debet quaerere responsa circa Erinne principis.



Wat er ook staat, hij kan dit niet lezen. Het enige wat hij herkent is Erinne, de naam van zijn moeder, en een woord dat hem aan de bibliotheek doet denken. Het lijkt op Oud-Foraise, een taal die hij niet beheerst.

Het lijkt hem niet de bedoeling dat hij in de bibliotheek gaat vragen wat dit briefje betekent. Misschien dat Adrian meer weet. Als Erfgenaam heeft hij andere lessen gekregen dan Thomas.
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Bij de banketzaal aangekomen ziet hij Adrian staan bij zijn moeder, zuster en vader. Ze geven de Fransen een vorstelijk onthaal. Iedereen die iets voorstelt in de stam Hedera is gekomen. De vrouwen zijn elegant gekleed, volgens hun tradities in lange gewaden met verse bloemen eraan vastgenaaid. Hij ziet hoe Ceannaire Adina de Ceannaire van de Fransen een glas wijn aanbiedt. De Franse dame is vorstelijk gekleed in een jurk met waterlelies. Ceannaire Adina betrekt prinses Agatha, wederom gekleed in een zuiver wit gewaad met vers geplukte klaprozen op haar rok, in de gesprekken die ze voert met de delegatie.

Thomas wenkt Adrian, die de hint snel oppakt en vlug wegglipt. Ceannaire Adina is toch niet met hem bezig.

‘Gelukkig, je bent er, Tommy,’ verzucht Adrian. ‘Die Fransen blazen behoorlijk hoog van de toren. Ze zijn nog erger dan ik me voorgesteld heb.’

Thomas trekt Adrian mee naar een kleine nis in de zaal. Net niet helemaal uit het zicht, maar op voldoende afstand om niet gehoord te worden of dat iemand kan zien wat ze doen. Thomas haalt het briefje uit zijn zak. Fluisterend vertelt hij waar hij het gevonden heeft.

Adrian bekijkt het briefje. ‘Ik herken de naam van jouw moeder en ik denk dat dit woord bibliotheek betekent, maar ik kan er geen wijs uit,’ zegt hij. ‘Het viel dus uit de stapel kleren die je nu aan hebt?’

Thomas knikt. Voordat hij wat kan zeggen staat prinses Agatha naast hen. Ze heeft een stel Fransen op sleeptouw. Snel verfrommelt hij het briefje en doet het in zijn zak.

‘Staan jullie werkelijk als een stel kleuters briefjes uit te wisselen? Serieus, Thomas, als mijn neef had ik jou hoger ingeschat dan mijn broer, de Erfgenaam. Althans Erfgenaam …’ prinses Agatha laat een gemaakt lachje horen. ‘Wat is zal niet blijven.’

‘Het gaat je niets aan, Agatha,’ zegt Adrian nors. ‘Thomas en ik bespraken een van de vele zaken waar jouw advies de plank totaal missloeg.’

‘Dat vind jij, broertje, dat vind jij.’ Prinses Agatha wendt zich tot een Franse vrouw naast zich. ‘Hij heeft een zacht hart, te zacht om de Hedera-stam te kunnen leiden, vind ik persoonlijk. En ik niet alleen. Oh kijk, we moeten de zaal in.’

De Franse gasten geven gehoor aan de oproep om aan tafel te gaan. Bedienden staan klaar om elke Foraise de weg te wijzen naar zijn of haar plaats aan de grote rechthoekige tafel.

‘Agatha,’ Adrian raakt zijn zuster aan bij haar arm en maakt zich groot, ‘zolang ik Erfgenaam ben -’

‘Exact,’ valt prinses Agatha hem kil in de rede, ‘zolang jij Erfgenaam bent. En hoelang gaat dat nog duren, denk je, nu mama iets anders beslist heeft? Wen er maar aan. Net als papa, hij heeft zich erbij neergelegd.’ Met opgeheven hoofd schrijdt ze de banketzaal in.

‘Feeks,’ mompelt Adrian.

Thomas realiseert zich dat Adrian zich uit zijn tent heeft laten lokken, zodat prinses Agatha haar punt kon maken. Het idee dat ze na Ceannaire Adina opnieuw een heerschappij krijgen van een harteloze vrouw stemt hem met afschuw. Eens te meer besluit Thomas Adrian te steunen.
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Candice zet een pul bier voor Thomas neer. ‘Deze keer geen ontbijt, jongen?’

‘Nee, dank je,’ zegt Thomas. Hij neemt een grote slok. Het bier is lauw. Nadat Candice een bestelling van een paar klanten heeft opgenomen, verdwijnt ze de keuken in. Thomas kijkt om zich heen in de herberg van Candice.

Het is drukker dan anders. Groepjes mannen staan her en der verspreid in de ruimte. Een aantal zit in een halve cirkel bij de haard. De meesten staan echter bij de toog. Thomas herkent enkelen van hen, waaronder John. Zij zijn de vaste stamgasten. Elke keer als hij met Adrian de herberg bezocht, waren zij ook aanwezig.

Het briefje brandt in zijn zak. Eerder die ochtend leek het hem een goed idee om naar de herberg van Candice in het Vage Deel te gaan, maar nu twijfelt hij eraan. Omdat Adrian ook geen wijs kan worden uit de oud-Foraise tekst, weet hij dat er niets anders opzit dan een vertaler te vinden, maar kan hij het hier wel aan iemand vragen?

Hij ziet dat John naar hem wijst en iets tegen zijn maten zegt, wat luid gelach oplevert. John komt vastberaden zijn kant uit met zijn bierpul in zijn hand.

‘Het gerucht gaat dat prinses Agatha benoemd zal worden als Erfgenaam,’ zegt John tegen Thomas. Hij zet de kroes op de toog. Het geroezemoes in de herberg verstomt. Thomas krimpt iets in elkaar. Tot in zijn tenen voelt hij spijt dat hij gekomen is.

‘Het gerucht gaat ook dat heer Ronan over deze kwestie bakzeil heeft gehaald bij Ceannaire Adina.’ Als een havik houdt John Thomas in de gaten. ‘Weet jij hier iets van … Liam?’

Thomas haalt zijn schouders op en houdt wijselijk zijn mond. John bevestigt wat Thomas al vermoedde. Er is geen haar op het hoofd van John dat gelooft dat Thomas Liam heet. Gezien de stilte in de herberg geloven de andere gasten dat ook niet.

‘Ik ben benieuwd wat onze prins van deze kwestie vindt,’ zegt John. ‘Of zou hij net als zijn vader zijn?’

Thomas negeert de vraag en neemt nog een slok bier. Hij kruipt dieper weg in zijn mantel.

‘Als onze prins ook bakzeil haalt, is hij geen knip voor de neus waard,’ grauwt een man die aan het eind van de bar een glas whiskey vasthoudt.

‘Prins Adrian is anders,’ roept een kalende man bij het haardvuur. ‘Hij houdt stand.’

‘Het is tijd dat de heerschappij van vrouwen voorbij is.’ De man die dat zegt, zet zijn woorden kracht bij door met zijn vlakke hand op de tafel te slaan waaraan hij zit.

Een oudere man in een leunstoel bij dezelfde tafel pakt tabak uit een zakje en stopt zijn pijp. Dan kijkt de man Thomas recht aan. ‘Zolang prinses Erinnes zoon hem bijstaat, steunen we prins Adrian. Maar dan moeten ze wel stappen zetten, anders zetten wij die voor hen.’

Thomas verslikt zich in de slok bier die hij net genomen heeft. Hij buigt voorover en hoest de longen uit zijn lijf. Hij voelt klappen op zijn rug. Als hij opkijkt, ziet hij het gezicht van John vlak bij het zijne.

‘Misschien kan een vogeltje onze prins influisteren dat wij klaar staan hem te steunen als hij zijn recht moet halen,’ gromt John. ‘Kijk wat die vrouwen ons gebracht hebben. We willen gelijkheid.’

‘Leve prins Adrian,’ schreeuwt iemand.

‘En weg met Ceannaire Adina,’ zegt een ander. Hij krijgt opgetogen bijval van de omstanders. Steeds meer mannen roepen leuzen voor Adrian en tegen Adina.

Met betraande ogen van het kuchen kijkt Thomas naar de deur. Hij zoekt naar een manier om weg te komen voor het escaleert. Wat een stommeling ben ik om hier te komen! Hij begrijpt niet hoe hij het ooit een goed idee heeft gevonden om in de herberg een vertaler te zoeken. Hij wil hier niet zijn, stel dat ze ontdekken wat voor briefje hij in zijn zak heeft.

Candice komt met twee borden gebakken eieren en brood door de klapdeuren van de keuken op het moment dat een jongeman gekleed in een zwarte cape zijn stoel naar achteren schuift en opstaat. Thomas kijkt op en ziet dat Candice’s gezicht betrekt als de jongeman de herberg verlaat.

‘Verdomme, mannen, pas toch op,’ zegt Candice. ‘Kappen nu!’ Ze straalt een rust uit die in tegenspraak is met de harde toon waarop ze de mannen waarschuwt. Ze serveert de borden uit. ‘Straks staan die gardisten weer op de stoep en jullie weten dat ik daar niet van houd.’

De mannen verliezen meteen hun belangstelling voor Thomas. Hij ademt gerustgesteld uit als het rumoer bedaart. John geeft Thomas een stomp tegen de pijnlijke plek op zijn arm.

‘Denk eraan, wij staan klaar,’ mompelt hij voordat hij terugloopt naar zijn gezelschap. Thomas wrijft over zijn bovenarm.

‘Meer bier,’ roept een man, zodra Candice weer achter haar toog staat.

‘Een moment.’ Ze loopt naar Thomas toe en wrijft met een lap over de houten bar voordat ze zich vertrouwelijk naar hem vooroverbuigt. ‘Kom mee. Het is beter dat je nu meteen door de deur in de keuken vertrekt.’

‘Wat?’ zegt Thomas.

‘Zag je die jongeman die de herberg net verliet?’

Thomas knikt.

‘Dat is Dennis. Elke keer als hij de herberg verlaat nadat de mannen zich beklagen, komt de Garde langs. Het is beter als ze jou hier niet vinden, denk je ook niet?’

Als door een wesp gestoken springt Thomas op. Hij zoekt in zijn broekzakken naar een munt om Candice te betalen.

‘Het bier krijg je van mij, je moet nu vertrekken.’ Ze gaat hem voor naar de keuken, waar een kok groenten staat te hakken. Een koksjongen die hoogstens tien jaar oud is, staat een pan te schrobben. ‘Joey, check of het veilig is.’

Met natte handen opent de koksjongen de deur en sprint naar buiten.

‘Wacht tot Joey je komt halen,’ zegt Candice op een toon die geen ruimte tot discussie geeft. ‘En neem de volgende keer je charmante vriend weer mee.’ Ze geeft Thomas een knipoog. ‘Ik moet weer terug. De boel in de gaten houden. Zorgen dat de boel straks niet kort en klein geslagen wordt. Maar weet dat deze mannen de prins en jou trouw zijn, Thomas van Hedera.’

Met bonkend hart kijkt Thomas haar na tot de deur naar de herberg achter haar dichtvalt.

De kok is gestopt met groenten hakken, maar voordat hij iets kan zeggen gaat de buitendeur open en komt Joey naar binnen. ‘Schiet op, snel,’ spoort hij Thomas aan. ‘Ze zijn er bijna, maar ik weet een weg.’

Ze zijn net een steegje ingeschoten als Thomas hoort hoe de Garde de herberg binnenvalt. Hij kijkt om en ziet een gardist de keukendeur openen.

‘Leg dat mes neer,’ brult de man meteen.

‘Die is voor de groenten, idioot. Ik ben de kok!’

‘Kom,’ zegt Joey. Hij trekt aan Thomas’ hand. ‘Hij redt zich wel. Wij moeten gaan.’
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Jillian zet er flink de pas in. Hardlopen leidt haar gedachten af van Adrian. Als ze haar spieren tot het uiterste inspant, heeft ze geen tijd om na te denken. Althans, dat dacht ze. Tot nu toe helpt het geen sikkepit. Hoe heb ik zo’n aardbei kunnen zijn. Hij is een prins, natuurlijk komt hij niet meer nu ik hem gezoend heb. Waar zat ik met mijn gedachten? Ze kan zich niet voorstellen dat hij zo snel afhaakt, maar wat weet ze nu echt van Foraisen?

‘Alleen verontschuldigt dat Thomas niet,’ moppert ze. ‘Die oliebol laat zich ook al dagen niet zien.’ Huisarrest, prima, maar dat kan toch geen dagen duren. Bij haar thuis in ieder geval niet.

Ze mindert vaart als ze vlak bij de Doorgang iets roods tussen de struiken door ziet. Iets voorbij de Doorgang is een klein paadje dat tussen de bomen door leidt. Ze slaat het paadje in en ziet Thomas al snel zitten. Hij kijkt somber naar een stukje gelig papier in zijn handen. De ring aan zijn vinger glinstert in het zonlicht. Haar boze bui verdwijnt als sneeuw voor de zon.

‘Je ziet eruit alsof je je beste vriend bent kwijtgeraakt,’ zegt Jillian. Ze beseft dat dit precies is wat zij voelt als ze eraan denkt Adrian nooit meer te zien. Waarom heeft ze hem weggejaagd?

Thomas kijkt op van zijn papier. ‘Jillian!’

Hij ziet er verloren uit. Dat is de enige manier waarop ze zijn blik kan omschrijven. ‘Adrian vertelde me dat je je moeders graf hebt bezocht,’ zegt Jillian. Ze ploft naast hem neer en raakt zijn hand aan. ‘Het spijt me dat je moeder overleden is.’ Ze heeft een déjà vu van de vorige keer in het bos dat ze tactloos “je moeder is dood?” aan hem heeft gevraagd. Dit klinkt veel beter.

‘Mij ook,’ zegt Thomas en speelt met het papiertje in zijn handen.

Ze zwijgen beiden.

‘Ze heeft een Foraisegraf,’ zegt Thomas na een paar minuten. ‘Met kattenkruid erop. Heeft Adrian verteld dat kattenkruid haar lievelingsplant was?’

‘Nee, hij vertelde alleen dat hij het graf heeft laten zien. Toen wij er waren, noemde hij vrouwenmantel en stokrozen.’

Thomas trekt een grimas. ‘De stokroos was haar officiële bloem. Elfenjurkjes noemde mijn moeder de bloemen. Zij was de enige die stokrozen op haar jurken mocht dragen. Maar de plant waar ze het meest verzot op was, was kattenkruid. Het ging haar vooral om de geneeskrachtige werking. Mijn moeder maakte er brouwsels van die hielpen bij maagpijn. Het kon ook helpen tegen nervositeit. En als ik niet kon slapen, hing ze bosjes rond mijn bedrand.’ Hij trekt zijn mondhoek iets omlaag. ‘Dat hielp elke keer weer.’

Jillian weet niet wat ze moet zeggen tegen iemand die zijn dode moeder mist. Overleden, stomme aardbei, niet dode.

‘Ze gebruikte natuurlijk ook andere planten,’ gaat Thomas verder. ‘En tot de dag van vandaag worden recepten voor bepaalde brouwsels die mijn moeder bedacht heeft nog steeds gebruikt door onze genezers.’

‘Jouw moeder was heel anders dan Adrians moeder,’ concludeert Jillian.

Thomas schokschoudert. ‘Ook al leeft mijn moeder niet meer, ik zou niet willen ruilen met Adrian. Zijn moeder is harteloos, zelfs naar haar eigen zoon. Agatha kan niets fout doen en Adrian krijgt altijd de schuld. Ik heb meermaals meegemaakt dat Agatha haar fout in de schoenen van Adrian schoof en dat ze ermee wegkwam. Agatha wordt steeds meer een kopie van Ceannaire Adina.’

Jillian zegt niets. Ze kijkt naar het gelige briefje dat hij nog steeds ronddraait in zijn handen.

Ineens zegt Thomas fel: ‘Mijn moeder is vermoord, Jillian, en nadat ik daarachter kwam, stopte iemand dit briefje tussen mijn kleren. Een briefje in oud-Foraise geschreven, met mijn moeders naam erin genoemd en ik kan de boodschap niet lezen! Van mijn vader mag ik het met niemand over haar hebben. Hij is bang dat ik dan ook vermoord word. Dus nu heb ik een puzzelstukje in handen en ik kan niemand vragen naar de vertaling. Ik weet niet hoe ik het moet oplossen.’

Verslagen vouwt Thomas het briefje weer dicht.

Jillian steekt haar hand uit. ‘Laat eens zien.’

Thomas geeft haar het briefje en ze vouwt het open.


Quod id perdere note legit illud. Olim in bibliotheca debet quaerere responsa circa Erinne principis.



Jillian herkent de naam van Thomas’ moeder. ‘Het lijkt wel alsof je naar een bibliotheek moet,’ zegt ze. ‘Responsa lijkt op respons geven, antwoorden. De taal lijkt op Latijn, een oude taal bij ons. Maar waarom geven ze je een briefje met een tekst die jij niet kunt lezen? Waar slaat dat op?’

‘Het is in de taal die mijn moeder gebruikte als ze haar recepten voor brouwsels maakte. Ik denk dat degene die me het briefje gaf denkt dat ik die taal beheers,’ zegt Thomas. ‘Maar die persoon heeft geen rekening gehouden met mijn vader, die me een aantal dingen verbood te leren, waaronder de oude taal, ook al was mijn moeder al met mijn onderwijs gestart voor ze vermoord werd. Niet alleen het kattenkruid verdween met mijn moeder uit mijn leven.’

‘En Adrian? Kan hij dit niet lezen als aanstaande Ceannaire?’

Thomas schudt zijn hoofd. ‘Adrian is geen talenwonder. En als Ceannaire kan hij schrijvers de opdracht geven een boodschap te schrijven als dat nodig is. Mijn moeder was goed in de taal. Ze was er vooral in geïnteresseerd, omdat ze de oude geschriften met recepten van haar voorgangers zelf wilde lezen.’

‘Dus nu krijg je een briefje dat je niet kunt lezen met een boodschap waar je niets van begrijpt?’ Jillian pakt haar telefoon uit haar broekzak. ‘Ik kan kijken wat Google Translate zegt.’

‘Je kan wat?’

‘Iets technisch,’ zegt Jillian. ‘Wat abracadabra van vreemde talen kan maken. Wacht maar even.’ Driftig typt ze de woorden in haar telefoon. Ze fronst haar wenkbrauwen als ze leest:


De reden dat deze nota en het te lezen om het te vernietigen. Zodra de bibliotheek moet antwoorden over Erinne ambtenaren te zoeken.



‘Dit slaat nergens op,’ zegt ze. ‘Een bibliotheek die moet antwoorden. Ik begrijp er niets van, jij wel?’

Thomas haalt zijn schouders op.

‘Het lijkt wel een beetje op mijn huiswerk Frans van laatst. In mijn werkboek stonden alle vragen in het Frans. Ik begreep er niets van, laat staan dat ik de antwoorden kon bedenk- Beau!’

‘Beau?’ vraagt Thomas. ‘Wat is er mooi?’

‘Spreek jij Frans?’ vraagt Jillian.

‘Un petit peu. Genoeg om me verstaanbaar te maken bij de Foraisen van de Franse stam die op bezoek kwamen.’

‘Oh,’ zei Jillian. ‘Eh, nee, ik bedoelde mijn vriend Beau. Je hebt hem ontmoet in de serre toen jij en Adrian bij mij waren.’

Thomas knikt, maar Jillian kan zien dat er geen enkel lampje bij hem gaat branden waaruit blijkt dat hij weet over wie het gaat.

‘Het geeft niet. Beau is het talenwonder van mijn vriendengroep. Als íémand dit voor je kan vertalen, dan is hij het.’







Hoofdstuk 23
[image: ]

De rode deur in het kleine vrijstaande huis wordt met een ruk voor hen opengedaan. ‘Jillian,’ zegt een slanke vrouw die haar donkere haar in een paardenstaart heeft gebonden. ‘Ma petite fleur, Entrer, entrer.’ Haar Frans klinkt alsof ze een liedje zingt.

Dan ziet ze Thomas. Ze kijkt hem achterdochtig aan. ‘Avec eh, un ami, wie breng je mee?’

‘Dit is Thomas, mevrouw O’Brien,’ stelt Jillian hem voor. ‘We komen voor Beau. Is hij thuis?’

Mevrouw O’Brien wijst naar boven. ‘Op zijn kamer. Druk aan het leren. Denk ik. Of aan het gamen, dat doet hij ook, weet je. Ik heb een heel getalenteerde zoon.’

Jillian glimlacht. ‘Weet ik, mevrouw O’Brien.’ Beau is lid van een internationale gamegroep die op hoog niveau games speelt. Het is niet voor niets dat Beau zo fanatiek is met talen. Hij wil ieder teamlid in zijn moedertaal kunnen verstaan.

Jillian trekt Thomas mee. Ze stommelen de trap op. ‘Beau verdenkt zijn moeder ervan dat ze ons wil koppelen,’ zegt Jillian. ‘Alsof jongens en meisjes niet gewoon vrienden kunnen zijn. En we hebben al genoeg aan één klef stelletje. Die eer gaat naar Maud en Luke.’

Als ze boven komen, leunt Beau achterover in zijn bureaustoel. ‘Jillian,’ zegt hij verheugd. Je komt me verlossen van de Spaanse woordenlijst.’

Jillian rolt met haar ogen. ‘Alsof jij verlossing nodig hebt!’

Dan ziet Beau wie Jillian meegebracht heeft. ‘Thomas, is het niet?’

Thomas knikt. Hij kijkt geïnteresseerd naar het interieur van Beau’s slaapkamer. Jillian laat haar blik over de posters aan de muur en de felgekleurde poppetjes op de planken aan de wand glijden. Het bureau staat midden in de kamer opgesteld, zodat Beau met zijn gezicht naar de deur zit. Jillian moet haar best doen om Beau te ontwaren achter zijn computer. Jillian ziet dat Thomas zijn wenkbrauwen optrekt en dat Beau grinnikt.

‘Mijn ouders kunnen zo niet meteen zien wat er op mijn pc staat,’ verklaart Beau. ‘Ze mogen veel weten, maar hoeven niet alles te zien.’

‘Juist,’ zegt Thomas langzaam.

Jillian lacht. Alsof Thomas ook maar enig idee heeft wat Beau bedoelt.

‘Is je andere neef er ook?’ vraagt Beau.

‘Nee,’ zegt Jillian. ‘Je zult het met ons moeten doen.’ Ze loopt naar het bed en gaat zitten. Ze gebaart Thomas om naast haar plaats te nemen. ‘Thomas doet mee aan een wedstrijd,’ zegt Jillian. ‘Onderdeel van het spel is om een schat te vinden.’

‘Cool,’ zegt Beau. ‘Is die wedstrijd onderdeel van het larpen?’

‘Dat is onderdeel van het spel, ja,’ zegt Thomas.

Jillian is blij dat Thomas meegaat in haar verhaal. ‘Nu heeft Thomas een briefje gekregen met een geheime boodschap,’ vervolgt ze. ‘Hij kan alleen de opdracht niet ontcijferen. Als het een opdracht is, want dat weten we ook niet.’

Beau’s ogen twinkelen. ‘Real life schat zoeken. Dat is echt gaaf.’ Hij draait zijn bureaustoel zo dat hij Thomas goed kan zien. ‘Coole kleding. En ik help je graag. Waar is die boodschap?’

Thomas haalt het briefje uit zijn tuniek. Hij houdt het in zijn hand geklemd alsof hij er nog niet aan toe is het over te dragen aan Beau.

‘Geschreven op een perkamentachtig papier, wat een oog voor detail.’ Beau glundert. ‘Ik heb er weleens over gedacht ook te gaan larpen, ik haak alleen af op de knulligheid van veel groepen: plastic zwaarden, accessoires die niet met het tijdsbeeld kloppen. Maar die groep van jou en Adrian is echt goed. Dat moet ik jullie nageven. Waar -’

‘Het is een Franse groep,’ valt Jillian hem snel in de rede. ‘En Adrian en Thomas hebben nu een opdracht te doen in Ierland. We denken dat het een Latijnse tekst bevat, maar het kan wat verbasterd zijn. Google Translate bakte er niet veel van. Thomas, geef Beau het briefje eens.’ Ze port Thomas met haar elleboog.

Beau veegt zijn hand af aan zijn limoengroene trui voordat hij het briefje van Thomas aanpakt. Jillian moet bijna lachen als ze ziet met hoeveel eerbied het papier opengevouwen wordt door Beau. En ook om zijn stralende gezicht als hij de woorden ziet.

‘Latijn, denk ik, hoewel de woorden niet helemaal in een gebruikelijke volgorde staan. Oh, dit eerste deel is echt cool,’ zegt Beau, ’het maakt het net echt.’ Hij pakt een pen en papier uit zijn la en buigt zich weer over het briefje.

Jillian moet zich beheersen om niet te gaan gillen. ‘Wat staat er dan in het eerste deel?’

Beau grinnikt en wijst naar Thomas. ‘Dat hij het briefje moet vernietigen nadat hij het gelezen heeft.’

‘Oké,’ zegt Thomas. ‘Dat zal ik doen. Ik zal het verbranden.’

‘Ben jij gek,’ zegt Beau. ‘Je kunt zo’n mooi briefje toch niet vernietigen? Het is een prachtig souvenir.’ Hij bekijkt het briefje nog een keer aandachtig. ‘Het is een opdracht. Je moet iets zoeken. Principis vertaal je als prinses en Erinne is een naam, denk ik, want dat woord ken ik niet.’

‘Zij is mijn -’

Net op tijd stoot Jillian Thomas in zijn zij. ‘Hij weet niets,’ mimet ze.

‘Wacht even, ik zoek even iets op.’ Beau klikt met zijn muis en tikt wat op zijn toetsenbord. ‘Oh ja,’ zegt hij en streept iets op het papier door waarna hij verder schrijft.

Jillian is blij dat haar ingeving juist was. De tekst op het briefje is Latijn en Beau wil graag helpen.

‘Je kijkt eerst naar de letterlijke betekenis van woorden en daarna naar de persoonsvorm,’ zegt Beau.

Jillian kijkt hem glazig aan. ‘Eh …’

‘Het is gewoon grammatica toepassen,’ zegt hij dan. ‘Net als met Engels en Frans.’

‘Met dat verschil dat wij geen Fo … eh … Latijnse woorden kennen,’ zegt Thomas.

‘Juist, ja,’ zegt Beau. ‘In ieder geval verwacht ik dat je goed zit als je gaat doen wat ik hier opgeschreven heb.’ Hij vouwt het A4 papier dubbel en scheurt het doormidden voordat hij het aan Thomas overhandigt.

Jillian kijkt over de schouder van Thomas mee:


Vernietig dit briefje zodra je het hebt gelezen. In de oude bibliotheek moet je zoeken naar antwoorden over prinses Erinne.



‘Prinses Erinne is onderdeel van je opdracht?’ vraagt Beau nieuwsgierig. ‘Ze doet me denken aan prinses Peach van Super Mario. Moet je haar redden?’

‘Ik kan haar niet meer -’

Jillian geeft Thomas een stomp in zijn zij. ‘Thomas mag er niets over zeggen,’ zegt ze vriendelijk. ‘Maar het is super dat je hem geholpen hebt. Mogen we het origineel terug?’

Beau geeft het perkament aan Thomas, die het in zijn tuniek opbergt, samen met de vertaling.

‘Laten we een keer afspreken, man,’ zegt Beau. ‘Ik hoor graag meer over jouw LARP-groep. Ik spreek goed Frans, kan ik niet een keer meedoen?’

‘Goed plan om af te spreken,’ zegt Jillian. ‘Dat gaan we doen, maar nu moeten we gaan. Thomas moet opschieten, anders verliest hij de wedstrijd.’
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Thomas staat al een uur op Adrian te wachten. Hij leunt met zijn rug tegen een zuil boven aan de grote stenen trappen buiten de rechtszaal. Het briefje brandt in zijn zak. Hem is de toegang tot de rechtszaal ontzegd, nu prinses Agatha Adrian bijstaat. Nadat Thomas’ huisarrest opgeheven werd, heeft hij zijn oude rol als Adrians adviseur niet teruggekregen. Thomas vindt dat ergens ook wel logisch gezien Ceannaire Adina’s plannen om haar dochter de Erfgenaam te maken.

De deuren van de rechtszaal gaan open. Een man komt naar buiten, het hoofd gebogen. Aan zijn hand loopt een huilend jongetje. Als de man Thomas ziet staan, gloort er een flankje hoop in zijn blik. ‘We worden ons huis uitgezet door die feeks. Kunt u een goed woordje voor ons bij prins Adrian doen om de uitspraak te herzien?’

Het jongetje kijkt hem met betraande ogen aan. ‘Ik mag niet al mijn speelgoed meenemen.’

Thomas’ maag krimpt ineen bij het zien van al dat verdriet. Hij slikt een brok in zijn keel weg. ‘Het spijt me. Ik kan niet zoveel doen. Ik mag prins Adrian niet meer adviseren.’

Het gezicht van de man betrekt. Hij laat zijn hoofd hangen en trekt zijn zoon mee die opnieuw in huilen uitbarst.

Thomas kijkt hen na. Via Adrian weet hij van de zaak af. Ze hebben samen gekeken wat ze voor de man konden doen, want de wet is de wet. Zodra de echtgenote overlijdt, gaan haar huis en alle bezittingen naar het dichtstbijzijnde vrouwelijke familielid. En als dat familielid geen nabije familie is, zoals een dochter, dan worden Foraisen hun huis uitgezet. Meestal gingen Adrian en Thomas dan op zoek naar vervangende woonruimte, in plaats van het armenhuis waar deze mannen met kinderen in geplaatst werden of boden ze de man een betrekking met kost en inwoning aan, als ze die wisten te vinden. Soms gaven ze de man meer tijd om zijn zaken te regelen. De wet is een van de dingen die Adrian wil veranderen zodra hij Ceannaire is. Het is beter als de eerstgeborene het familiebezit erft, net zoals de eerstgeborene de troon. De man die Thomas ziet wegsloffen langs de zuilengalerij heeft er alleen niets aan. Als hij zijn huis niet verlaat, komen de gardisten hem eruit zetten.

Adrian komt met een gezicht als een donderwolk het gerechtsgebouw uit lopen. ‘Ongelofelijk wat Agatha voor elkaar kreeg,’ zegt hij bitter tegen Thomas. ‘De wet is de wet, als ik Agatha dat nog eenmaal hoor verklaren, doe ik haar wat aan. Ik kon gewoonweg niet tegen haar op. In mijn eentje ben ik hier niet goed in, Tommy. Ik mis je advies. Er was geen enkele mogelijkheid tot compassie of tijd geven aan die arme man. Dat wordt nog wat als ze straks aan de macht is.’

‘Als …’ zegt Thomas. ‘Ceannaire Adina moet eerst het wetsvoorstel er nog doorheen zien te krijgen.’

Adrian knikt. Zijn gezicht betrekt.

‘En veel mensen zijn op jouw hand,’ zegt Thomas om zijn vriend op te beuren.

‘Dat helpt deze man niet,’ zegt Adrian somber.

‘Jillian heeft me geholpen het briefje te vertalen.’

‘Wat?’

‘Je hoorde me goed. Jillian, of beter gezegd: Beau heeft het briefje voor me vertaald.’ Thomas ziet de boosheid van Adrians gezicht glijden. Tegelijk lijkt hij onzeker, iets wat Thomas niet kan plaatsen.

‘En?’ vraagt Adrian.

‘Kom mee, dan kun je het lezen.’

Ze dalen de trappen af en verdwijnen in de steegjes in het dorp tot ze zeker weten dat ze niet afgeluisterd worden. Thomas haalt het briefje met de vertaling uit zijn zak.


Vernietig dit briefje zodra je het hebt gelezen. In de oude bibliotheek moet je zoeken naar antwoorden over prinses Erinne.



‘Waar wachten we nog op?’ zegt Adrian grinnikend. ‘Op naar de oude bibliotheek!’

‘Eh,’ zegt Thomas. ‘Als het zo makkelijk zou zijn, denk je niet dat de antwoorden dan al gevonden waren?’ Heimelijk bewondert hij de manier waarop het humeur van Adrian als bij toverslag weer naar standje ‘goed’ springt.

‘We weten niet precies wát we zoeken. Wij weten wel dát we wat zoeken. Dat geeft ons een voorsprong, want als je niets zoekt, dan herken je het zeker niet. Hopelijk herkennen we het als het voor onze neus ligt. Het is niet voor niets dat je soms dingen in vol zicht moet verbergen. Tenminste, dat zegt mijn vader vaak.’

Thomas besluit er maar niets op te zeggen. Hij laat zich meevoeren in het enthousiasme van zijn neef. Oom Ronan heeft de jongens inderdaad vaker op zijn verstopprincipe gewezen.

De oude bibliotheek bevindt zich in het midden van het dorp. Door de hoogte van het gebouw is de ingang altijd in schaduwen gehuld. De toegang wordt verlicht door fakkels die aan weerszijden van de trap branden. Met twee treden tegelijk stormen de jongens de trap op en de bibliotheek binnen.

Een breed glimlachende man staat op om de jongens te begroeten. ‘Prins Adrian,’ zegt hij. ‘Thomas,’ hij knikt Thomas toe. ‘Waar kan ik jullie mee van dienst zijn?’

‘We kijken eerst zelf wel even, archivaris Collins,’ zegt Adrian.

Ze passeren de man en lopen naar de verste rij boekenkasten. Adrian duwt Thomas een gangpad in waar aan weerszijden kasten staan. ‘Elk boek onderzoeken,’ fluistert hij. ‘Blader alleen door de exemplaren die je opvallen. Ik pak deze kant.’ Hij wijst naar rechts.

De jongens onderzoeken plank na plank. Thomas kijkt naar zijn vriend als ze ieder aan hun eigen kant de laatste kast onderzoeken. Adrian schudt zijn hoofd als hij het laatste boek terugzet. Thomas zucht als hij ziet dat de boeken slordiger dan voorheen in de kast staan. ‘Zo verraad je dat we wat zoeken. Je moet ze netter terugzetten.’

Adrian haalt zijn schouders op. ‘Dan heeft archivaris Collins wat te doen.’

Vruchteloos onderzoeken de jongens de kasten in het volgende pad. De moed zakt Thomas in de schoenen. Dit gaat niet werken. ‘Deze boeken zijn voor praktisch iedereen toegankelijk,’ fluistert Thomas. ‘Enige antwoorden zouden dan toch al gevonden zijn?’

‘Antwoorden waarop, jongeheer Thomas?’ Archivaris Collins klinkt niet alleen streng, hij kijkt ook niet blij. Hij strekt zijn hand uit naar Adrian, die het boek in zijn handen beduusd aanreikt. Met de mouw van zijn pij veegt hij een denkbeeldig stofje van de omslag, voordat hij het terugzet op de plank en alle boeken die Adrian op die plank al in handen heeft gehad op een rechte manier rangschikt.

‘De eh …’ stamelt Thomas.

‘De wet omtrent de opvolging van mijn moeder,’ vult Adrian voor hem in. ‘Thomas is zo vriendelijk om me te helpen zoeken.’

‘En daarvoor doorzoeken jullie de gehele bibliotheek?’ Archivaris Collins gaat rechtop staan en vouwt zijn armen voor zijn dikke buik. Hij schudt zijn hoofd. ‘Kopieën van die wet staan in het wetsgedeelte, zoals jullie wéten is dat niet op deze plek. Hier bewaren we geschiedenisboeken, die jullie, naar ik me kan herinneren, al een keer uitgepluisd hebben voor een opdracht.’

Thomas kreunt. Natuurlijk, daarom kwamen veel boeken hem zo bekend voor. Ze hebben de meeste al een keer doorgenomen toen ze aan de slag gingen met de vraag waarom Foraisen zich als volk afzonderden ten tijde van de heksenvervolgingen. Hij kijkt naar het boek in zijn hand. 1550 – 1555 staat er met grote cijfers opgeschreven. Bij het terugzetten valt het boek open en ziet hij een plaatje van een brandstapel. Onwillekeurig huivert hij. Als hier antwoorden liggen, dan hadden Adrian en hij ze jaren geleden al moeten vinden.

‘Waar vinden we -’ begint Adrian.

‘Wat zijn de minst bezochte delen van de bibliotheek?’ vraagt Thomas aan archivaris Collins.

De oude man kijkt hem onderzoekend aan. ‘De minst bezochte delen? Bedoel je dat het onderwerp niet relevant is? Wat zoeken jullie precies?’

‘Dat wil ik niet zeggen, archivaris,’ zegt Thomas. ‘Of dat kan ik niet zeggen.’

‘Ik wil me verdiepen in een onderwerp waar weinig Foraisen iets over weten,’ zegt Adrian stoer.

Thomas zucht. Alsof dat geloofwaardig is.

‘Dus geen wet omtrent de opvolging?’ informeert de archivaris.

‘Ook de wet omtrent de opvolging,’ verklaart Adrian. ‘Oké, goed dan. Ik zal open kaart spelen. Ik wil me goed voorbereiden op de volgende raadsvergadering. En ik weet dat we thuis ook de wet hebben liggen in de privébibliotheek, ik wil me alleen voorbereiden zonder dat mijn moeder het ziet, bij voorkeur ergens waar weinig Foraisen komen snuffelen in de bibliotheek. Vandaar de vraag naar het minst bezochte deel van de bibliotheek.’

Thomas ziet geen enkele emotie op het gezicht van Adrian, terwijl hij de archivaris glashard voorliegt. Dat zou Thomas niet kunnen.

Archivaris Collins knikt. ‘Ik begrijp dat je denkt dat je de wet niet openlijk kunt bestuderen. Ik zal hem voor je halen en dan kunnen jullie daar gaan zitten.’ Hij wijst naar een gedeelte in de bibliotheek achter zijn bureau. ‘Dat zijn de meest kostbare boeken van de bibliotheek. Ik laat bijna niemand in die ruimte toe.’

Thomas knikt. Die ruimte klinkt als een kans op antwoorden. Als bijna niemand de boeken kan onderzoeken dan … 

‘Maar …’ zegt archivaris Collins. Hij steekt een vinger op die zo dik is als een worstje. ‘Ik wil dat jullie de ruimte exact zo achterlaten als hij nu is. Geen boeken uit de kast trekken en ze slordig weer terugzetten. Er liggen kostbare manuscripten, die met de hand gekopieerd zijn.’ Hij kijkt Adrian streng aan.

‘Dat komt goed, archivaris,’ zegt Thomas snel. ‘Ik sta ervoor in dat de ruimte netjes achtergelaten wordt.’

‘Als jullie er vast naartoe lopen, haal ik de wet voor je, prins Adrian. Heb je perkament en inkt bij je om aantekeningen te maken?’

‘Eh nee!’ zegt Adrian op hetzelfde moment dat Thomas ‘ja’ zegt.

Fronsend kijkt de archivaris van de een naar de ander. ‘Ik haal het wetboek, en geen fratsen,’ zegt hij streng.
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Een uur later rekt Adrian zich uit. De archivaris heeft de jongens in de gaten gehouden, waardoor Adrian heeft gedaan alsof hij over de wet gebogen zat en aantekeningen maakte. Thomas heeft vooral een systematische, maar vruchteloze poging gedaan alle boeken te bekijken. Boeken die hem opvielen bladerde hij door waarna hij ze heel netjes weer in de kast terugzette. De meeste kasten heeft hij gehad. Alleen de delen die achter slot en grendel zitten niet.

‘Ik denk niet dat we het hier in de oude bibliotheek vinden,’ fluistert Thomas. ‘Tenzij het in de afgesloten kasten zit.’

‘Het is zoeken naar een speld in een hooiberg,’ beaamt Adrian.

‘Ik ga zo de bibliotheek sluiten,’ kondigt de archivaris aan. Vanuit de deuropening kijkt hij opnieuw streng in het rond, maar kan duidelijk niets vinden om een opmerking over te maken. Thomas heeft elk boek keurig teruggezet. ‘Heeft het werk je opgeleverd wat je wilde, prins Adrian?’

‘Eh, nog niet helemaal,’ zegt Adrian. ‘Wat zit er eigenlijk achter die afgesloten deuren in deze kasten?’

‘Niets wat met onze wet te maken heeft. Het zijn zeldzame boeken, die je op aanvraag kunt inzien, maar die je niet zomaar mag pakken.’

‘Heeft mijn moeder ook boeken geleend voordat ze eh … wegliep,’ vraagt Thomas. Hij wilde overleed zeggen. Gelukkig heeft hij net op tijd bedacht dat Foraisen niet weten dat ze vermoord is, maar nog steeds denken dat ze wegliep.

‘Jazeker,’ zegt archivaris Collins. Hij loopt naar zijn donkerhouten bureau. Uit de onderste lade aan de rechterkant van het bureau haalt hij een zwaar boek tevoorschijn dat hij openklapt.

‘Eens even zien, mmm, dat is ook toevallig,’ mompelt hij. ‘De laatste boeken die Prinses Erinne geleend heeft, gingen over troonopvolging in de buitenwereld.’

Thomas’ maag verkrampt als archivaris Collins naar een hoek van de ruimte loopt, zijn sleutelbos tevoorschijn haalt, het deurtje opent en een stapel van zes dikke boeken met lederen kaften van een plank tilt en op tafel legt. Hebben ze de antwoorden van zijn moeder gevonden? Bevat deze stapel boeken wat ze zoeken?

‘Ik geef jullie nog dertig minuten,’ zegt archivaris Collins. ‘Daarna moet ik afsluiten. Regels van de Ceannaire die niet geschonden mogen worden. Ik ga mijn laatste ronde door de bibliotheek lopen.’

Zodra archivaris Collins uit het zicht verdwenen is, storten Adrian en Thomas zich op de stapel boeken. ‘Dit moet het zijn, Tommy, dat moet!’ zegt Adrian enthousiast. Hij bladert door het eerste boek heen.

Thomas knikt en gaat ijverig aan de slag met het tweede dikke boek. Pagina voor pagina slaat hij de bladzijden om, maar vindt niets meer dan de oorspronkelijke tekst in het boek. Hij pakt het derde boek van de stapel. Adrian pakt het vierde boek. In beide boeken vinden de jongens niets, niets en nog meer niets.

‘Nog vijf minuten!’ roept archivaris Collins.

Thomas hoort zijn voetstappen dichterbij komen. Hij versnelt het tempo van pagina’s omslaan in het vijfde boek. Het moet hierin staan. Het moet! Het voelt als zijn laatste kans.

Adrian pakt het zesde boek bij de rug vast. Hij schudt het boek boven tafel. Eerst voorzichtig, dan steeds sneller.

‘Prins Adrian!’ Archivaris Collins is zo geschokt dat zijn stem schel klinkt. ‘Dat is een eeuwenoud boek!’

Adrian schudt nog een laatste keer goed met het boek. Een stuk perkament dwarrelt naar beneden. Thomas maag maakt een sprong. Is dit waar ze naar op zoek zijn?

Archivaris Collins springt naar voren en pakt het boek van Adrian af. Hij klakt afkeurend met zijn tong. Adrian duikt onder de tafel op zoek naar het perkament dat uit het boek viel.

‘Geef,’ gebiedt de archivaris Adrian als hij met het perkament in zijn hand opstaat. Adrian werpt een blik op het perkament en schudt zijn hoofd naar Thomas.

Archivaris Collins opent het boek en legt het perkament erin, op de plek waar het thuis hoort.

‘Nu is het boek stuk, dat valt me enorm van je tegen, jongeman.’ Aan zijn gezicht te zien bereidt hij een preek voor.

Teleurgesteld bladert Thomas door de laatste pagina’s van zijn boek, terwijl archivaris Collins tegen hen tekeergaat over hoe ze om moeten gaan met oude boeken.

Erfopvolging door de eeuwen heen, staat er op de laatste pagina’s. Hij leest een stukje van de conclusie.

In de buitenwereld hebben eerstgeboren adellijke mannen altijd het erfrecht zodat zij de bezittingen bijeen kunnen houden. Vrouwen gaan met hun bruidsschat over naar de familie van de man. Zij mogen niets meer van hun familie erven, omdat dan het familiebezit versnippert. Daarom wordt vrouwen het erfrecht ontzegd. Tenzij alleen de vrouw de erfgenaam is, dan is er juist een uitzondering mogelijk waardoor die ene vrouw toch het familiebezit erft. In dat geval is de familiestamboom belangrijk.

Het werkt hetzelfde als bij de Foraisen alleen erven hier de vrouwen en niet de mannen. Thomas knippert teleurgesteld met zijn ogen. Als dit is waar zijn moeder mee bezig was voor ze stierf, en dit de antwoorden zijn waarop gehint werd op het briefje, dan heeft hij geen idee op welke vragen dit antwoorden zijn of wat hij met deze informatie kan.
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Adrian ijsbeert door zijn kamer. Hij snapt er niets van. Dat briefje zei toch dat ze naar de bibliotheek moesten gaan! Waarom was er dan niets te vinden? Ze hebben zo veel boeken doorzocht, waaronder de laatste boeken die tante Erinne gebruikt had. Adrian weet zeker dat de archivaris hen er ook uit zou hebben gezet als het geen sluitingstijd was geweest nadat hij betrapt werd toen hij dat boek uitschudde.

Hij haalt een hand door zijn haar en staat stil voor het raam. Het is al laat en het plein buiten is uitgestorven. Hij heeft een poging gedaan om te gaan slapen, maar dat bleek vruchteloos. Hij vindt het rot voor zijn vriend dat ze niets gevonden hebben.

Zijn zoektocht met Thomas heeft geholpen zijn gedachten af te leiden. In de stilte van zijn kamer krijgen zijn gedachten weer de kans om alle kanten op te gaan. Morgenmiddag is de raadsvergadering waarin zijn moeder Agatha naar voren zal schuiven als de Erfgenaam. Zijn moeder verwacht dat hij met het voorstel zal instemmen en vrijwillig aan de kant stapt voor zijn zuster, maar er is geen warrige haar op zijn hoofd die dat daadwerkelijk van plan is. Wat kan hij doen om zijn moeders plannen te stoppen? En hoe zal zijn moeder reageren als hij niet met het voorstel akkoord gaat?

Adrian loopt weg bij het raam en gaat als een gekooide ijsbeer verder met het uitslijten van een pad in het tapijt. Zullen de raadsleden naar hem luisteren als hij zegt dat hij geen troonsafstand wil doen? Zou dat voldoende reden zijn om het voorstel van zijn moeder af te wijzen?

Hij twijfelt er niet aan dat Ceannaire Adina een heel betoog voorbereid heeft waarin ze Agatha de hemel in prijst en Adrian zwart maakt. Het is niet de eerste keer dat ze dat doet en het zal ook niet de laatste keer zijn.

Hij denkt terug aan wat Thomas eerder tegen hem gezegd heeft. Als Adrian de enige reden is dat de meeste mannen uit het dorp nog geen opstand zijn begonnen, dan ontketent zijn moeder misschien een burgeroorlog met haar voorstel.

Hij wil dolgraag met iemand praten. Adrian wil Thomas niet lastigvallen met zijn eigen problemen. Zijn vriend heeft al genoeg om over na te denken.

Jillian komt in zijn gedachten op. Even overweegt Adrian om naar haar toe te gaan. Zijn wangen gloeien als hij denkt aan haar zachte lippen op de zijne. Die kus had hij niet zien aankomen en hij heeft te veel andere dingen aan zijn hoofd om te bedenken hoe hij nu verder moet gaan met haar. Hij vindt haar heel leuk, maar hij weet ook dat hij nooit iets met haar kan beginnen zolang hij de Erfgenaam is.

Met een kreun laat Adrian zich languit op zijn bed vallen. Meer dan ooit wenst hij dat hij weer klein is. In die tijd hoefde hij geen moeilijke beslissingen te nemen en was alles oplosbaar met een glimlach en een knuffel van zijn tante. Hij mist de tijd waarin hij met tante Erinne en Thomas mee mocht naar het oude archief om naar geneeskundige boeken te zoeken die zij nodig had. Wat waren de boeken stoffig! Hij kan de muffige geur nog steeds ruiken.

Meteen schiet hij overeind. Dat hij dáár niet eerder aan heeft gedacht!

Snel verruilt Adrian zijn nachthemd voor onopvallende kleding. Hij sluipt zijn kamer uit en begeeft zich via het gangenstelsel van de bedienden naar de dichtstbijzijnde uitgang. Eenmaal buiten haast hij zich naar het huis van Thomas.

Zonder acht te slaan op het late uur bonkt hij op de deur, net zo lang tot een slaperige Thomas in zijn nachthemd de deur opendoet.

‘Ik denk dat ik het snap,’ zegt Adrian terwijl hij langs zijn vriend het huis in loopt.

‘Wat snap?’ vraagt Thomas. Met een zacht klikje sluit hij de deur.

‘Waar is het briefje met die vertaling?’ vraagt Adrian.

‘Boven. Maar kun je wat zachter doen? Mijn vader heeft weer gedronken. Hij slaapt nu eindelijk en ik wil niet dat hij wakker wordt.’

Adrian loopt snel de trap op en haast zich Thomas’ kamer in. Het briefje en de vertaling liggen op het nachtkastje naast Thomas’ bed, dat er beslapen uitziet. ‘Oh,’ zegt Adrian langzaam. ‘Heb ik je wakker gemaakt? Sorry.’

‘Het geeft niet,’ mompelt Thomas. ‘Wat heb je bedacht?’

‘Ik zat te denken aan hoe jouw moeder ons vroeger meenam naar dat oude archief. Je weet wel, dat gebouw waar die eeuwenoude geschriften liggen en je alleen met uitdrukkelijke toestemming van de Ceannaire naar binnen mag. Ik denk dat dat bedoeld wordt in het briefje.’

Thomas kijkt nadenkend naar de briefjes. ‘Je zou best wel eens gelijk kunnen hebben. Maar hoe gaan we dat doen? Ceannaire Adina gaat ons echt geen toestemming geven daar te zoeken.’

Adrian grijnst. ‘Hebben wij ooit toestemming nodig gehad om waar dan ook binnen te komen?’

Terwijl Thomas zich aankleedt, valt Adrians blik op twee spijkers die op de houten vloer liggen bij het raam waarlangs hij Thomas hielp ontsnappen. Snel grist Adrian ze van de grond en propt ze in zijn zak. Je weet nooit waar ze van pas komen.

Het oude archief ligt grotendeels onder de grond. Als Adrian niet zou weten dat het er is, ziet hij het zo over het hoofd, zeker nu het nacht is. Boven de grond is niet meer dan een houten huisje zichtbaar dat aan de rand van het dorp staat. Het is op zo’n manier gebouwd dat het een normaal bewoond huis lijkt, waar de oude archivaris op de eerste verdieping woont. Op de begane grond zijn een paar kamers waarin de gardisten kunnen rusten als ze afgelost zijn van hun taak het huisje te bewaken. Er is bij wet bepaald dat dit archief constant bewaakt moet worden. Alleen de Raad en de Ceannaire weten dat het bestaat. Gardisten die de Ceannaire het meest te vertrouwen acht, horen de locatie van het archief en krijgen de opdracht het te bewaken. In dit archief liggen de waardevolste geschriften. Adrian kan zich herinneren dat hij in het huisje was en een ijzeren deur ervan verdacht een kluisdeur te zijn.

Buiten is er geen gardist te zien. Adrian weet dat ze er wel zijn. Want ondanks de noodzaak om dit archief te bewaken, mag er geen aandacht op het huisje gevestigd worden. Ze zullen voorzichtig moeten zijn als ze hier naar binnen willen.

Verdekt in de bosjes houden Adrian en Thomas het huisje in de gaten. Hun enige licht komt van de volle maan. Als we hier worden betrapt hebben we een heel groot probleem. Er brandt geen enkel licht en tot nu toe hebben ze ook nog geen andere tekenen van leven gezien.

‘Gaan we nog wat doen?’ fluistert Thomas. ‘Mijn benen verkrampen en het is koud.’

‘Laten we maar voorzichtig proberen een ingang te vinden. Ik weet niet hoeveel gardisten er zijn en ook niet waar ze zijn,’ fluistert Adrian terug. ‘Als we geen geluid maken, kunnen we misschien ongezien de archiefzaal in komen.’

‘We moeten ook nog op zoek naar lantaarns,’ zegt Thomas. ‘Anders kunnen we beneden in het archief niets zien.’

Ze sluipen naar het huisje en kijken door het raam links naast de deur.

‘Ik zie niemand,’ fluistert Thomas. ‘Zullen we naar binnen gaan?’

Adrian draait zijn hoofd om de volledige kamer goed te kunnen overzien. Het maanlicht dat door de ramen valt, werpt schaduwen op de tafel en stoelen die in het vertrek staan. In de muur recht tegenover het raam zit een deur en een portaal. De deur links leidt naar het archief. De doorgang rechts leidt naar de rest van het huis.

Adrians blik valt op een schaduw rechts in de kamer. Hij herinnert zich dat er nog een deur is die leidt naar een rustruimte van de Garde. ‘Er is iemand in die rustruimte. Misschien dat we via een raam kunnen zien wie het is.’

Ze sluipen om het gebouw heen en werpen bij het eerste raam een blik naar binnen. Ze zien een gardist in de deuropening staan. Hij staat op zo’n plek dat hij goed uitzicht heeft op de hal. Indringers zullen hem pas opmerken als het te laat is. Aan zijn houding te zien is hij alert. Als ze via de voordeur een poging hadden gewaagd, zou hij hen te pakken hebben gekregen.

‘Wat moeten we nu?’ vraagt Thomas. ‘Er is zeker geen andere ingang?’

‘Misschien dat we door een raam naar binnen kunnen,’ stelt Adrian voor.

Ze sluipen naar het volgende raam en kijken een kleine slaapkamer in. Ook dit is een kamer waar een gardist kan rusten als hij pauze heeft na een lange dienstronde. In de hoek staat een onbeslapen bed met het rode geruite bedsprei keurig rechtgetrokken. Tegen de muur staat een grote houten kledingkast. ‘Volgens mij is de kamer verlaten,’ fluistert Adrian. ‘En de kamerdeur is dicht.’

‘Laten we het raam proberen te openen. Onder het raam staat een schrijftafel waar we op kunnen klimmen,’ zegt Thomas zachtjes. ‘Of kijken we verder of er nog een betere optie is?’

Adrian kijkt naar de stand van de maan om de tijd te bepalen. ‘Het is al laat. Volgens mij moeten we een poging wagen.’ Hij haalt de spijkers uit zijn zak. ‘Ik dacht dat deze wel van pas zouden komen.’

Thomas grijnst en pakt ze aan. Het talent om overal binnen te komen, dat ze in de afgelopen jaren hebben ontwikkeld, komt nu goed van pas. Na wat wrikken kan Thomas het raam omhoogduwen. Ze klimmen zo zachtjes mogelijk door het raamkozijn.

Thomas veegt hun zanderige voetstappen van het bureau. Het zand dat van hun schoenen af is gekomen valt niet op tussen het zand, vuil en stof dat al op de grond ligt.

Adrian probeert voorzichtig het raam weer te sluiten, maar het valt met een harde klap dicht. Beide jongens blijven als bevroren staan en kijken elkaar verschrikt aan.

‘Wie is daar?’ roept een stem vanuit de hal. Zware voetstappen komen hun kant op.

Adrian voelt zijn hart in zijn keel bonken terwijl hij om zich heen kijkt naar een verstopplaats. Onder het bed? Daar zijn ze veel te zichtbaar. De kast is een veel betere optie. Hij pakt Thomas’ arm en trekt hem mee naar de kast.

De kastdeur kraakt een beetje als Adrian hem opentrekt en inwendig krimpt hij in elkaar. Hopelijk heeft hij nu niet meteen hun verstopplaats verraden.

De kast ruikt muffig en de versleten oude mantels kietelen tegen zijn wangen terwijl Adrian met Thomas de kast induikt.

Net als de kastdeur achter hen is dichtgetrokken, gooit iemand de kamerdeur open. Door een spleetje tussen de kastdeuren kan Adrian zien wat er in de kamer gebeurt. Het is dezelfde man die ze net op wacht zagen staan.

De gardist kijkt achterdochtig de kamer rond, maar kan zo op het oog niets vinden. Hij zet een paar stappen de kamer in en bukt zich om onder het bed te kunnen kijken.

Wat een opluchting dat we niet onder het bed zitten. Adrian moet er niet aan denken wat zijn moeder met hem zou doen als hij hier gevonden wordt.

Op zoek naar nog meer verstopplekken kijkt de man de kamer rond. Zijn blik valt op de kast. Een moment lang is Adrian bang dat de man hem recht in de ogen kijkt, zeker als de man een stap naar hen toe zet. Hij houdt zijn adem in.

‘Rodney!’ krast een oude mannenstem van ergens in het huis. ‘Ik moet mijn brouwsel nog innemen! De genezers hebben uitdrukkelijk gezegd dat ik het elke avond moet nemen en ik ben het vergeten. Nu lig ik al in bed. Pak het brouwsel voor me en breng het! Nu meteen!’

De gardist staat stil en slaakt een zucht.

‘Rodney!’ krast de stem nog een keer, dringender deze keer.

‘Seniele oude man,’ mompelt de gardist. ‘Je kan ook best zelf je bed uitkomen om het te pakken.’ Hij zucht nog een keer diep en stampt dan boos de kamer uit.

In het schemerdonker kijken Thomas en Adrian elkaar aan en glimlachen opgelucht.

Ze horen Rodney de trap op stommelen.

‘Ik denk dat hij de enige gardist is die dienst heeft,’ fluistert Adrian. ‘Laten we opschieten. Nu hij boven is, kunnen we het archief inglippen.’

Thomas knikt instemmend en ze klimmen de kast uit. In zijn haast om de archivaris te helpen is Rodney vergeten de deur dicht te doen.

De deur komt uit in een kleine gang. Aan de rechterkant ligt een keukentje. Recht voor de jongens ligt een houten wenteltrap die naar boven leidt. Links van hen is het portaal waar ze door moeten op weg naar het archief. Een moment lang blijven ze stil staan om te luisteren of er iemand aankomt, maar op het gestommel van Rodney op de vloer boven hen na is het stil in huis.

Snel sluipen ze langs de wenteltrap en gaan door het portaal naar de hal waar de toegangsdeur van het archief is.

‘Laten we snel het archief in gaan, ik heb geen zin om die Rodney te ontmoeten,’ fluistert Adrian terwijl hij de deur van het archief opent.

‘Wacht even,’ zegt Thomas.

Adrian kijkt toe hoe Thomas een paar halkastjes opentrekt tot hij twee lantaarns en een doosje zwavelstokjes heeft gevonden.

Hij strijkt er een af en steekt de kaarsen in de lantaarns aan. ‘Zo kunnen we beneden tenminste wat zien.’ Hij overhandigt Adrian een van de lantaarns.

Als ze beiden binnen zijn, sluit Thomas voorzichtig de deur. Achter elkaar dalen ze de trap af naar het archief.

Beneden aangekomen strekt het archief zich als een donker hol voor hen uit. Adrian herinnert zich van toen hij klein was dat er om de zoveel meter een lantaarn was geplaatst zodat de hele ruimte goed verlicht was.

‘Hoe gaan we dit aanpakken?’ vraagt Adrian. ‘We weten niet precies waar we naar zoeken en het is hier beneden nou niet bepaald klein.’ Ondanks dat ze met z’n tweeën beneden zijn en het archief zich ver genoeg onder de grond bevindt om niet meer gehoord te worden door de archivaris of de gardist, fluistert Adrian.

‘Hetzelfde als vanmiddag toen we begonnen in de bibliotheek. Gewoon rij voor rij zoeken totdat we het vinden,’ antwoordt Thomas.

‘Maar dit archief is veel groter dan de bibliotheek! Daar zijn we uren mee bezig. Misschien zelfs wel dagen!’

‘Dan zit er niet veel anders op dan hopen dat we het snel vinden. Laten we beginnen bij de geneeskrachtige boeken waarin mijn moeder graag snuffelde.’

De trap naar boven bevindt zich in het midden van de ruimte, met rijen en rijen boekenkasten en tafeltjes en kastjes die zich in alle richtingen uitstrekken. Er lijkt niet echt een systeem te zitten in de manier waarop dingen hier zijn opgeslagen.

‘Volgens mij moeten we proberen een soort rondje te maken bij het zoeken,’ zegt Thomas. ‘Hopelijk raken we dan niet in de war en slaan we ook niets over.’

Adrian loopt achter Thomas aan. Met hun lantaarns schijnen ze over de ruggen van de boeken die op de planken staan.

Ze werken een hele tijd in stilte door en zijn teleurgesteld als de sectie geneeskunde niets oplevert. Adrian gokt dat er al minstens een uur verstreken moet zijn, iets wat hij nu niet kan verifiëren aan de stand van de zon of maan.

‘Hé, moet je kijken,’ hoort Adrian Thomas na een tijdje zeggen. Hij kijkt op van de rij boeken die hij aan het bekijken was.

‘Dit is eh … was het favoriete boek van mijn moeder. Het staat vol met geneeskrachtige recepten met kattenkruid.’

Adrian komt naast zijn vriend staan terwijl Thomas wat stof van het boek veegt. Het boek ligt op een kistje waar een kleurig bloemenpatroon op is geschilderd. De kleuren van de verf zijn helder in het zwakke licht van de lantaarn en als er geen stof op had gelegen, had het zo goed als nieuw geleken. Adrian vermoedt dat het kistje in geen jaren zonlicht heeft gezien.

Thomas pakt het boek op. ‘Bijzonder dat dit boek hier ligt. We hebben net alle boeken over geneeskunde al bekeken. Waarom ligt dit boek niet bij de andere?’

Adrian veegt een laagje stof van het kistje en kijkt nog eens goed. ‘Iemand heeft kattenkruid en stokrozen op dit kistje geverfd. Ik vermoed dat jouw moeders lievelingsboek hier op het kistje ligt, omdat dit is waar we naar op zoek zijn.’

Thomas haalt het deksel van het kistje af. Er ligt een stapeltje in leer gebonden boeken in. Thomas pakt de bovenste en slaat het open. In het licht van de lantaarn kan Adrian zien hoe zijn ogen zich vullen met tranen.

‘Dit is mama’s dagboek,’ fluistert hij.

Adrian weet niet wat hij daarop moet zeggen. Een moment lang is het stil. Als in een trance staart Thomas naar het dagboek. Adrian kijkt over zijn schouder en ziet de naam die op de eerste pagina is geschreven in een sierlijk handschrift. Erinne Alcea van Hedera.

‘Ik denk dat we gevonden hebben waar we naar zochten,’ zegt Adrian uiteindelijk opnieuw. ‘Laten we dat hele kistje meenemen en het later bekijken. Bij voorkeur ergens met meer licht. En niet in een archief waar we eigenlijk niet mogen komen.’

Thomas maakt geen aanstalten om het dagboek terug te stoppen en met Adrian mee te gaan.

Voorzichtig trekt Adrian het dagboek uit Thomas’ handen en stopt het terug in het kistje, waarna hij het oppakt. ‘Kom op.’ Met het kistje onder zijn arm trekt Adrian Thomas met zich mee in de richting van de trap.

‘Hopelijk komen we makkelijker naar buiten dan dat we binnen zijn gekomen,’ zegt Adrian.

‘Laten we hopen dat die archivaris Rodney nog steeds aan het bezighouden is,’ antwoordt Thomas, die eindelijk weer een beetje bij zinnen lijkt te komen.

Zo snel en geruisloos als mogelijk is, sluipen ze de trap op. Bovenaan luisteren ze met ingehouden adem of ze geluiden horen aan de andere kant van de deur.

Het is helemaal stil.

‘Denk je dat die Rodney weer op zijn plaats staat?’ fluistert Thomas.

Dan horen ze stampende voetstappen op een trap. Aan het geluid te horen, komt de maker van het geluid de trap af.

‘Verdorie,’ fluistert Adrian. ‘Volgens mij zijn we net te laat.’

‘Rodney!’ blaft de stem van de archivaris. ‘Ik kan niet geloven dat je het brouwsel kwijt hebt gemaakt! Het moet in de keuken liggen.’

‘Daar heb ik al gekeken! En hoezo is het mijn schuld dat het er niet ligt?’ vraagt Rodney boos.

‘Dan heb je niet goed genoeg gekeken. Kom op. Ik moet ook alles zelf doen!’ krast de archivaris. ‘Wat sta je daar nog? Helpen!’

‘Ik moet de wacht houden bij de deur!’ zegt Rodney onwillig.

‘Het is twee uur in de nacht, hoe groot acht jij de kans dat er precies vandaag iemand probeert in te breken in een archief waarvan bijna niemand weet dat het bestaat? Juist, die kans is wel heel klein.’

‘Maar dat is mijn taak,’ sputtert Rodney tegen.

Adrian en Thomas kijken elkaar een moment lang aan. In het licht van de lantaarn kan Adrian zien dat Thomas weer helder uit zijn ogen kijkt.

‘Wil je soms dat ik bij de Ceannaire mijn beklag ga doen over hoe jij je plichten verzuimt?’ gaat de archivaris verder zonder acht te slaan op Rodneys antwoord.

‘Het is mijn plícht om de deur te bewaken!’ snauwt Rodney.

Adrian kan zo voor zich zien hoe er stoom uit zijn oren komt.

‘De Ceannaire zal niet blij zijn om te horen dat jij niet bereid was mij te helpen,’ zegt de archivaris poeslief.

Rodney gromt iets. Met bonkende stappen verwijdert hij zich van de deur waarachter Adrian en Thomas staan. Ergens in huis horen ze dat kastjes worden opengetrokken en hoe de inhoud ruw alle kanten op wordt geduwd. Het geluid van brekend steen klinkt.

‘Imbeciel!’ blaft de archivaris. ‘Wat doe je nu? Dat was mijn favoriete schaal!’ Ze horen de man weg schuifelen uit de hal.

‘Volgens mij is dit onze kans,’ fluistert Thomas. Hij blaast de lantaarns uit.

Heel voorzichtig opent Adrian de deur en kijkt door het kiertje. Er is niemand te zien. Hij duwt de deur verder open en gevolgd door Thomas sluipt hij het archief uit.

Ze horen hoe Rodney nog steeds de keuken overhoophaalt, terwijl de archivaris hem daarbij van snerpend commentaar voorziet. Wat maakt die man een lawaai.

Met het kistje onder zijn arm loopt Adrian naar de voordeur, maar Thomas tikt hem aan en gebaart naar de kamer waar Rodney eerder op wacht stond.

Adrian gaat Thomas voor. Hij krimpt in elkaar als hij een vloerplank onder zijn laarzen hoort kraken.

Snel kijkt hij in de richting van de keuken en het silhouet van de archivaris verschijnt op de drempel. De jongens staan vol in zijn zicht. Thomas duikt achter Adrian weg en Adrian krimpt nog verder in elkaar. Het is gedaan met hen.

Het koude zweet breekt hem uit als Adrian zijn hersenen pijnigt voor een goede smoes. Hij staat op het punt zich op zijn knieën te laten zakken om te smeken of de archivaris zijn moeder niets vertelt, als de archivaris zich omdraait en naar Rodney snauwt: ‘Waar denk jij mee bezig te zijn?’

‘Ik ga al die andere kastjes niet meer doorzoeken,’ snauwt Rodney. ‘Ga aan de kant oude man, ik moet weer aan het werk.’

De archivaris maakt zich breed. ‘Jouw werk is zoeken wat ik kwijt ben! En nu zonder brokken, imbeciel …’

Adrian hoort niet meer wat de archivaris daarna zegt. Hij haast zich de deur recht voor hem door. Zodra ze beiden in het kamertje zijn, uit het zicht van de archivaris, kan hij weer opgelucht ademhalen.

‘Ik dacht dat we er geweest waren,’ fluistert Thomas, die achter Adrian aan de kamer in is gevlucht. ‘Wat een ongelofelijk slechte ogen moet die man hebben om ons niet te zien.’

‘Zeg dat wel,’ zegt Adrian. ‘Maar laten we nog niet te vroeg juichen, we moeten eerst dit huis uit.’

De kamer waarin ze zich bevinden, is het evenbeeld van de kamer waarin ze het huis binnenkwamen, alleen mist hier de grote kledingkast.

De jongens haasten zich naar het raam, sjorren het open en klimmen zo snel en geruisloos mogelijk naar buiten.

Adrian probeert het raam weer te sluiten, maar kan niet voorkomen dat het op een kiertje blijft staan. Adrian schiet een gebedje naar de Goden dat Rodney gewoon zal denken dat hij het raam een keer niet goed dicht heeft gedaan en niet alsnog alarm zal slaan.
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De jongens bereiken Adrians kamer zonder nog iemand tegen te komen. Adrian ploft op zijn bed en zet het kistje naast zich neer.

Thomas ontsteekt een paar kaarsen om het duister van de nacht te verdrijven en gaat aan de andere kant van het kistje op het voeteneind van het bed zitten. Voorzichtig maakt hij het kistje weer open en kijkt gebiologeerd naar de inhoud.

‘Misschien dat ze hierin heeft opgeschreven dat ze van plan was weg te lopen,’ zegt Adrian. ‘En anders weten we vrijwel zeker dat ze hier is … vermoord.’

Thomas zegt niets.

‘Wil jij in je eentje die dagboeken lezen, of vind je het goed als ik meelees?’

Thomas haalt zijn schouders op.

Adrian haalt alle dagboeken uit het kistje. Het zijn er zeven. Adrian pakt de bovenste van de stapel en begint er doorheen te bladeren. ‘Deze is van drie jaar voor ze verdween.’ Hij neemt niet de moeite om te diep in te gaan op de woorden die in het sierlijke handschrift van zijn tante op de pagina staan. Het voelt als heiligschennis om dat te doen.

Thomas pakt ook een dagboek en begint te lezen. Zo gaan ze in stilte de dagboeken door.

Thomas slaat het laatste dagboek open. ‘Deze is van de maanden voor ze verdween. Ze schrijft hier over een wetsvoorstel dat ze wil maken om mij aan te wijzen als de Erfgenaam.’

‘Echt waar?’ Adrian laat het dagboek waar hij mee bezig is op bed vallen. Hij schuift het kistje aan de kant en buigt zich naar Thomas om mee te lezen. Thomas knikt en slaat een bladzijde om. ‘Hier staat dat ze denkt … dacht,’ Thomas zucht, ‘dat de Raad, inclusief grootmoeder Arlana, wel mee zou gaan in het voorstel dat mannen kunnen opvolgen, omdat het volk toe was aan verandering.’

‘Daar had ze gelijk in,’ zegt Adrian. ‘Een paar jaar later is de wet op die manier gewijzigd.’

Thomas slaat nog een bladzijde om. ‘Leeg,’ zegt hij. ‘Dit stuk over de wet is het laatste wat ze heeft geschreven. Dat was een paar dagen voor ze verdween.’ Hij slaat het dagboek dicht en legt het bij de rest op de stapel. ‘Ik weet niet zeker of dit is waar we naar op zoek waren. Ik weet nog steeds niet wat er gebeurd is.’

‘We weten in elk geval dat ze niet van plan was weg te lopen. Dat moet betekenen dat ze inderdaad hier vermoord is. Dat is in ieder geval zeker.’

Thomas’ gezicht betrekt bij Adrians woorden.

‘En íémand moet weten wat er is gebeurd,’ gaat Adrian verder. ‘Waarom zouden deze dagboeken anders in het archief verstopt zijn? En krijg jij een briefje om ze te zoeken?’

Thomas haalt zijn schouders op. ‘Laten we ze maar weer terug doen in het kistje. We hebben er nu toch niets aan.’

Adrian pakt twee dagboeken van de stapel en wil ze terugleggen in het kistje als zijn oog valt op een stuk perkament dat op de bodem ligt. Hij laat de dagboeken los en pakt het perkament.

‘Wat is dat?’ vraagt Thomas.

Adrians ogen glijden over de regels. ‘Ik heb geen idee. Het is geschreven in Oud-Foraise.’

Thomas kijkt over zijn schouder mee. Hij tikt met zijn vinger op het perkament. ‘Dat is mijn moeders naam. En die van grootmoeder Arlana. En de mijne.’

‘Volgens mij is dit een officieel wetsvoorstel,’ zegt Adrian. ‘Kijk, het is ondertekend door grootmoeder Arlana.’

Adrian kijkt bedenkelijk naar het papier. ‘Op welke dag is grootmoeder overleden, Tommy?’

Thomas kijkt zijn vriend verbaasd aan. ‘Hoezo?’

‘Volgens mij is deze datum,’ hij tikt op het perkament, ‘namelijk exact de datum waarop grootmoeder Arlana overleden is.’

Thomas kijkt nog eens naar de datum die naast de handtekening staat. ‘Dus jij denkt dat grootmoeder een wetsvoorstel wilde indienen, maar dat ze overleden is voordat ze dat kon doen? Is dat niet een beetje te toevallig?’

‘Ja. En iemand heeft daarna dit document verstopt onder jouw moeders dagboeken. Waarom zou dat nodig zijn geweest?’

Thomas schiet overeind. ‘We kunnen Jillian en Beau om hulp vragen bij het vertalen van het document!’

‘Jillian kent Oud-Foraise?’ vraagt Adrian verbaasd.

Thomas schudt zijn hoofd. ‘Eén van haar vrienden kent een taal die erop lijkt. Beau is ook degene die de eerste boodschap voor me heeft vertaald, dat heb ik je al verteld.’

‘Oh ja.’

Met grote passen loopt Thomas naar de deur. ‘Laten we gaan!’

‘Thomas!’ zegt Adrian. ‘Het is midden in de nacht. Ze slaapt waarschijnlijk, en die vriend van haar ook.’ Adrian verzwijgt dat hij niet mee wil. Hij is er nog niet klaar voor om Jillian onder ogen te komen. Als hij dat tegen Thomas zou zeggen, dan moet hij ook toegeven waarom hij Jillian niet onder ogen wil komen. En daar is hij absoluut nog láng niet klaar voor.

Thomas kijkt naar het document. ‘Volgens mij moeten we niet te lang wachten en het zo snel mogelijk laten vertalen. Maar misschien heb je gelijk en kunnen we beter bij zonsopkomst vertrekken.’

Adrian glimlacht halfhartig en kijkt toe hoe Thomas de dagboeken en het perkament zorgvuldig teruglegt in het kistje en de deksel erop doet. ‘Kan dit misschien in je kast? Ik denk niet dat het een goed idee is als Foraisen het makkelijk kunnen zien.’

Adrian bergt het kistje op.

‘En kan ik vannacht misschien hier blijven?’ Thomas werpt een blik uit het raam om naar de stand van de maan te kunnen kijken. ‘De zon komt alweer over een paar uur op en ik wil dan geen tijd verliezen.’

Adrian knikt. ‘Maar ik heb hier in mijn kamer geen plek waar jij kunt slapen. Als je niet in je oude kamer wilt slapen, dan weet je vast het dichtstbijzijnde gastenvertrek te vinden.’

‘Tot morgenochtend,’ zegt Thomas met een grijns. ‘En oh wee als ik je je bed uit moet sleuren.’

‘Ja, ja. Ik zal klaarstaan,’ zegt Adrian gapend. Hij valt achterover op zijn bed en staart naar het plafond terwijl Thomas de kamerdeur dicht doet. Hij beseft dat hij er niet onderuit kan om Jillian weer te zien. Het zou laf zijn om Thomas alleen te laten gaan. Hij piekert over wat er morgen kan gebeuren als hij Jillian weer ziet. Misschien dat Thomas als een soort buffer kan fungeren. Adrian weet dat hij uiteindelijk met Jillian moet gaan praten, maar wat moet hij zeggen? Had ze hem maar niet gekust!

Adrian draait zich op zijn zij en sluit zijn ogen. Ik zie morgen wel wat er gebeurt. En met die gedachte valt hij in slaap.







Hoofdstuk 26
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‘Jillian! Er is bezoek voor je!’

Jillian draait zich om in bed en kijkt haar broer met halfopen ogen aan. ‘Wat?’ mompelt ze. Een blik op haar wekker vertelt haar dat het nog geen half negen is. Vandaag hebben de leraren uit haar schooljaar een studiedag en gisteravond heeft Jillian zich voorgenomen om van die vrije tijd gebruik te maken door tot minstens tien uur uit te slapen.

‘Er staan twee jongens voor de deur voor je,’ zegt Harry met een grijns. ‘Ik had nooit verwacht dat er onbekende jongens voor jóú voor de deur zouden staan.’ Hij ontwijkt het kussen dat Jillian naar hem gooit.

‘Vertel ze maar dat ik er zo aan kom,’ zegt Jillian gapend. Ze wacht tot haar broer haar kamerdeur achter zich dicht heeft gedaan en schiet dan snel in een spijkerbroek en T-shirt.

Aan de woorden van Harry kan ze afleiden dat het hoogstwaarschijnlijk Thomas en Adrian zijn. Ze voelt het bloed naar haar wangen stromen als ze denkt aan Adrian. Zou hij Thomas verteld hebben over wat er tussen hen is gebeurd? Praten jongens over dat soort dingen? Ze moet dat toch eens aan Beau vragen, hoewel Adrian en Thomas geen doorsnee jongens zijn, en Beau eigenlijk ook niet.

Jillian wrijft de slaap uit haar ogen terwijl ze de trap afloopt. De jongens staan in de hal op haar te wachten.

‘Een goede morgen,’ groet Thomas haar wat stijfjes.

Adrian, die naar de grond aan het staren was, kijkt op. Een seconde lang kijken ze elkaar aan, totdat Adrian zijn ogen weer afwendt.

‘Hé,’ zegt Jillian. ‘Wat moeten jullie hier zo vroeg? Ik ben vandaag vrij van school en ik was van plan uit te slapen.’

‘Het spijt ons dat we je storen,’ zegt Thomas. ‘Maar we hebben dringend je hulp nodig.’ Hij haalt een vel gelig papier uit zijn zak en steekt dat naar haar uit.

Jillian pakt het aan en laat haar blik over de regels glijden. ‘Oké,’ zegt ze langzaam. ‘Wat moet ik hiermee? Behalve jouw naam en de datum kan ik dit ook niet lezen en … Oh, jullie willen natuurlijk dat ik jullie meeneem naar Beau.’

Thomas knikt en hij pakt het papier weer van Jillian aan.

‘Laat me even mijn telefoon van boven halen en mijn jas en schoenen aantrekken,’ zegt Jillian terwijl ze de trap oprent. In haar kamer trekt ze haar telefoon van de lader en stuurt ze een berichtje naar Beau om te vragen of hij al wakker is. Meestal is hij vroeg wakker om te gamen met mensen die in andere tijdszones wonen. En soms is hij juist tot vroeg in de ochtend nog op voor hetzelfde doel.

Beneden trekt ze haar schoenen aan. Als ze op haar telefoon kijkt, ziet ze dat ze een berichtje van Beau heeft waarin hij vraagt wat er aan de hand is.

Zo snel mogelijk stuurt ze een bericht terug dat ze met Thomas en Adrian naar hem toe komt, zodat hij nog een document voor hen kan vertalen. Nog geen twee seconden later stuurt Beau een blije smiley terug.

‘Laten we gaan,’ zegt Jillian tegen de jongens. ‘Beau verwacht ons al.’

Ze wil net haar jas pakken als Harry in de deuropening naar de woonkamer verschijnt. ‘Waar ga jij zo vroeg naartoe? En met twee jongens. Mag dat wel van mama en papa?’

‘Dag, Harry,’ zegt Jillian scherp en ze trekt de voordeur open.

Harry grinnikt en verdwijnt weer naar de woonkamer. Jillian wenkt Thomas en Adrian om haar te volgen.
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Jillian klopt op de rode deur van Beaus huis, die bijna meteen wordt opengedaan door Beau.

‘Kom binnen!’ zegt Beau enthousiast.

Zodra ze allemaal binnen zijn doet hij de deur achter hen dicht en wijst naar boven. ‘Jullie moeten wel een beetje zachtjes doen, mijn moeder slaapt nog. Mijn vader is aan het wandelen met Waggle.’

Jillian, Adrian en Thomas volgen Beau naar zijn slaapkamer. Beau laat zich op zijn grote bureaustoel vallen. Jillians oog valt op een nieuw actiefiguurtje dat voor de grote verzameling op Beaus bureau staat. ‘Die is leuk,’ zegt ze.

‘Ja!’ jubelt Beau. ‘Ik heb hem afgelopen week gewonnen met een online game. Hij zat gisteren eindelijk bij de post!’ Beaus blik valt op Adrian en Thomas die serieus kijken. Zijn lach verdwijnt meteen van zijn gezicht. ‘Laat dat document maar eens zien, Thomas.’

Thomas kijkt verbaasd naar Jillian, die beseft dat Thomas natuurlijk niet begrijpt hoe zij al aan Beau heeft kunnen vertellen dat hij een document moet vertalen.

‘Ik ben blij dat hij zo snel op mijn berichtje per telefoon reageerde,’ zegt Jillian monter tegen Thomas. ‘Moderne technologie is handig als je mensen wilt bereiken.’

Zijn ogen lichten op, waarna hij het papier uit zijn zak haalt en het aan Beau geeft.

Beau spert zijn ogen terwijl ze over de regels van het papier glijden. ‘Dit is zo gaaf,’ mompelt hij. ‘Volgend jaar wil ik ook meedoen met die groep van jullie. Dit is van topklasse niveau.’ Beau pakt een vel papier en een potlood en schrijft een aantal woorden op.

‘Kun je lezen wat er staat?’ vraagt Adrian nieuwsgierig.

‘Ja,’ zegt Beau. ‘Maar dit is wel heel … wauw. Kort samengevat staat er dat … Ceannaire Arlana – zeg ik dat zo goed? – toegeeft dat haar dochter prinses Erinne niet is weggelopen, maar is vermoord. En -’

‘Wacht, wat?’ valt Adrian hem in de rede. Jillian kan de spanning in de kamer voelen toenemen.

‘Een moment.’ Beau zoekt iets op in een boek en schrijft daarna nog een paar woorden op. ‘En er staat dat ze gezien de, eh … gewijzigde erfopvolging … of iets dergelijks, Thomas erkent als haar wettige Erfgenaam.’

Adrian loopt naar Beau toe en kijkt over zijn schouder mee. ‘Dus …’ Adrian haalt zijn hand door zijn haar. ‘Dus … Ceannaire Arlana wist van de moord op haar dochter? Je weet zeker dat dat er staat?’

Beau’s ogen bewegen mee met zijn vinger die de woorden op het oude papier aanwijzen en knikt dan nog eens. ‘Dat is wat hier staat. Wegens een recente wetswijziging en het feit dat haar dochter Erinne vermoord is, wijst Ceannaire Arlana Thomas aan als haar wettige Erfgenaam. Thomas heeft aanspraak op de troon vanaf zijn zeventiende levensjaar, wanneer hij officieel erkend wordt als volwassene. Er staat nog een clausule bij. Eens even zien wat dit woord betekent. Wacht even …’

Adrian en Thomas kijken elkaar sprakeloos aan. Jillian kijkt van de een naar de ander. Ineens valt het kwartje bij haar. ‘Maar dat betekent dat Thomas nu jullie Ceannaire is, Adrian. Hij is de wettige Erfgenaam, niet jouw moeder. Oh!’ Ze slaat haar hand voor haar mond en kijkt naar Beau. Hij weet natuurlijk van niets.

‘Sterker nog,’ zegt Beau. ‘De clausule waar ik het over had, geeft aan dat Thomas óók als Ceannaire Arlana vroegtijdig overlijdt de troon overneemt zodra hij zeventien jaar en als volwassen erkend is. Zij noemt degene die dan op de troon zit de tijdelijke waarnemer voor Thomas.’

‘Oh!’ Thomas heeft rode wangen gekregen van de boodschap.

‘Jij bent de Ceannaire,’ zegt Adrian. ‘Mijn moeder is het niet, jij bent het!’ Hij geeft Thomas een stomp tegen zijn bovenarm. ‘Grootmoeder Arlana heeft de troon voor jou bedoeld, niet voor mijn moeder en niet voor Agatha.’ Ontzag klinkt door in zijn stem.

‘Het spijt me,’ zegt Thomas beduusd.

‘Het spijt mij helemáál niet,’ zegt Adrian met een brede grijns. ‘Dit wetsvoorstel is wat we moesten vinden, Tommy! Dit is het!’ Hij lacht luid van blijdschap.

‘Dus als Ceannaire Arlana weet dat haar dochter vermoord is …’ zegt Jillian nadenkend. ‘Dan is jouw moeder vermoord voordat ze wegliep, Thomas. Wie heeft dat dan gedaan? Staat daar iets over op het perkament, Beau?’

‘Eh … nee,’ zegt Beau. Hij staat op en kijkt van de een naar de ander. ‘Maar dit klinkt niet meer alsof het over LARP gaat. Wat is er aan de hand? Is jouw moeder vermoord, Thomas?’ Hij doet een stap naar Thomas toe en legt zijn hand op zijn schouder. ‘Wat spijt me dat voor je.’

Thomas pakt zijn hand vast en knijpt erin.

Ze hebben een connectie. Interessant. Jillian kan zich niet herinneren dat ze Beau zo vol affectie heeft horen praten tegen wie dan ook.

‘Het is een heel verhaal,’ zegt Thomas.

‘Ik wil het graag horen,’ nodigt Beau hem uit.
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De dubbele deuren van de raadszaal zijn al gesloten. Er staan twee leden van de Garde voor als Adrian en Thomas aan komen rennen.

‘Ze zijn al begonnen,’ zegt Adrian. Waarom heb ik niet beter op de stand van de zon gelet toen Thomas Beau zijn verhaal vertelde? Ze hadden daarna gezamenlijk voorbereid wat Thomas en Adrian aan de Raad zouden gaan vertellen. En daarna moesten ze ook nog langs het graf van tante Erinne én langs Jillians huis en … 

‘Hij mag niet naar binnen,’ zegt een van de gardisten. Hij wijst met zijn speer naar Thomas.

‘Wat ik te zeggen heb, gaat hem aan,’ zegt Adrian. Hij maakt zich groot.

‘De orders zijn dat alleen de Erfgenaam naar binnen mag,’ zegt de gardist.

‘Maar …’

‘Laat maar, Adrian, ik wacht buiten op je.’ Thomas wijst naar een stel houten stoelen die aan een kant van het gangpad zijn opgesteld. ‘Doe je best!’ Hij steekt zijn beide duimen omhoog.

Adrian slaakt een diepe zucht, recht zijn schouders, duwt tegen een van de deuren en loopt de raadszaal binnen. Vijf raadsvrouwen en twee raadsmannen zitten aan de grote rechthoekige tafel. Aan het hoofd zit Ceannaire Adina. Aan haar rechterhand zit Agatha op de plaats van de Erfgenaam. Rechts van Agatha zitten Maeve, Seena en Manus. Tegenover hen zitten Fellyn, Jema, Valera en Duncan. De Raad is voltallig. Met serieuze gezichtsuitdrukkingen kijken de raadsleden naar Adrian, terwijl hij naar de tafel toeloopt in de richting van de stoel waar zijn zus gezeteld is. ‘Dit is wel wat voorbarig, zusje.’ Hij trekt een grimas en houdt zich groot. ‘Denken jullie ook niet?’ Vol bravoure kijkt hij in het rond.

‘Er is niets meer voorbarig aan als de wet zo dadelijk van kracht is, Adrian,’ zegt zijn moeder scherp. Ze kijkt naar de documenten in Adrians hand. ‘Als je hier bent om je zaak te bepleiten, dan wil ik graag toevoegen dat een Erfgenaam die de moeite niet neemt op tijd te komen de titel Erfgenaam niet waard is.’

Agatha lacht en kijkt hem triomfantelijk aan.

‘Ik kom zeker hier om een zaak te bepleiten, moeder,’ zegt Adrian, hij benadrukt het laatste woord. Geschoktheid is te lezen op de gezichten van een aantal raadsvrouwen. De toon die hij in zijn stem legde bij het woord ‘moeder’ is effectief. Raadsheer Manus gaat meer achteroverleunen in zijn stoel, alsof hij zich opmaakt voor een toneelstuk.

Adrian geniet van het effect van zijn woorden. Agatha staat haar plaats zeker niet af, dus besluit hij naar het uiteinde van de tafel te lopen, zodat hij recht tegenover zijn moeder staat. Als hij haar wil confronteren met wat hij weet, dan kan hij dat beter goed doen.

‘Ceannaire Adina is mijn aanspreektitel in deze Raad,’ zegt Adrians moeder hautain. Ze kijkt de raadsleden een voor een aan. ‘Ik weet niet wat er in hem gevaren is, maar dit gebrek aan eerbied voor de Ceannaire doet zijn aanspraak op de troon natuurlijk geen goed.’ Ze geeft een geruststellend klopje op de hand van Agatha.

Adrian kent zijn moeder goed genoeg om te weten dat ze denkt dat hij zijn eigen glazen ingegooid heeft. Diep vanbinnen borrelt een lach op die hij snel weet te onderdrukken. De toekomst van het Foraise volk ligt in zijn handen. Als hij de Raad niet weet te overtuigen dat Thomas de ware Ceannaire is, dan lukt niemand dat. Hij beseft dat er een grote verantwoordelijkheid op zijn schouders rust.

‘Voor deze keer heb je helemaal gelijk, moeder,’ zegt hij. ‘Ik ben hier niet om aanspraak te maken op mijn troon. Ik ben hier om aanspraak op de troon te maken voor Thomas van Hedera. Wettelijk gezien is hij door mijn grootmoeder Ceannaire Arlana van Hedera aangewezen als de Erfgenaam, en daarmee is hij onze rechtmatige Ceannaire.’

De kille blik in de ogen van Ceannaire Adina verandert naar ijzig. ‘Begin je nu alweer, Adrian?’ Opnieuw kijkt ze de tafel rond. ‘Het is een hopeloze zaak, wijze raadsleden, mijn zoon voelt dat hij ongeschikt is voor zijn positie en schuift in de plaats daarvan zijn neef naar voren. Thomas heeft elke aanspraak verloren op de dag dat zijn moeder wegliep, de Goden hebben haar ziel.’ Dramatisch legt ze haar handen op haar hart.

‘De Goden hebben inderdaad de ziel van prinses Erinne, dat heb je juist verwoord, moeder,’ zegt Adrian. ‘Het punt is dat tante Erinne niet is weggelopen, maar vermoord.’

Ceannaire Adina rolt met haar ogen voordat ze in haar handen klapt. ‘Heel goed geprobeerd, Adrian, het heeft je vast veel fantasie gekost om dit samen met Thomas te bedenken, maar mijn zuster is weggelopen, helaas.’ Ze richt zich tot de raadsleden. ‘Laten we mijn zoons poging negeren en overgaan tot bespreking van het wetsvoorstel dat op tafel ligt. Adrian is totaal ongeschikt en te onverantwoordelijkheid om ons volk te leiden.’

Een paar raadsleden knikken, maar niet allemaal. Duncan en Manus kijken met belangstelling naar Adrian waardoor hij zich voelt aangemoedigd. ‘Ik verzin niets. Zo veel fantasie heb ik niet eens. Wat Thomas en ik ontdekt hebben, is dat tien jaar geleden een onbekende vrouw in de buitenwereld aan de rand van het bos is gevonden. Ze is vermoord. Ze heeft dankzij de mensen in de buitenwereld een graf gekregen op hun begraafplaats. Er is niemand in de dorpen in de buitenwereld die weet wie ze was,’ ratelt Adrian. ‘De dader is nooit gevonden en tot op de dag van vandaag heeft de vrouw geen naam gekregen.’

‘Ja, dus?’ zegt zijn moeder vermoeid. ‘Dat kan iedereen wel zijn. Er worden zo vaak vrouwen vermoord in de buitenwereld. Vrouwen zijn daar loslopend wild voor op macht beluste mannen. Daarom hebben we ons juist afgezonderd.’

‘Er worden helemaal niet vaak vrouwen vermoord in de buitenwereld, dat is een verhaal om ons afgescheiden te houden en blijkt niet waar,’ verbetert Adrian zijn moeder. ‘Maar dat is niet wat ik hier wil vertellen. Misschien helpt het als jullie het zien. Dit is een tekening van hoe de vrouw eruitzag.’ Adrian geeft een kopie van het krantenartikel waarin een reconstructietekening stond van het gezicht van de vermoorde vrouw aan Duncan. ‘En dit is wat ze in de buitenwereld een foto noemen. Op de afbeelding staat het graf van prinses Erinne.’ Hij legt de uitgeprinte foto van het graf van zijn tante midden op de grote tafel.

Een van de raadsvrouwen slaakt een zucht van ontzetting als het krantenartikel doorgegeven wordt door Duncan. Een ander houdt haar hand voor haar mond en schudt verdrietig haar hoofd. Raadsheer Manus pakt de foto van het graf op en bekijkt de afbeelding.

‘In de buitenwereld weten ze niet wie deze vrouw was,’ herhaalt Adrian, ‘maar iemand van ons volk moet ervan afweten.’

‘En jij bent bij het graf geweest?’ vraagt Fellyn, een van de raadsleden die eerder nog knikten bij Ceannaire Adina’s voorstel verder te gaan met de bespreking van de wetswijziging.

‘Ja,’ bevestigt Adrian. ‘Ze ligt in een graf dat een Foraise prinses waardig is, met hedera, vrouwenmantel en stokrozen erop.’ Adrian wijst naar het krantenartikel. ‘Wat nog belangrijker is, op de tekening kun je zien dat deze vrouw een Tatoeage had van ons volk. Thomas en ik zijn er honderd procent zeker van dat Thomas’ moeder in dit graf ligt. Gezien de bloemen wordt het graf verzorgd door iemand van hier. Iemand weet dat tante Erinne’s lievelingsbloem kattenkruid was, wat ook geplant is op haar graf.’

‘Ja, en wat dan nog?’ zegt zijn moeder scherp. ‘Erinne is dood. Heel jammer voor haar.’

Maeve heft haar hand en laat een afkeurend geluid horen.

Ceannaire Adina herpakt zich. ‘Maar … dat kan gebeuren als je ervoor kiest de bescherming van het dorp te verlaten. Niet voor niets waarschuwen we ons volk niemand van de buitenwereld te vertrouwen. Dat is levensgevaarlijk.’

Fellyn en Jema hummen instemmend.

‘Het is gevaarlijk buiten,’ beaamt ook Valera. ‘Ik weet dat nog van toen ik klein was en in Frankrijk woonde, er kwamen dingen uit de lucht vallen en die explodeerden. Levensgevaarlijk was dat.’

‘Dat is tientallen jaren geleden,’ flapt Adrian eruit. ‘Het is nu helemaal niet gevaarlijk in de buitenwereld. Dat was misschien zo in het verleden, maar nu …’

‘Adrian!’ zegt zijn moeder venijnig. ‘Dit is niet het moment om het over de buitenwereld te hebben. En jij gaat ook voorlopig niet weg. Als ex-troonopvolger blijf je waar je hoort: in dit dorp.’

‘Je moet je plaats kennen, broertje,’ zegt Agatha instemmend.

‘En jij zit op de verkeerde plaats, zusje,’ zegt Adrian treiterig.

‘Genoeg!’ zegt Ceannaire Adina hooghartig. Ze heft haar hand op. ‘Terug naar het wetsvoorstel. We hebben allemaal kunnen concluderen dat Adrian niet waardig is als opvolger.’

‘Nee,’ zegt Manus ineens. ‘Volgens mij hebben we nog niet alles gehoord wat prins Adrian te zeggen heeft.’ Hij wijst naar het perkament dat Adrian in zijn hand heeft. ‘Wat is dat voor document?’

Adrian kijkt Manus dankbaar aan. Hij kan het raadslid wel omhelzen voor de interesse die hij toont in zijn verhaal. Nu komt het erop aan. ‘Dat is het andere deel van mijn verhaal. Mijn grootmoeder, Ceannaire Arlana, was op de hoogte van de moord op haar dochter. Ze vertelt in dit document niet wíé prinses Erinne vermoord heeft, maar wel dát ze vermoord is en dat dit betekent dat ze de troon nooit heeft opgegeven. In dit document wijst ze Thomas aan als haar Erfgenaam.’ Adrian overhandigt het perkament aan Manus, die het aandachtig begint te lezen. ‘Het is door haar op de dag van haar dood ondertekend,’ voegt Adrian aan zijn betoog toe. ‘Thomas en ik hebben het samen gevonden.’

‘Zo laag ben je nog nooit gezakt, Adrian,’ zegt Ceannaire Adina gereserveerd. ‘Samen met Thomas een wet en handtekening van wijlen mijn moeder vervalsen.’ Ze staat op uit haar stoel. ‘Mijn moeder wilde Agatha als haar Erfgenaam. Dat is wat ze mij vertelde, vlak nadat Erinne verdween. Ze wilde Agatha en niet Thomas.’

‘De wet stond op dat moment Thomas niet toe, moeder,’ zegt Adrian verhit. Nu het grote woord eruit is dat zijn grootmoeder Thomas aanwees, giert de adrenaline door zijn lijf. Het levert hem meer lef op om het op te nemen tegen zijn moeder. ‘Dit document is van vlak na de wetswijziging en van vlak voor haar dood. Op dat moment was grootmoeder Arlana de Ceannaire en zij wees Thómas aan, niet jou, niet mij en ook niet Agatha. Thomas is de ware Erfgenaam van Ceannaire Arlana. Nu hij zeventien is en zijn Tatoeage heeft, is hij de wettige Ce-’

‘Adrian!’ krijst Ceannaire Adina. Zodra hij stilvalt haalt ze diep adem. ‘Genoeg,’ zegt ze beheerst. ‘Het is te toevallig dat je met dit allemaal aan komt zetten op de dag dat jij uit je positie wordt gezet. Toon je een waardige verliezer.’

‘Jij moet je een waardige verliezer tonen, moeder,’ zegt Adrian. Hij voelt zich net zo kil vanbinnen als zijn moeder er vanbuiten uitziet. Hij recht zijn rug en kijkt de raadsleden één voor één aan. ‘Ik eis een onderzoek. Thomas heeft recht op zijn troon.’ Hij wijst naar zijn moeder. ‘Zij zit op een troon die nooit voor haar bedoeld was.’

Zijn moeder laat zich achterover in haar stoel vallen. ‘Nog nooit ben ik zo diep beledigd als vandaag,’ zegt ze theatraal op verbijsterde toon. ‘Adrian blijkt een meestervervalser. Waar heb ik zo’n zoon aan verdiend?’

‘Als uit iets blijkt dat mannen geen macht behoren te hebben, dan is het deze situatie,’ zegt Agatha. ‘De zoon die zich keert tegen zijn moeder.’

‘Waar heb je dit document gevonden?’ vraagt Manus.

‘In het oude archief,’ zegt Adrian. ‘Thomas en ik hebben er gezocht en er ook de dagboeken van zijn moeder gevonden. Zij was eveneens van plan een voorstel tot wetswijziging in te dienen ten gunste van Thomas.’

‘Zonder mijn toestemming?’ zegt Ceannaire Adina. ‘Ben je zonder mijn toestemming in het archief geweest? Heeft archivaris Merin jullie binnengelaten?’

‘Hij weet niet dat we er geweest zijn, moeder,’ zegt Adrian.

‘Jullie hebben er ingebroken,’ constateert Duncan.

‘Denkt u dat we toestemming van mijn moeder hadden gekregen om er naar een document te zoeken dat haar haar positie ontneemt?’

‘Niet alleen keert mijn zoon zich van me af, hij is ook nog eens een inbreker,’ steunt Ceannaire Adina. ‘En Thomas ook. Er is geen groter bewijs dat zij beiden ongeschikt zijn ons volk te leiden.’

‘Hoe wist je dat je in het oude archief moest zoeken?’ vraagt Seena. Haar gezicht staat uiterst serieus en vriendelijk.

‘Dat is net de vraag die ik ook wilde stellen,’ zegt Fellyn. ‘Dat is toch vreemd?’

‘Thomas kreeg een briefje in oud-Foraise, dat we net als dit document hebben laten vertalen,’ zegt Adrian. ‘Naast de manier waarop het graf van tante Erinne wordt verzorgd, bevestigde het ons vermoeden dat iemand meer weet dan hij doet voorkomen.’

De oude raadsleden knikken bedachtzaam.

‘Ik blijf erbij dat het wel heel toevallig is dat mijn zoon en mijn neef precies vandaag met een document aankomen dat een claim op de troon bevat. Ze hebben misschien dagboeken van mijn zuster gevonden in het oude archief, maar ik betwist de echtheid van het document. Het is vervalst,’ zegt Ceannaire Adina op besliste toon. ‘Mijn moeder wilde haar bloedlijn op de troon houden. Ze wilde dat Agatha mij opvolgt.’

‘Hmm,’ zegt Maeve, ‘dat zou zo kunnen zijn, maar toch …’

Adrian kijkt haar hoopvol aan. Als oudste raadslid heeft zij een grote vinger in de pap als het gaat om de beslissingen die genomen worden door de Raad.

‘Voordat we over een opvolging beslissen, moeten we deze situatie nader onderzoeken,’ beslist Maeve. ‘De erfopvolging is een precaire kwestie. En met deze claim wordt het alleen maar nog precairder.’

‘Ik stel een onafhankelijk onderzoek voor,’ zegt Duncan. ‘Waarbij de Ceannaire zich buiten het onderzoek houdt. Een paar raadsleden onderzoeken de kwestie, waarbij we Thomas ook ondervragen. We houden prins Adrian en Thomas gescheiden tot we voldoende hebben gehoord om tot een conclusie te komen.’

‘Thomas zit te wachten in de gang,’ zegt Adrian met een grijns. ‘Wat ons betreft mogen jullie ons tot in de oneindigheid gescheiden verhoren. Wij hebben niets te verbergen, wij willen juist de waarheid achterhalen.’

De raadsleden knikken instemmend.

‘Nee,’ zegt Ceannaire Adina. ‘Ik verbied dit onderzoek. Ik ben de Ceannaire en ik -’

‘Jij bent Ceannaire zolang je de rechtmatige Erfgenaam bent,’ zegt Maeve streng. ‘En over de rechtmatigheid daarvan is nu een vraag opgekomen die we beantwoord willen zien.’

Bij het horen van de stelligheid waarmee Maeve de woorden uitspreekt kan Adrian zijn blijdschap nauwelijks verhullen. Het is hem gelukt! Hij twijfelt geen moment aan de uitkomst van het onderzoek.

‘Gardist!’ roept Manus.

De deur wordt een stukje geopend en een gardist kijkt om het hoekje.

‘Neem Thomas van Hedera in hechtenis. Breng hem naar een aparte kamer en bewaak hem,’ beveelt Maeve. ‘Wij willen hem ondervragen.’
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De heraut op het plein maant de bevolking tot stilte. Het volk heeft massaal gehoor gegeven aan de oproep van de Raad naar hun boodschap te komen luisteren. Thomas leunt tegen de grote boom op het plein. De heraut heeft er een hele klus aan de mensen stil te krijgen. Thomas luistert naar het gepraat om hem heen. Er zijn veel mannen op het plein, die druk aan het speculeren zijn wat de Raad hen te melden heeft. Hij voelt de ondertoon van agressie die er bij veel mannen leeft. Hij ziet het in hun lichaamstaal en in de manier waarop ze met elkaar praten. Het is goed dat ze geen mededeling gaan doen over het terugdraaien van de opvolgingswet. Maar dat weet hij, de mannen die met elkaar praten weten dat nog niet.

Voorlopig houdt Adrian de status als de Erfgenaam. Maeve en Manus hebben met hem afgesproken dat hoewel de Raad het document als echt erkent, ze eerst onderzoek willen doen naar de dood van zijn moeder. Pas als zij onafhankelijk tot de conclusie zijn gekomen dat prinses Erinne vermoord is, nemen ze een beslissing over de opvolging.

Thomas kijkt met opluchting terug naar de afgelopen twee dagen. Maeve en Duncan hebben hem ondervraagd, waarbij snel duidelijk werd dat zijn verhaal met dat van Adrian overeenkwam. Daarna heeft een delegatie van de Raad een bezoek gebracht aan het graf van zijn moeder. Na een korte inspectie was het Jema, Maeve en Manus duidelijk dat de planten op het graf inderdaad verzorgd worden volgens Foraise gebruiken én dat de meeste planten er al jaren staan.

‘De stokrozen zijn volgroeid en het kattenkruid bloeit zoals van een volwassen plant verwacht mag worden,’ had Jema tegen Maeve gezegd. ‘De grond is rijp en vol mineralen zodat de planten alle voeding eruit kunnen halen die ze nodig hebben. Het is onmogelijk dat zij,’ ze wees naar Adrian en Thomas die de raadsleden naar het graf gebracht hadden, ‘dit graf in korte tijd hebben gecreëerd. Voor dit resultaat is jaren kennis en toewijding nodig.’

Omdat Jema degene in de Raad is die het meest van planten afweet, was haar woord genoeg om de Raad tot de conclusie te laten komen dat het inderdaad prinses Erinne moet zijn die daar begraven ligt, voor zover er nog twijfels waren nadat ze de afbeelding van de vermoorde vrouw hebben gezien.
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Een diepe stilte daalt neer over het plein. Meester Archibald beent het podium op. In zijn hand houdt hij een opgerold perkament. Omdat zijn stem een groot bereik heeft, is hij de aangewezen persoon om de boodschappen van de Raad te verkondigen.

Meester Archibald kucht en haalt diep adem. ‘De Raad heeft de volgende mededeling aan te kondigen. Er zijn nieuwe omstandigheden bij de Raad bekend geworden rondom de verdwijning van prinses Erinne van Hedera.’

Geroezemoes klinkt op. Thomas ziet dat Foraisen elkaar verbaasd aankijken. Hij hoort twee mannen tegen elkaar mompelen dat dit niet is wat ze verwacht hadden.

Meester Archibald kucht opnieuw. ‘Deze nieuwe informatie is van zodanige belangrijkheid dat de Raad elke inwoner van Hedera die denkt iets te weten over de verdwijning van prinses Erinne met klem wil verzoeken om naar voren te treden en zich uit te spreken.’

Wederom gaat er gemompel over het plein.

‘Prinses Erinne?’ roept iemand.

‘Is onze prinses gevonden?’ roept een ander. Thomas herkent de kale man die aan de tafel zat in de herberg.

‘Het is niet aan mij om daar mededeling over te doen,’ zegt Meester Archibald. ‘Het enige wat belangrijk is, is dat áls je iets weet, het nú de tijd is om je uit te spreken. De toekomst van ons volk hangt ervan af.’

Meester Archibald gebaart om stilte als er Foraisen nieuwe vragen gaan stellen. ‘De komende vierentwintig uur is de voltallige Raad aanwezig in de openbare raadszaal. Nogmaals: als je iets weet, al lijkt het nog zo klein en onbenullig, kom naar voren en draag het aan. Misschien is wat jij weet van doorslaggevend belang bij het onderzoek naar de verdwijning van onze prinses.’ Meester Archibald rolt zijn perkament weer op. Zonder acht te slaan op de omstanders beent hij het podium af.

Ook Thomas komt in beweging. Hij ontwijkt Foraisen die hem willen aanspreken. Hij heeft zwijgplicht opgelegd gekregen op wat hij weet. De Raad wil dat eventuele melders niet weten wat er precies bij hen bekend is. Vandaar dat ze ook niet hebben aangekondigd dat zijn moeder vermoord is gevonden. Nu hij de aankondiging van Meester Archibald meegemaakt heeft, is hij nieuwsgierig of er Foraisen gehoor gaan geven aan de oproep. En naar wat ze dan te vertellen hebben.

In de gang voor de raadszaal komt Thomas Adrian tegen. ‘Zenuwslopend,’ zegt Adrian.

‘Het kan ook heel lang duren voor iemand zich meldt,’ zegt Thomas. ‘Als iemand zich al meldt.’

Ze lopen de raadszaal in en nemen vooraan plaats op de bankjes die voor het publiek bedoeld zijn. De ruimte vult zich met steeds meer Foraisen die nieuwsgierige blikken werpen op hen en op de raadsleden die in een halve cirkel vooraan in de ruime zaal met hun gezicht naar het publiek zitten. Ceannaire Adina zit rechtop op haar troon op een podium dat links van de raadsleden is neergezet. Ze heeft haar meest koninklijke gewaad aangetrokken, inclusief kroon, en haar gezicht staat op onweer. Om haar rechterbovenarm draagt ze een zwarte band, een teken van rouw.

Iedereen wacht tot iemand zich meldt. Het publiek dat zich op de banken heeft verzameld, is rumoerig aan het praten.

‘Ik weet iets,’ schreeuwt Thomas’ vader. Hij staat in de deuropening en houdt zich vast aan de deurpost. Opwinding gaat door de zaal.

Thomas’ maag krimpt in elkaar. Hij heeft zijn vader verteld dat zijn moeder vermoord is. Als dat is wat hij bekend maakt, dan … Snel staat hij op. ‘Vader …’

‘Thomas, l-l-l-laat me,’ zegt zijn vader met dubbele tong. ‘Jouw moeder is vermoord en die feeks he-e-e-eft het gedaan.’ Hij wijst met een instabiele hand naar Ceannaire Adina, die statig opstaat.

‘Jij bent een dronkenlap, Eloy,’ zegt Ceannaire Adina hooghartig. ‘Er is niemand hier die het woord van een dronkenlap hoger acht dan dat van de Ceannaire.’

‘En toch heeft hij gelijk,’ verklaart een broze dame die achter Thomas’ vader de ruimte betreedt, tegelijk met de archivaris van het oude archief.

Een doodse stilte daalt over de zaal neer.

‘Onze Ceannaire is een moordenares,’ stelt de archivaris. ‘Tien jaar geleden werd prinses Erinne vermoord met een mes. In kleding van de buitenwereld is haar stoffelijk overschot achtergelaten in het bos, maar daar kan Audrei u veel meer over vertellen, beste Raad. Wij zijn gekomen om licht op de zaak te schijnen.’

‘Bij alle Goden, mijn geliefde zuster is omgebracht door bedienden,’ steunt Ceannaire Adina. Dramatisch houdt ze haar hand voor haar ogen. ‘Gardisten, arresteer deze Foraisen!’

Een groep gardisten komt met geheven speren de zaal binnen en omsingelen de twee oudere Foraisen.

‘Wacht,’ zegt Maeve met een poeslieve glimlach. ‘Voor we iemand arresteren, wil ik graag het verhaal van deze Foraisen aanhoren.’

Een instemmend gemompel klinkt door de zaal. Ook de raadsleden gaan rechter zitten.

Archivaris Merin en Audrei lopen langzaam naar voren.

Adrian port Thomas met zijn elleboog in zijn zij. ‘Hé, is zij niet de bediende die ons die kleren bracht bij het banket? Zij werkte voor grootmoeder Arlana.’

Thomas vindt het uiterst verdacht. Wat weten zij wat ze niet eerder naar voren konden brengen dan nu?

‘Sst,’ klinkt het achter hen als de oude man en vrouw vooraan in het midden van de zaal op twee stevige houten stoelen plaatsnemen, die snel door een paar gardisten voor ze zijn neergezet. ‘Anders kunnen we hen niet horen.’
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Adrian kijkt verrast naar de oude vrouw, die naast archivaris Merin is gaan zitten met haar rug naar het publiek in het midden van de zaal. Vanaf de voorste rij heeft hij een goed zicht op haar profiel. Hij kent Audrei als een bediende van zijn grootmoeder. Ze wriemelt nerveus met haar vingers aan de zijkant van haar rok. Ze kijkt naar de Raad en vermijdt het om naar Ceannaire Adina te kijken, die met ogen vol haat naar haar staart. Als blikken konden doden, dan was er van Audrei niet veel meer over geweest. Van de archivaris ook niet. Met een subtiele glimlach rond zijn mond draait hij zich naar het publiek en zwaait naar Adrian en Thomas als hij hen ontdekt aan de zijkant van hun rij. Het lijkt alsof hij geniet van dit – zijn – moment.

‘Stilte alsjeblieft,’ zegt Maeve, terwijl ze opstaat uit haar stoel. ‘Deze Foraisen zijn naar voren gekomen met feiten over de dood van prinses Erinne die overeenkomen met de gegevens die bij ons bekend zijn. We geven ze ieder de kans om hun verhaal aan ons te vertellen. Audrei, jij mag eerst. Denk alsjeblieft kritisch na over wat je vertelt, vertel elk detail waarvan je denkt dat het belangrijk is, maar dwaal niet te ver van je verhaal af. Als de raadsleden vragen hebben, dan zullen wij je onderbreken om die te stellen. Verder willen we alle aanwezigen vragen om stil te blijven. Als je klaar bent voor je verhaal, mag je beginnen.’

Audrei knikt en buigt haar hoofd.

‘Zodra je klaar bent, kun je beginnen,’ dringt Jema aan.

Audrei knikt nog een paar keer. Het komt op Adrian over alsof ze zichzelf moed inspreekt.

‘Mijn verhaal begint op het moment dat Ceannaire Arlana mij ruim tien jaar geleden bij zich riep. Ze vertelde me dat ze haar dochters zocht en … ’ Audrei slikt een keer. ‘Wat ze mij vertelde was vreselijk. Ze liep de studeerkamer binnen en trof daar prinses Adina met een bebloed mes in haar hand. Ze stond boven het lichaam van haar zuster prinses Erinne gebogen. De prinses was doodgestoken.’

Foraisen in het publiek happen geschokt naar adem. Adrians buik verkrampt. Hij krimpt in elkaar en slaat zijn hand voor zijn mond. Dat hij verwachtte dat zijn moeder de moordenaar kon zijn, is niet hetzelfde als horen van een getuige dat het daadwerkelijk zo is. Het voelt alsof hij een stomp in zijn buik gekregen heeft.

Ceannaire Adina staat op. ‘Dit is een leugen!’ Het lijkt erop dat ze nog meer wil zeggen. Maeve werpt haar een scherpe blik toe. Ceannaire Adina recht haar rug en met een minachtende blik in haar ogen gaat ze weer zitten.

Audrei haalt diep adem. ‘Ceannaire Arlana wilde niet dat uit zou komen dat prinses Adina haar zuster van het leven beroofd heeft. Als toen bekend werd dat prinses Adina een moordenares is, dan zou de erfopvolging overgaan naar Arlana’s zuster Anya, die ook dochters heeft. Ze kon niemand in vertrouwen nemen. Niemand, behalve mij.’ Ze wrijft met haar hand over haar wang en veegt hem af aan haar schort. ‘Ik heb in de jaren dat ik Ceannaire Arlana gediend heb mijn trouw bewezen door vele geheimen voor haar te bewaren,’ gaat Audrei verder. Met haar schort veegt ze een nieuwe traan weg van haar wang. ‘Volgens Ceannaire Arlana was prinses Adina buiten zichzelf toen ze haar zuster aanviel. Ze bleef mompelen dat prinses Erinne aan de Raad wilde voorstellen om prins Thomas als haar opvolger te benoemen. Prinses Adina moest dat koste wat het kost voorkomen. De troon mocht niet in handen van een man komen.’

Audrei snikt met grote uithalen, dan haalt ze een paar keer diep adem. ‘Ceannaire Arlana wilde niet dat de lijn van erfopvolging naar haar zuster Anya zou gaan,’ vervolgt ze, ‘omdat dat betekende dat haar kleindochter Agatha dan de prijs zou moeten betalen. Haar recht op de troon zou ook vervallen op het moment dat Ceannaire Arlana naar buiten kwam met de zustermoord.’

Ze kijkt naar Thomas. ‘Dus besloot ze om de dood van prinses Erinne verborgen te houden voor het volk, ten gunste van haar kleindochter prinses Agatha, op wie haar hoop voor opvolging gevestigd was.’ Nieuwe tranen rollen over haar wangen als ze met een gebroken stem zegt: ‘Ceannaire Arlana vroeg aan mij om het lichaam van prinses Erinne te verbergen voor het Foraise volk. Dus heb ik haar kleren van de buitenwereld aangetrokken.’ Ze huivert. ‘Het moeilijkste moment was toen ik haar ergens aan de rand van het bos moest achterlaten.’

Een moment lang lijkt het alsof Audrei opnieuw heel hard gaat huilen, maar ze herpakt zich snel en draait haar hoofd terug naar de Raad. ‘Het was de bedoeling van Ceannaire Arlana dat de prinses gewoon zou verdwijnen, maar in de buitenwereld kreeg ze een graf en ik … ik kon het niet over mijn hart verkrijgen om prinses Erinne niet het graf te geven dat ze verdiende,’ zegt ze zachtjes. ‘Tot op de dag van vandaag verzorg ik haar graf. Ik heb er hedera geplant, stokrozen, vrouwenmantel en kattenkruid, de plant waar ze zo dol op was. Ze heeft een graf dat een prinses van Hedera waardig is.’

Na haar woorden is het rumoerig in de zaal. Adrian kijkt naar Thomas, die met betraande ogen naast hem zit. De raadsleden manen het volk tot stilte.

‘Wij hebben haar graf bezocht,’ zegt Jema. ‘Je hebt er veel werk van gemaakt.’

Audrei knikt een paar keer.

‘Gaan we een moordenares prijzen, omdat ze mijn zuster een graf gunde?’ stelt Ceannaire Adina neerbuigend.

‘Als je mag reageren op de beschuldiging, dan hoor je dat,’ zegt Duncan streng. ‘Eerst willen we horen of Audrei nog meer te vertellen heeft.’

De Ceannaire zakt terug op haar stoel. Met kille ogen kijkt ze naar de twee Foraisen vooraan in de zaal.

Die zit. En net goed dat een man haar commandeert. Adrian is er zo aan gewend dat zijn moeders wil wet is, dat hij verbaasd is over de daadkracht van de Raad. Hij kijkt om zich heen en ziet zijn vader in burgerkleding op een stoel rechts van de deur zitten. Ook zijn vader wordt niet vertrouwd door de Raad. Ze hebben hem ontslagen als hoofd van de Garde. Nu hij het verhaal van Audrei hoort, vraagt hij zich af hoeveel de Raad al ingevuld heeft over zijn moeder. Wisten ze al dat zij de moordenaar is?

‘Een aantal jaar later kwam de wetswijziging, waardoor ook jongens de troon kunnen erven,’ gaat Audrei verder. Ze zucht. ‘Naast prinses Adina zelf was ik de enige die wist wat er met prinses Erinne gebeurd is, dus Ceannaire Arlana nam me opnieuw in vertrouwen. Nu mannen ook de troon konden erven, wilde Ceannaire Arlana recht doen aan de wens van prinses Erinne. Ze wilde Thomas aanwijzen als haar wettige Erfgenaam. Dat kon als bekendgemaakt zou worden dat prinses Erinne nooit troonsafstand heeft gedaan, maar was vermoord. Ceannaire Arlana twijfelde over hoe ze dit naar buiten kon brengen. Op dat moment wist ik nog niet dat archivaris Merin, Ceannaire Arlana’s meest vertrouwde raadgever, ook op de hoogte was van prinses Adina’s verraad.’

Ceannaire Adina snuift verontwaardigd bij het horen van Audrei’s woorden. Adrian kijkt in haar richting. Manus heft een hand naar zijn moeder op, waardoor ze de woorden die ze wilde zeggen weer inslikt.

‘Ceannaire Arlana heeft archivaris Merin een wetsvoorstel laten schrijven waarin ze Thomas aanwijst als de Erfgenaam.’ Audrei laat een moment lang een stilte vallen. ‘Nog diezelfde avond werd Ceannaire Arlana ernstig ziek. Ze ging heel snel achteruit en toen ze besefte dat ze het gif van de gevlekte scheerling binnen had gekregen, vertelde ze me dat prinses Adina haar had vergiftigd. Zoals jullie weten bestaat er geen tegengif. Ze stierf enkele uren nadat ze me haar laatste wensen had toegefluisterd.’

Het is alsof Adrian niet alleen een stomp in zijn maag gekregen heeft, maar ook tegen zijn hoofd. Mijn moeder doodde haar zuster én haar moeder om de troon. Geen wonder dat ze hem nooit goed genoeg vond voor de troon en hemel en aarde beweegt om Agatha als Erfgenaam te benoemen. Hij heeft nooit een kans gehad. Sterker nog, misschien liep hij zelf ook wel gevaar. Zoveel geeft ze niet om mij en als ik in de weg sta … Waarschijnlijk zou ik het volgende slachtoffer op haar lijstje zijn.

Adrian voelt dat zijn gedachten waar zijn. Hij is zo geschokt dat hij het kabaal om zich heen niet meteen hoort. Pas als Thomas hem aanstoot, wordt hij zich ervan bewust. Alle aanwezigen in de rechtszaal praten door elkaar. Hij hoort flarden van wat het publiek zegt. Iedereen voelde wel aankomen dat Ceannaire Adina verantwoordelijk is voor de dood van prinses Erinne, maar niemand had kunnen dromen dat Ceannaire Arlana’s dood niet natuurlijk was. Er was ook geen reden om te denken dat het anders was. Op een bepaalde leeftijd gaan Foraisen nu eenmaal dood.

‘Dat is het nadeel van gevlekte scheerling,’ roept Thomas. ‘Of het voordeel als je een moordenaar bent. Coniine is een gif dat niet te traceren is en er is geen antidosis voor. Het is een van de eerste planten waar mama mij voor waarschuwde.’

‘Stilte alstublieft!’ schreeuwt Duncan in een poging boven het tumult uit te komen. Niemand luistert naar hem. Sommige Foraisen doen een poging naar voren te komen. Ze schreeuwen om gerechtigheid en willen verhaal halen. ‘Garde!’ brult Duncan.

Nog geen twee tellen later komen er een aantal gardisten de zaal in gemarcheerd om te helpen met het bewaren van de orde. ‘Orde, orde, orde.’ Door het herhalen van het woord manen ze de aanwezigen tot stilte. Adrian herkent het blonde hoofd van Rodney tussen de gardisten.

Wanneer de rust is weergekeerd, kan Audrei haar verhaal voortzetten. ‘Op haar sterfbed gaf Ceannaire Arlana mij een laatste opdracht. Ze vroeg me een kistje aan archivaris Merin toe te vertrouwen zodat het in het archief verborgen kon worden. In dat kistje zaten de dagboeken van prinses Erinne en het wetsvoorstel dat Ceannaire Arlana heeft laten opstellen over haar opvolging. Ze liet me beloven dat ik Thomas het kistje zou wijzen zodra hij zeventien werd en de Tatoeage had gekregen. Ik beloofde hem te helpen bij het opeisen van de troon.’ Audrei haalt diep adem en kijkt naar de grond. ‘Ze sprak haar vermoeden uit dat Thomas zijn zeventiende verjaardag niet zou halen als haar wens voor de opvolging bekend werd bij haar dood. Ceannaire Arlana wilde niet nog meer doden in haar familie.’ Huilend krimpt Audrei in elkaar.

Archivaris Merin geeft Audrei een klopje op haar knie. ‘Je hebt gedaan wat je haar beloofde,’ zegt hij met een krassende stem voor hij zich tot de Raad richt. ‘Ik ben jarenlang de vertrouweling en raadgever van Ceannaire Arlana geweest,’ vervolgt de man. ‘Ik ben dus ook een van de weinige mensen aan wie de Ceannaire heeft toevertrouwd dat haar ene dochter de dood van haar andere dochter op haar geweten heeft. Ook al hoorde ik dat pas jaren na de verdwijning van prinses Erinne bij het opstellen van het document. Wat Ceannaire Arlana mij vertelde, komt honderd procent overeen met wat Audrei jullie verteld heeft, daar kan ik voor instaan.’

‘Leugenaar!’ gilt Ceannaire Adina. Ze rijst op van haar troon en wijst naar de man. ‘Seniele oude gek. Je speelt met een moordenares onder een hoedje, omdat je wraak wilt nemen op mij. Ik heb je verbannen naar dat oude archief. Je zoekt vergelding.’

Opnieuw is het stil in de zaal. Adrian kijkt naar de archivaris. Thomas en hij waren ervan overtuigd dat de oude man zijn dagen verdeed met het kwellen van de Garde door ze de hele dag door opdrachten te verstrekken, maar nu twijfelt hij ineens of het gedrag van de man tijdens hun inbraak wel toevallig was. Adrian herinnert zich dat zowel Thomas als hij erop konden zweren dat ze gesnapt waren. Dat de archivaris hen gezien had.

Archivaris Merin zucht diep. ‘Ik heb me laten verbannen naar het archief, omdat het mij uitkwam. Hoe kon ik anders zicht houden op het document en rechtdoen aan de laatste wens van mijn geliefde Ceannaire Arlana. Zij was het die mij op de vooravond van haar dood gevraagd heeft het document te schrijven waarin ze prins Thomas van Hedera benoemt als Erfgenaam van de troon. Zij wist niet dat ze zo snel zou overlijden, maar het getuigt van haar grote wijsheid en inzicht dat ze mij aan haar wens liet toevoegen dat áls zij zou komen te overlijden voordat prins Thomas officieel volwassen is, hij de wettige opvolger blijft totdat hij op zijn zeventiende de troon kan aanvaarden. Prins Thomas is daarom de rechtmatige Erfgenaam van Ceannaire Arlana.’

‘Ja, Thomas is onze prins en Erfgenaam!’ reageert een man in de zaal. Hij wordt bijgevallen door andere Foraisen die luid applaudisseren.

Adrian ziet dat Thomas een beetje in elkaar krimpt. Tegelijk valt er een last van Adrian af. Sinds hij is aangewezen als de Erfgenaam voelt het alsof hij een bedrieger is. Hij vindt oprecht dat Thomas een betere Ceannaire zal worden dan hij zelf ooit zou zijn. Hij geeft Thomas een stomp tegen zijn bovenarm. ‘Zie je wel dat jij de Ceannaire bent.’

Het applaus sterft weg als archivaris Merin zijn hand opsteekt en het publiek tot rust maant. ‘Na de dood van Ceannaire Arlana,’ krast hij, waarna hij zijn keel schraapt. ‘Na haar onverwachte dood kreeg ik een kistje van Audrei met de instructie deze te verbergen tot prins Thomas oud genoeg was om de troon te aanvaarden. Het oude archief was de beste verstopplaats die ik kon bedenken. Zeker nadat zij,’ met een triomfantelijke uitdrukking op zijn gezicht wijst hij naar Ceannaire Adina, ‘mij in de kaart speelde door mij op het oude archief te laten passen en het in onbruik raakte doordat ze niemand toestemming gaf het te gebruiken.’ Hij lacht kort en krakerig. ‘Nadat prins Thomas officieel als volwassen aangemerkt werd in de Tatoeage Ceremonie heb ik samen met Audrei een plan gemaakt waarmee we hem het document in handen konden spelen. Zeker toen de jonge prinsen door Audrei gezien zijn bij het graf van prinses Erinne, konden we geen tijd meer verliezen. Ik besefte dat ze uit zichzelf op zoek waren naar de waarheid rondom de verdwenen prinses. Ik heb een briefje opgesteld dat Audrei aan prins Thomas in een stapel kleding gegeven heeft. Hij kreeg de aanwijzing in het oude archief op zoek te gaan naar antwoorden waarna ik het kistje verstopt heb op een plek die alleen de zoon van prinses Erinne zou opvallen: onder haar favoriete boek. Ik heb daarna uren uit mijn raam gekeken om te zien of ik prins Thomas al zag aankomen. Afgelopen nacht kwam hij eindelijk. De gardisten zijn op hand van de Ceannaire. Ik zou mijn leven niet zeker zijn als ik prins Thomas zijn kistje zou overhandigen in de aanwezigheid van een gardist. Hoe zou ik voor hem kunnen getuigen als ik mijn kennis verraadde? Dus toen hij samen met Adrian van Hedera in het midden van de nacht in mijn archief inbrak, deed ik mijn best om de gardist die die nacht wachtliep zo lang mogelijk bezig te houden. De jonge prinsen kwamen veilig het archief in en er
weer uit met het kistje,’ zegt hij en hij knikt de jongens glimlachend toe.

Adrian tikt Thomas tegen de arm en wijst naar Rodney, die met de andere gardisten voor de banken staan opgesteld. Zijn hoofd is rood aangelopen en er klopt een ader op zijn voorhoofd.

‘Tot vandaag wilden archivaris Merin en ik zo onopvallend mogelijk blijven,’ verklaart Audrei. ‘We wilden niet in de goot eindigen zoals de andere Foraisen die tegen Ceannaire Adina in gingen. Dan konden we prins Thomas niet helpen.’ Audrei huivert.

‘Ik heb in de afgelopen jaren mijn best gedaan om Ceannaire Adina niet voor de voeten te lopen om mijn rol als archivaris te behouden. Op die manier kon ik er zeker van zijn dat het kistje veilig zou blijven tot het nodig zou zijn het mysterie rondom de verdwijning van prinses Erinne te ontrafelen,’ zegt archivaris Merin triomfantelijk. ‘En op dat punt zijn we nu aanbeland. De vraag is wat de Raad met het wetsvoorstel van Ceannaire Arlana gaat doen.’
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De Foraisen in de zaal zijn doodstil geworden na de laatste woorden van de oude archivaris.

‘Dus jullie durfden eerder niet naar voren te komen met de waarheid,’ concludeert Maeve. ‘Zijn wij zo onbereikbaar geworden voor ons volk?’

‘Er gaan geruchten dat de wet waardoor mannen Erfgenaam van de troon kunnen zijn weer teruggedraaid wordt,’ zegt archivaris Merin. ‘Ik kan niet inschatten hoe de macht verdeeld is tussen de Raad en de Ceannaire. Het is beter als de Erfgenaam zelf zijn troon claimt dan dat wij dat voor hem doen.’

‘En iemand die in staat is haar zuster en moeder te vermoorden, draait er haar hand niet voor om haar neef of een paar arme bedienden ook het zwijgen op te leggen,’ zegt Audrei. ‘Wij waren ons leven niet zeker. Na de dood van Ceannaire Arlana zijn alle bedienden van het landhuis de afgelopen jaren vervangen. De meesten overleden vlak daarna.’

‘Aan ouderdom, stomme koe.’ Ceannaire Adina’s stem klinkt geïrriteerd. ‘Mijn moeders bedienden zijn oud geworden en konden hun functie niet meer aan. Wat kan ik eraan doen als Foraisen van ouderdom doodgaan?’ Ze staat op en recht haar schouders. ‘Deze charade heeft lang genoeg geduurd. Ik laat me niet beschuldigen door een seniele oude man en een dienstmeid die de moord die zij zelf gepleegd heeft in mijn schoenen probeert te schuiven. Garde, arresteer beide Foraisen voor hoogverraad en de moord op mijn zuster prinses Erinne. En arresteer mijn zoon en Thomas van Hedera voor inbraak in het oude archief. Zij hadden geen toestemming voor het betreden van het zwaarbewaakte gebouw. Er hadden ongelukken kunnen gebeuren met de waardevolle spullen die er opgeslagen liggen.’

Een aantal gardisten komt meteen in beweging. Rodney gaat met een verbeten blik op zijn gezicht voor de archivaris staan. ‘Opstaan,’ gromt hij. ‘Je noemde mij een imbeciel, zo te zien ben je er zelf een.’

De oude man staat langzaam op. ‘Je kunt dit niet doen!’ zegt hij terwijl hij zich naar Ceannaire Adina keert. Angst vervormt zijn gezicht.

‘Verwachtte je dat je mij ongestraft kunt beschuldigen? Ik ben de Ceannaire. Er gebeurt met jullie wat ik wil.’

‘Dit is precies waarom we niet met het document naar de Raad konden gaan,’ piept Audrei.

Een golf van ontzetting gaat door de zaal als de gardisten zowel Thomas als Adrian hardhandig vastpakken.

Adrenaline giert door Adrians lichaam. Zijn hartslag versnelt en hij rukt zich los. ‘Ik ga wel mee,’ snauwt hij.

‘Lopen,’ zegt een andere gardist tegen Thomas. Hij geeft hem een por met de zijkant van zijn speer, wat opnieuw een stroom van verontwaardigde reacties met zich meebrengt, afkomstig van de Foraisen in de zaal.

‘Wacht,’ zegt Maeve streng. ‘Als Raad willen we open zijn naar de Foraisen over wat we beslissen. Vandaag hoorden we dat die openheid niet leeft onder ons volk. Het lijkt mij van belang dat we vandaag in deze raadszaal openlijk beslissen over de beschuldiging die voor ons ligt.’

De gardisten blijven staan. Ze kijken van Maeve naar Ceannaire Adina, zoekend naar een aanwijzing wie ze moeten gehoorzamen. Het wordt stil in de zaal.

‘Jullie hoeven nergens over te beslissen,’ zegt Ceannaire Adina hautain. ‘Ik heb de moordenares van mijn zuster opgepakt, zonder jullie hulp. Die hulp heb ik ook niet nodig als ik mijn zoon en mijn neef straf. Waar ik zo’n opstandig kind aan verdiend heb, de Goden mogen het weten.’

Op een teken van Maeve staan de raadsleden op.

‘Ceannaire Adina, er is ernstige twijfel over de rechtmatigheid van jouw claim op de titel,’ zegt Fellyn stoïcijns.

‘We hebben een document van Ceannaire Arlana voor ons liggen met een voorstel voor wetswijziging, ten gunste van Thomas van Hedera, wat we postuum in behandeling hebben genomen,’ zegt Duncan.

‘Bij onze beoordeling is het van belang gebleken dat Ceannaire Arlana ons duidelijkheid verschafte over de verdwijning van haar oudste dochter en dat er een vrijwaring is waarom haar dood de erfopvolging van Thomas niet in de weg staat,’ zegt Seena.

Adrian beseft ineens dat de raadsleden allang tot een oordeel zijn gekomen en dat dit oordeel ten gunste van Thomas zal uitvallen.

‘Er is geen reden denkbaar waarom Ceannaire Arlana de moord op haar dochter geheimhoudt als deze gepleegd was door dienstvrouw Audrei. Onze conclusie is dat de oude vrouw niet de dader is van de moord op prinses Erinne. Audrei heeft de bevelen opgevolgd van de toenmalige Ceannaire.’ Manus klinkt alsof hij een uit zijn hoofd geleerde zin opdreunt.

‘De erfopvolging staat los van de schuldvraag wie de moordenaar van prinses Erinne is, en wie, naar we vandaag vernomen hebben, de moordenaar van Ceannaire Arlana,’ zegt Valera.

‘Zeker omdat het voor de Raad onomstotelijk vaststaat dat Thomas van Hedera niet degene is die belast is met enige schuld aan wat er in het verleden is gebeurd,’ zegt Jema.

‘Dit alles in aanmerking genomen hebbende, verklaart de Raad dat Thomas van Hedera de Erfgenaam van Ceannaire Arlana is en daarmee de rechtmatige Ceannaire van Foraise,’ zegt Maeve plechtig.

‘Nee!’ schreeuwt Ceannaire Adina. ‘Dit sta ik niet toe! Ik ben de Erfgenaam van mijn moeder. Een man is niet geschikt om de Foraisen te leiden.’ Adina kijkt erbij alsof ze iets vies ruikt. ‘Maeve, ik ontbind de Raad bij dezen. Jullie zijn van jullie taak ontheven.’

‘Die bevoegdheid heb je niet, prínses Adina,’ zegt Maeve. ‘Een Ceannaire heeft de titel zolang de Raad haar ondersteunt. Wij ondersteunen jou niet langer. Wij erkennen prins Thomas van Hedera als Ceannaire van ons volk.’

‘Jullie zijn …’

Adrian wendt zich tot zijn moeder. ‘Ik weet dat jij de dader bent, moeder. Je hebt tante Erinne én grootmoeder Arlana vermoord! Hoe kun jij jezelf nog in de spiegel aankijken?’
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Thomas kan zijn oren niet geloven. De grond deint onder zijn voeten. Ceannaire Adina heeft mama vermoord. Het duizelt hem. Hij doet een verdwaasde stap in de richting van Adrian.

‘Jouw moeder was de troon onwaardig! Ze vertelde me dat ze jou als opvolger verkoos boven mij, haar bloedeigen zuster. Jij bent maar een jongen!’ Prinses Adina springt van het podium en rent naar Thomas. Ze haalt een mes uit de mouw van haar japon.

Thomas deinst achteruit. Voordat ze hem met het mes kan raken, springt er een gardist tussen. Prinses Adina raakt de man vol in zijn borst. Een rode vlek verspreidt zich rond het mes dat in zijn bovenlichaam is gestoken. Binnen een paar tellen ademt hij rode belletjes als het bloed door zijn mond naar buiten stroomt en hij in elkaar zakt.

Audrei gilt als ze het levenloze lichaam van de gardist ziet. Foraisen in de zaal schreeuwen en proberen Thomas weg te trekken.

Thomas wordt misselijk als de geur van bloed zijn neus bereikt. Hij kokhalst, slikt gal weg en kijkt recht in de ogen van prinses Adina. Hij wordt koud door de haat die hij in haar blik aanschouwt.

‘Bewaak onze Ceannaire,’ roept Rodney die aansnelt en prinses Adina bij haar arm vastgrijpt.

Voor Thomas van de schrik bekomen is, wordt hij omsingeld door gardisten die als een cordon om hem heen gaan staan.

Foraisen praten rumoerig door elkaar heen als het nieuws van de dood van de gardist zich verspreidt.

Rodney fouilleert prinses Adina. Per ongeluk snijdt hij zich aan een tweede mes dat hij uit haar linker laars tevoorschijn haalt. Het is een kleine snee, toch verstijft de gardist vrijwel meteen. Met een bonk valt hij neer. Nog voor hij de grond raakt is hij gestorven.

‘Vergif!’ zegt Adrian. ‘Je wilde Thomas vergiftigen.’

‘Natuurlijk wil ik dat. Dat gif was voor jou bedoeld,’ spuwt prinses Adina de woorden naar Thomas.

Thomas wil achteruitdeinzen door de walging die van prinses Adina afkomt, ware het niet dat daar gardisten staan die hem tegenhouden.

‘Net als Adrian ben jij geen leider. Een man leidt ons naar hel en verdoemenis.’

‘Genoeg,’ brult Manus.

‘Prins Thomas,’ zegt Maeve plechtig, ‘uiteraard zullen wij je ondersteunen bij het oppakken van je taken als Ceannaire. Het ziet er wel naar uit dat je nu je eerste beslissing moet nemen. Wat wil jij dat er met prinses Adina gebeurt?’

Thomas hoort hoe verschillende Foraisen roepen om haar dood. Adrians moeder wordt gehaat door de meeste dorpelingen. Hij kijkt naar Adrian en realiseert zich dat hij hem zijn moeder niet wil ontnemen. Wat moet hij met haar doen?

‘Neem haar gevangen,’ zegt Thomas uiteindelijk. ‘Sluit haar op in haar kamer in het landhuis en bewaak haar. Ik beslis later over een geschikte straf.’







Hoofdstuk 31
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Nog een laatste keer kijkt Jillian in de spiegel. Ze kan haar zenuwen bijna niet bedwingen. Vandaag wordt ze verwacht in het dorp waar Thomas en Adrian wonen.

Bijna een week lang heeft ze niks van hen gehoord, totdat er gisteren ineens een vreemde envelop op de deurmat lag. In de envelop zat een uitnodiging voor de kroning van Thomas. Ze is zijn speciale gast, stond er op het perkament geschreven. Nog geen uur nadat ze de uitnodiging had ontvangen, stuurde Beau haar een enthousiast bericht dat hij ook was uitgenodigd. De blije cupcake spamde haar daarna met smileys en berichten hoe gelukkig hij is dat Thomas aan hem dacht. Beau is trots dat hij hem heeft kunnen helpen zijn troon terug te krijgen.

Jillian inspecteert voor de spiegel nog een laatste keer haar outfit. Ze hoopt dat de jurk die ze heeft uitgekozen goed genoeg zal zijn. Ze heeft de jongens niet meer gezien, dus ze kon niets vragen over de mode daar. Ze wrijft over het gouden borduursel op de paarse stof en draait een rondje. De jurk bolt een beetje op.

‘Jillian! Beau is er!’ roept Jillians moeder van beneden. Ze heeft haar ouders een smoesje verteld dat dicht genoeg bij de waarheid ligt. Ze gaat naar een feestje en Beau gaat met haar mee.

Jillian pakt haar tasje en haast zich de trap af. In de hal staat Beau geanimeerd met haar moeder te praten.

‘Zullen we gaan?’ vraagt Jillian.

‘Ja!’ zegt Beau enthousiast. Hij doet haar denken aan een op en neer stuiterende sinaasappel.

De moeder van Jillian glimlacht. ‘Veel plezier jullie twee. Hoe laat ben je thuis, Jillian?’

‘Dat weet ik nog niet. Ik laat het je wel weten zodra ik naar huis ga.’

Jillian en Beau lopen naar het bos. Volgens hun uitnodigingen worden ze bij de boom met de Doorgang opgewacht door twee gardisten die hen naar het dorp zullen begeleiden.

Als Jillian de boom in de verte ziet, voelt ze haar hart sneller kloppen. Daar bij die boom is het allemaal begonnen. En nu mag ze eindelijk mee naar het dorp van Thomas en Adrian!

Als ze de boom bereiken, komen twee mannen van achter de boom tevoorschijn. Nee, niet van achter, maar door de boom heen.

‘Hallo,’ zegt Jillian tegen de gardisten. De mannen kijken haar verbouwereerd aan.

‘Tegen wie heb je het?’ fluistert Beau in haar oor.

Het volgende moment hoort Jillian Beau verbaasd naar adem happen als hij de mannen voor hen ziet staan. De mannen moeten hun energie hebben vrijgelaten of teruggetrokken of wat de manier ook was die Adrian haar ooit probeerde uit te leggen.

‘Hebben jullie je uitnodigingen bij jullie?’ vraagt een van de twee mannen nors.

Jillian graait meteen in haar tasje en haar vingers sluiten zich om het papier.

De mannen pakken de uitnodigingen aan die zij en Beau naar hen uitsteken en lezen ze zorgvuldig. Dan draaien ze zich om en wenken naar de boom.

‘Loop er gewoon doorheen,’ zegt een van hen verveelt. ‘Als je weet dat je er doorheen kan, dan kan je er doorheen. Volg mij.’ Hij stapt door de Doorgang.

Loop er gewoon doorheen … Denkt die stomme radijs soms dat we vaker door bomen heen lopen?

Beau zet een stap naar voren en legt zijn hand tegen de stam. ‘Ik kan er doorheen,’ mompelt hij. Hij doet nog een pas. Een moment later is hij verdwenen. Het is hem gelukt!

De overgebleven man draait zich om naar Jillian. Vragend trekt hij zijn wenkbrauwen omhoog.

Jillian aarzelt. Net zoals Beau legt ze eerst haar hand op de stam. Hij voelt warm en ruw tegen haar huid.

‘Schiet een beetje op, we hebben niet de hele dag de tijd,’ zegt de man achter haar.

Jillian haalt diep adem en met gesloten ogen loopt ze door. Een warmte valt over haar heen, alsof ze door een warme waterval heen stapt zonder nat te worden. Het eerste wat ze ziet zodra ze haar ogen opent, is het pad dat leidt naar de eerste huizen van het dorp in de verte. De gebouwen zijn gemaakt van hout en zijn geverfd in vele vrolijke kleuren. Het tweede wat ze ziet is Beau, die iets verder op het pad staat. Zijn enthousiasme en ontzag straalt aan alle kanten van hem af.

‘Oké, doorlopen,’ zegt de man die voor Beau door de Doorgang is gegaan.

Jillian haast zich naar Beau toe. Ze lopen achter de gardisten aan over het pad naar het dorp.

‘Dit is zo gaaf!’ zegt Beau blij. ‘Moet je die huizen zien! Ze zien er zo middeleeuws uit.’

‘Goh, wat een verrassing,’ mompelt Jillian. ‘Ze stammen ook uit de middeleeuwen.’

‘Ik weet het!’ jubelt Beau, zonder acht te slaan op Jillians toon.

Jillian kijkt haar ogen uit terwijl ze door de straten van het dorp lopen. Alles ziet er zo anders uit dan ze gewend is! Alle huizen en winkeltjes staan schots en scheef door elkaar heen. Geen twee gebouwen zijn hetzelfde. En toch lijken de huizen niet willekeurig neergezet te zijn. Overal groeien bloemen, die ondanks de herfst in volle bloei zijn. En de klimop die Thomas en Adrian in hun nek hebben getatoeëerd, groeit overal.

Jillian en Beau worden door de mannen naar een groot open plein geleid. Een grote groep Foraisen staat te wachten voor het grootste gebouw dat Jillian hier tot nu toe heeft gezien. Dat moet het huis van de koninklijke familie zijn!

Mensen kijken nieuwsgierig hun kant op. Jillian kijkt net zo nieuwsgierig terug.

‘Deze kant op.’ De gardisten leiden hen naar de ingang van het landhuis.

Binnen lopen ze een van de elegante eikenhouten trappen op die aan weerzijden van de inkomsthal omhoog krullen. Hun voetstappen worden gedempt door de heldergroene loper op de trap.

Boven worden ze geleid naar een prachtig versierde dubbele deur. Door het glas dat in de deur is verwerkt, kan Jillian zien dat hij naar buiten leidt.

De mannen blijven voor de deur staan. ‘Hierbuiten op het balkon wordt de Ceannaire ingehuldigd. Zijn eregasten en de leden van de Raad mogen aan de zijkant staan. De Ceremonie zal spoedig beginnen.’ Hij opent de deur voor hen. ‘Jullie worden verzocht alvast op het balkon plaats te nemen.’

Jillian kijkt om het hoekje en ziet een groepje oudere dames en heren staan. Gevolgd door Beau loopt Jillian door de deuropening. Het geroezemoes op het balkon verstomt als de Foraisen hen in de gaten krijgen.

Een oude dame maakt zich los uit het gezelschap. ‘Jij moet Jillian zijn. Ik ben Maeve, een van de raadsvrouwen. We zijn zo nieuwsgierig naar jou.’ Uitnodigend steekt ze haar hand uit naar Jillian.

Jillian laat zich door haar meetronen naar een groepje vrouwen. Ze kijkt over haar schouder naar Beau, die handen schudt met een man wiens postuur haar aan Thomas doet denken.

‘Dus jij hebt het graf van prinses Erinne ontdekt,’ zegt een oude vrouw nadat ze zich als Seena heeft voorgesteld. Haar mollige wangen waar kleine aderen in te zien zijn, doen Jillian aan rode winterappeltjes denken.

‘Adrian heeft het ontdekt,’ zegt Jillian. ‘Eh, prins Adrian,’ herstelt ze snel.

De oude dame lacht. Het klinkt alsof er een windgong zachtjes tinkelt. ‘Het geeft niet. Jij kent hem anders dan wij. Dat begrijp ik.’

Jillian haalt opgelucht adem.

‘Vertel eens,’ gaat Seena verder. ‘Van prins Adrian begreep ik dat je door zijn onzichtbaarheid heen kan kijken, vanwege een oma van jou?’

Jillian glimlacht. ‘De oma van mijn oma had net zo’n tatoeage als u heeft.’ Jillian wijst met haar vinger de plek in haar eigen nek aan waar Seena een tatoeage van een klimop heeft staan. ‘Mijn oma kon Adrian ook zien, net als ik. Mijn moeder kan dat niet. Het was de tatoeage die mijn oma haar eigen oma deed herinneren. En dat ze zo goed was in verstoppen,’ ratelt ze verder.

‘Interessant,’ zegt Maeve. ‘We willen straks na de Ceremonie graag meer horen over jouw oma en betovergrootmoeder.’
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Thomas kijkt via de spiegel naar Adrian, die door de kamer ijsbeert.

‘Je zou verwachten dat ík degene ben die nerveus is vandaag,’ merkt Thomas op.

Adrian blijft staan en kijkt zijn vriend aan. ‘Ik ben niet nerveus!’ Hij haalt zijn hand door zijn haar. ‘Ik ben gewoon … aan het nadenken.’

‘Waarover dan?’ vraagt Thomas nieuwsgierig. Hij speelt met de ring aan zijn hand.

‘Nou, gewoon, dingen …’ zegt Adrian vaag.

Thomas denkt terug aan eenzelfde gesprek dat hij weken eerder met Adrian heeft gehad. Toen had hij Jillian pas net ontmoet en was alles voor hem begonnen. ‘Hebben die ‘dingen’ te maken met een zekere -’

‘Het is tijd,’ valt archivaris Merin hem in de rede. Thomas kijkt verbaasd naar de oude man, die in de deuropening van Thomas’ oude slaapkamer in het landhuis staat. Thomas heeft niet eens gehoord dat de man de deur open heeft gedaan.

Een laatste keer strijkt Thomas de zijden stof van zijn tuniek glad. Het is de officiële tuniek die voor hem ontworpen is en vanaf nu bij de kroning van een mannelijke Erfgenaam gedragen zal worden. Zijn vingers glijden over de groene anjers die erop bevestigd zijn nadat de Raad hem de plant heeft toegewezen. Thomas loopt achter de archivaris aan naar het balkon van het landhuis en wordt op de voet gevolgd door Adrian.

Buiten heeft zich een grote menigte verzameld, die luid begint te juichen zodra Thomas en Adrian naar buiten stappen.

Thomas loopt naar de rand van het balkon, waar hij zal worden ingehuldigd. Adrian komt naast hem staan. Thomas geniet van het prachtige uitzicht.

Naast hen schraapt Meester Archibald zijn keel. Thomas draait zich naar hem toe.

Links van hem staat de menigte voor het balkon. Rechts van hem staan de leden van de Raad. Zijn vader staat naast archivaris Merin en steekt zijn duim op. Voor het eerst in een lange tijd is hij niet dronken. En tot zijn vreugde ziet Thomas Beau en Jillian naast de Raad staan.

Thomas heeft veel moeite moeten doen om Jillian en Beau uit te kunnen nodigen voor de Kroningsceremonie. Hij en Adrian hebben in geuren en kleuren verteld hoeveel de twee mensen hen hebben geholpen in hun zoektocht naar Thomas’ moeder. Uiteindelijk is het Thomas gelukt de Raad voor zich te winnen en zijn de uitnodigingen verstuurd. Het feit dat Jillian hen zag én ze een voorouder heeft met een Tatoeage heeft geholpen.

Thomas grijnst zodra hij de lichte blos op de wangen van zijn vriend opmerkt. Adrian heeft Thomas’ eregasten ook zien staan.

Adrian voegt zich bij oom Ronan in het groepje aan Thomas’ rechterhand. Agatha wilde liever haar moeder bijstaan in haar gevangenschap dan zien hoe Thomas vandaag gekroond wordt.

‘We zijn hier vandaag verzameld om de nieuwe Ceannaire in te huldigen!’ zegt Meester Archibald met luide stem. Het publiek juicht als Maeve samen met Valera en Jema naast Meester Archibald gaat staan.

De Ceremonie begint als Maeve een ketting gemaakt van klimop om Thomas’ nek hangt. Met zijn rechterhand pakt Thomas een sikkel aan die Valera hem aanreikt. Een bergkristal voor in zijn linkerhand krijgt hij van Jema. Het wordt muisstil op het plein voor het balkon.

‘Thomas Spero van Hedera, belooft u ten overstaan van het volk dat u hen dient en beschermt zolang u leeft?’ vraagt Jema.

‘Dat beloof ik,’ verklaart Thomas.

‘Belooft u dat u rechtvaardig bent in het uitvaardigen en navolgen van wetten die door de Raad bekrachtigd zijn?’ vraagt Valera.

‘Dat beloof ik.’

‘Belooft u dat het belang van uw volk te allen tijden voor uw eigen belang gaat?’ vraagt Maeve.

‘Dat beloof ik,’ zegt Thomas met luide stem.

‘Leve onze Ceannaire Thomas van Hedera,’ schreeuwt Meester Archibald.

De raadsleden klappen in hun handen.

Op het plein barst er een luid gejuich los.

‘Leve onze Ceannaire Thomas,’ roept iemand.

Thomas’ naam zingt rond en een muziekgroep op het plein begint met het spelen van een vrolijk deuntje.

Foraisen dansen vrolijk met elkaar. De leden van de Raad en archivaris Merin feliciteren Thomas en verlaten dan het balkon om zich bij de feestende Foraisen te voegen. Thomas ziet hoe Jillian en Beau meegenomen worden door zijn vader en zich tussen de Foraisen op het plein begeven. Het is voor Thomas nu niet gepast uitgebreid met hen te praten.

Adrian komt naast hem staan. ‘Het is ons gelukt,’ zegt hij.

Thomas zegt een moment lang niks. ‘Over die dingen,’ begint hij, ‘waar je eerder over aan het nadenken was, hebben die te maken met een zeker meisje?’

‘Eh …’ zegt Adrian. ‘Misschien?’

Thomas’ ogen blijven op Beau rusten. Hij kijkt een moment lang hoe de jongen zijn warrige krullen van zijn voorhoofd veegt en iets tegen Jillian zegt. Dan draait Thomas zich naar zijn vriend. ‘Ga ervoor.’

Adrian kijkt zijn vriend met grote ogen aan. Dan draait hij zich met een ruk om en haast zich van het balkon af.

Thomas draait zich weer naar zijn volk toe. Het is hem gelukt. Mama zou trots op me zijn.

[image: ]







Dankwoord

We bedanken Ferry en Romijn, omdat ze beiden zo geduldig zijn geweest tijdens de vakanties en later tijdens de redactieperiode toen wij niet uitgepraat raakten over dit verhaal.

Ferry was erbij toen dit avontuur voor ons begon in het bos. Hij bleef ons aanmoedigen het verhaal af te maken en bedacht allerlei leuke plekken in Ierland om een foto van ons te maken voor op de cover.

We zijn blij met onze proeflezers, met name Pieter, Astrid, Stefanie en Ans. Vooral Pieter heeft ons verblijd met foto’s van Astrid die verdiept was in ons verhaal. Onze proeflezers bleven vragen om meer. Dat werkt heel bemoedigend.

Speciale dank gaat naar ons hondje Dayo. Net als Waggle heeft hij tijdens een boswandeling de inspiratiebron voor dit verhaal als eerste besnuffeld. En ja, het hondje Waggle is gebaseerd op Dayo.

Tot slot willen wij onze redacteur en uitgever Cocky van Dijk bedanken. Haar geduld, kritische blik en vragen hebben De Erfgenaam naar een hoger niveau getild.

Op naar het volgende boek, want bij ons zijn de zaadjes al aan het ontkiemen voor een nieuw Foraise mysterie.

Liane en Rosalie
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Rosalie Derickx is 18 jaar en leesverslaafd. Ze schrijft
haar hele leven al verhalen. Rosalie woont momenteel
in lerland en wil na haar highschool jaar Engelse
taal en creatief schrijven studeren. Samen met haar
moeder Liane Baltus schreef ze De Erfgenaam.

Liane Baltus heeft altijd geweten dat ze boeken wilde
schrijven. Het derde verbond was haar eerste boek.
Het vervolg erop moest wijken toen de kans zich
aandiende om samen met haar dochter Rosalie een
verhaal te schrijven.

Op vakantie kwamen Liane en Rosalie een fascinerende
situatie tegen tijdens een wandeling in een bos. Van het een kwam het ander.
Al pratend ontstond het mysterieuze begin van De Erfgenaam en begon de
ontdekkingstocht waar ze beiden van genoten hebben.

Jillian ziet spoken, tenminste dat denkt ze als ze tijdens het hardlopen een
vreemd geklede jongen tegen het lijf loopt die haar vrienden niet kunnen zien.
Als Jillian daarna door Thomas achtervolgd wordt, ontdekt ze het bestaan van
het Foraisevolk.

Thomas wil zijn moeder zoeken. Tien jaar geleden verwierp prinses Erinne
haar kroon en liep ze weg om nooit meer iets van zich te laten horen. Nu is
Thomas zeventien en volwassen. Hij wil antwoord op de vraag waarom zijn
moeder hem heeft achtergelaten bij zijn verbitterde vader.
: - 9P

Het botert niet tussen prins Adrian en zijn moeder Ceannaire Adina - de
heerser van de Foraisen in Ierland. Ceannaire Adina wil haar dochter prinses
Agatha tot Erfgenaam‘itroepen ten koste van troonopvolger Adrian. Toch
besluit Adrian zijn beste vriend Thomas te helpen.

Ondanks dat Jillial‘},’ie&kgdat ze gek wordt, Thomas twijfelt aan zijn talent
op te gaan in zijn omgeving en Adrian g"v.-nbs;’: aan zijn hoofd heeft, is dit het
begin van een vriendschap. Dé zoektocht naar prinses Erinne roept vragen
op over wie de ware Erfgenaam van de Foraisetroon is.

z I L v E R ISBN 978-94-6308-372-0
gRod ZILVERBRON:COM
AR
ARTBOOKSSHOP.COM

s

9 7789463"083720

N





OEBPS/Images/divider.jpg





OEBPS/Images/endmark.jpg
LB&RD





OEBPS/Images/break.jpg





OEBPS/Images/cover.jpg





OEBPS/Images/BBM-logo-75.jpg





OEBPS/Images/zb-logo-125.jpg





OEBPS/Misc/kobo.js
var gPosition = 0;

var gProgress = 0;

var gCurrentPage = 0;

var gPageCount = 0;

var gClientHeight = null;



function getPosition()

{

	return gPosition;

}



function getProgress()

{

	return gProgress;

}



function getPageCount()

{

	return gPageCount;

}



function getCurrentPage()

{

	return gCurrentPage;

}



function turnOnNightMode(nightModeOn) {

	var body = document.getElementsByTagName('body')[0].style;

	var aTags = document.getElementsByTagName('a');

	

	var textColor;

	var bgColor;

	

	if (nightModeOn > 0) {

		textColor = "#FFFFFF !important";

		bgColor = "#000000 !important";

	} else {

		textColor = "#000000 !important";

		bgColor = "#FFFFFF !important";

	}

	

	for (i = 0; i < aTags.length; i++) {

		aTags[i].style.color = textColor;

	} 

	

	body.color = textColor;

	body.backgroundColor = bgColor;

	

	window.device.turnOnNightModeDone();

}



function setupBookColumns()

{

	var body = document.getElementsByTagName('body')[0].style;

	body.marginLeft = '0px !important';

	body.marginRight = '0px !important';

	body.marginTop = '0px !important';

	body.marginBottom = '0px !important';

	body.paddingTop = '0px !important';

	body.paddingBottom = '0px !important';

	body.webkitNbspMode = 'space';

	

    var bc = document.getElementById('book-columns').style;

    bc.width = (window.innerWidth * 2) + 'px !important';

    bc.height = window.innerHeight  + 'px !important';  

    bc.marginTop = '0px !important';

    bc.webkitColumnWidth = window.innerWidth + 'px !important';

    bc.webkitColumnGap = '0px !important';

	bc.overflow = 'none';

	bc.paddingTop = '0px !important';

	bc.paddingBottom = '0px !important';

	gCurrentPage = 1;

	gProgress = gPosition = 0;

	

	var bi = document.getElementById('book-inner').style;

	bi.marginLeft = '10px';

	bi.marginRight = '10px';

	bi.padding = '0';

	

	window.device.print ("bc.height = "+ bc.height);

	window.device.print ("window.innerHeight ="+  window.innerHeight);



	gPageCount = document.body.scrollWidth / window.innerWidth;



	if (gClientHeight < window.innerHeight) {

		gPageCount = 1;

	}

}



function paginate(tagId)

{	

	// Get the height of the page. We do this only once. In setupBookColumns we compare this

	// value to the height of the window and then decide wether to force the page count to one.

	if (gClientHeight == undefined) {

		gClientHeight = document.getElementById('book-columns').clientHeight;

	}



	setupBookColumns();

	//window.scrollTo(0, window.innerHeight);

	

	window.device.reportPageCount(gPageCount);

	var tagIdPageNumber = 0;

	if (tagId.length > 0) {

		tagIdPageNumber = estimatePageNumberForAnchor (tagId);

	}

	window.device.finishedPagination(tagId, tagIdPageNumber);

}



function repaginate(tagId) {

	window.device.print ("repaginating, gPageCount:" + gPageCount); 

	paginate(tagId);

}



function paginateAndMaintainProgress()

{

	var savedProgress = gProgress;

	setupBookColumns();

	goProgress(savedProgress);

}



function updateBookmark()

{

	gProgress = (gCurrentPage - 1.0) / gPageCount;

	var anchorName = estimateFirstAnchorForPageNumber(gCurrentPage - 1);

	window.device.finishedUpdateBookmark(anchorName);

}



function goBack()

{

	if (gCurrentPage > 1)

	{

		--gCurrentPage;

		gPosition -= window.innerWidth;

		window.scrollTo(gPosition, 0);

		window.device.pageChanged();

	} else {

		window.device.previousChapter();

	}

}



function goForward()

{

	if (gCurrentPage < gPageCount)

	{

		++gCurrentPage;

		gPosition += window.innerWidth;

		window.scrollTo(gPosition, 0);

		window.device.pageChanged();

	} else {

		window.device.nextChapter();

	}

}



function goPage(pageNumber, callPageReadyWhenDone)

{

	if (pageNumber > 0 && pageNumber <= gPageCount)

	{

		gCurrentPage = pageNumber;

		gPosition = (gCurrentPage - 1) * window.innerWidth;

		window.scrollTo(gPosition, 0);

		if (callPageReadyWhenDone > 0) {

			window.device.pageReady();

		} else {

			window.device.pageChanged();

		}

	}

}



function goProgress(progress)

{

	progress += 0.0001;

	

	var progressPerPage = 1.0 / gPageCount;

	var newPage = 0;

	

	for (var page = 0; page < gPageCount; page++) {

		var low = page * progressPerPage;

		var high = low + progressPerPage;

		if (progress >= low && progress < high) {

			newPage = page;

			break;

		}

	}

		

	gCurrentPage = newPage + 1;

	gPosition = (gCurrentPage - 1) * window.innerWidth;

	window.scrollTo(gPosition, 0);

	updateProgress();		

}



/* BOOKMARKING CODE */



/**

 * Estimate the first anchor for the specified page number. This is used on the broken WebKit

 * where we do not know for sure if the specific anchor actually is on the page.

 */

 

  

function estimateFirstAnchorForPageNumber(page)

{

	var spans = document.getElementsByTagName('span');

	var lastKoboSpanId = "";

	for (var i = 0; i < spans.length; i++) {

		if (spans[i].id.substr(0, 5) == "kobo.") {

			lastKoboSpanId = spans[i].id;

			if (spans[i].offsetTop >= (page * window.innerHeight)) {

				return spans[i].id;

			}

		}

	}

	return lastKoboSpanId;

}



/**

 * Estimate the page number for the specified anchor. This is used on the broken WebKit where we

 * do not know for sure how things are columnized. The page number returned is zero based.

 */



function estimatePageNumberForAnchor(spanId)

{

	var span = document.getElementById(spanId);

	if (span) {

		return Math.floor(span.offsetTop / window.innerHeight);

	}

	return 0;

}













